
Après la première utilisation, les écouteurs tentent de se connecter à l’appareil 
Bluetooth® connecté auparavant.
Si la connexion entre les écouteurs et l’appareil Bluetooth® est interrompue, les 
écouteurs tentent de se connecter automatiquement au dernier appareil connecté 
pendant trois minutes au maximum.

FONCTION DES TOUCHES (FIGURE C)
Marche/Arrêt appuyer sur l’écouteur gauche ou droit 

pendant 3 secondes
Lecture/Pause appuyer une fois sur l’écouteur droit
Piste suivante appuyer deux fois sur l’écouteur droit
Piste précédente appuyer trois fois sur l’écouteur droit
Répondre à un appel entrant appuyer une fois sur l’écouteur droit
Refuser un appel appuyer deux fois sur l’écouteur droit
Raccrocher après un appel appuyer une fois sur l’écouteur droit
Allumer/Éteindre
Jobsite Aware Mode

appuyer une fois sur l’écouteur gauche

Réglage du volume
Jobsite Aware Mode

appuyer deux fois sur l’écouteur gauche
pendant que « Passthrough » est activé

Couplage Bluetooth® appuyer sur les écouteurs gauche et droit 
pendant 5 secondes

JOBSITE AWARE MODE
Il s’agit d’une technologie de microphone qui permet à l’utilisateur d’entendre le 
monde qui l’entoure, mais toujours à un niveau d’écoute sûr. Si les bruits ambiants 
dépassent un niveau d’écoute sûr, la technologie du microphone réagit 
immédiatement et atténue à un niveau sûr.

MISE EN PLACE DES TOURS D’OREILLE (FIGURE D)
Les tours d’oreille permettent d’assurer un meilleur maintien dans les oreilles. 
Toutefois, cela dépend de l’anatomie de l’utilisateur. S’assurer que les tours 
d’oreille sont correctement positionnés (voir illustration).

MISE EN PLACE DES INSERTS
Des inserts de diff érentes tailles sont fournis. Les inserts se clipsent simplement. 
Les inserts de rechange peuvent être conservés dans la station de charge.
Diff érence entre les types d’inserts :
Inserts en silicone : confortables, mais absorbent moins bien le son.
Inserts en mousse : meilleure absorption du son.

INSÉRER LES ÉCOUTEURS (SECTION E)
Se laver les mains avant toute utilisation.
1. En cas d’utilisation d’inserts en mousse, faire rouler délicatement l’insert entre 

le pouce et les doigts et augmenter lentement la pression jusqu’à ce que le 
bouchon d’oreille soit comprimé en un cylindre fi n et lisse.

2. Pour insérer l’écouteur, d’une main, tirer le pavillon de l’oreille vers l’arrière et 
vers le haut, et de l’autre, insérer l’écouteur dans le conduit auditif.

3. En cas d’utilisation d’inserts en mousse, maintenir l’écouteur en place pendant 
au moins 40 secondes pour permettre au bouchon d’oreille de s’agrandir dans 
le conduit auditif.

4. En cas d’utilisation d’un tour d’oreille, tourner les écouteurs jusqu’à ce qu’ils 
s’adaptent.

5. Eff ectuer un test acoustique : Lorsque les deux écouteurs sont correctement 
placés, un son fort et continu se fait entendre. Couvrir les oreilles en plaçant 
une main creuse – le son ne devrait pas vraiment changer. Si les écouteurs ne 
sont pas bien ajustés, essayer une autre protection auditive.

6. Démarrer la musique sur l’appareil ou passer un appel.
7. Retirer : Retirer lentement les écouteurs en eff ectuant un mouvement de 

rotation.
Porter les écouteurs tout au long de l’exposition au bruit.
Vérifi er fréquemment qu’ils sont bien ajustés. Les écouteurs peuvent se 
desserrer lorsque l’on parle ou que l’on mâche et risquent ainsi de perdre 
leur effi  cacité de protection contre le bruit.
AVERTISSEMENT ! Le retrait rapide des écouteurs peut endommager les 
tympans.

RÉINITIALISATION DES PARAMÈTRES D’USINE
Avant de coupler un écouteur perdu/nouveau, les écouteurs doivent être 
réinitialisés selon les paramètres d’usine. Réinitialiser les paramètres d’usine en 
cas de problèmes de qualité audio ou de qualité des appels téléphoniques.
Le boîtier du chargeur doit être chargé avant de commencer la réinitialisation des 
paramètres d’usine.
Réinitialiser les écouteurs selon les paramètres d’usine :
1. Placer les deux écouteurs dans le boîtier de charge. Les deux écouteurs 

s’allument et détectent qu’ils sont connectés au boîtier.
2. Appuyer rapidement 4 fois sur le bouton de chaque écouteur.
3. Les écouteurs clignotent rapidement, ce qui indique qu’ils ont été réinitialisés 

aux paramètres d’usine.
Couplage des écouteurs après la réinitialisation aux paramètres d’usine :
1. Après la réinitialisation aux paramètres d’usine, sortir les deux écouteurs du 

boîtier de charge et les placer l’un à côté de l’autre. Les écouteurs sont couplés 
automatiquement.

2. Les écouteurs ont été réinitialisés avec succès aux paramètres d’usine et 
couplés à nouveau lorsque le voyant de charge des écouteurs clignote en bleu 
et s’éteint.

3. REMARQUE : Si les écouteurs clignotent en rouge et en vert, cela signifi e que 
la réinitialisation aux paramètres d’usine n’a pas été réalisée correctement. 
Répéter les instructions concernant la réinitialisation aux paramètres d’usine et 
au couplage.

STOCKAGE, ENTRETIEN ET TRANSPORT 
Les écouteurs doivent être conservés dans un environnement frais et sec, à l’abri 
du gel et de la lumière, et de manière à être protégés de la poussière, de la 
graisse ou des produits chimiques. 
Ne pas utiliser de détergents, de désinfectants ou de produits chimiques. 
Les écouteurs doivent être transportés dans leur station de charge. 
Ces modèles d’écouteurs répondent aux exigences du test de chute. 
Le produit peut être aff ecté de façon négative par certaines substances chimiques. 
Contacter le fabricant pour obtenir plus d’informations.
Quand cela s’évère nécessaire, laver les bouchons d’oreilles avec du savon doux 
et de l’eau chaude. Vérifi er l’absence de fi ssures ou de fentes sous les brides des 
embouts en silicone et en mousse.
Remplacer les bouchons d’oreilles s’ils sont endommagés, s’ils ne tiennent pas 
bien en place lorsqu’ils sont portés ou s’ils ne sont plus souples et fl exibles.
Après chaque utilisation, nettoyer les écouteurs avec précaution. Retirer les 
bouchons d’oreilles et essuyer les écouteurs avec un chiff on doux et humide. Ne 
pas tremper dans l’eau. Ne pas retirer le maillage. Ne jamais utiliser d’objets 
pointus pour nettoyer l’entrée de l’écouteur, cela pourrait l’endommager. Maintenir 
le boîtier exempt de saleté pour garantir une connexion de charge correcte des 
écouteurs. Si les voyants de charge ne s’allument pas lorsque les écouteurs sont 
insérés dans le boîtier, vérifi er que le boîtier est exempt de saletés/dépôts et que 
les écouteurs/bandes (si utilisés) sont correctement fi xés.

DURÉE D’UTILISATION RECOMMANDÉE
Dans des conditions normales d’utilisation, les inserts peuvent être utilisés pendant 
1 mois à compter de leur première utilisation, et ce jusqu’à 5 ans après leur date 
de production. Passé ce délai, remplacer les inserts.
La date de fabrication est indiquée sur l’emballage.

TAILLES
Petit Moyen Grand

Mousse ø7–ø10 mm ø8–ø12 mm ø8–ø13 mm

Silicone ø7–ø9 mm ø8–ø10 mm ø8–ø12 mm

DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ
Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité, que le 
produit décrit dans « Données techniques » est conforme à toutes les 
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-après et que les normes 
harmonisées suivantes ont été appliquées.
2014/53/EU, 2011/65/EU, 2016/425/EU
EN 50360:2017, EN IEC 62368-1:2020+A11:2020, EN 352-2:2021-03, 
EN 352-7:2021-03, EN 352-9:2021-03, EN 352-10:2021-03, EN 301489-1 V2.2.3, 
EN 301489-3 V2.1.1, EN 301489-17 V3.2.4, EN 300328 V2.2.2, EN 300330 V2.1.3
L’organisme notifi é 2797 : BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M 
Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Pays-Bas, a eff ectué la procédure d'examen 
de type de l'UE.
La déclaration de conformité est disponible sur le site Web www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLES

Lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service

ATTENTION ! AVERTISSEMENT ! DANGER !

Porte USB

La puissance fournie par le chargeur doit être comprise entre un 
minimum de 10,5 watts (requis par l’équipement radio) et un 
maximum de 11 watts (pour atteindre la vitesse de charge 
maximale).

Appareil à utiliser uniquement dans un local, à ne jamais l’exposer 
à la pluie.

Les déchets de piles et les déchets d’équipements électriques et 
électroniques (déchets d’équipements électriques et 
électroniques) ne sont pas à éliminer dans les déchets ménagers. 
Les déchets de piles et les déchets d’équipements électriques et 
électroniques doivent être collectés et éliminer séparément.
Retirez les déchets de piles, les déchets d’accumulateurs et les 
ampoules des appareils avant de les jeter.S'adresser aux autorités 
locales ou au détaillant spécialisé en vue de connaître 
l'emplacement des centres de recyclage et des points de collecte.
Selon les réglementations locales, les détaillants peuvent être 
tenus de reprendre gratuitement les déchets de piles et les 
déchets d’équipements électriques et électroniques. Contribuez à 
réduire la demande de matières premières en réutilisant et en 
recyclant vos déchets de piles et d’équipements électriques et 
électroniques.Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-ion) 
et les déchets d’équipements électriques et électroniques 
comportent des matériaux précieux et recyclables qui peuvent 
avoir des impacts négatifs sur l’environnement et sur votre santé 
s’ils ne sont pas éliminés de manière écologique.Avant de mettre 
au rebut votre ancien appareil, supprimez les données 
personnelles qui pourraient s’y trouver.

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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ITALIANO
AVVERTENZA! Leggere tutte le istruzioni ed indicazioni di sicurezza. In 

caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle istruzioni operative si 
potrà creare il pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni 
esigenza futura.

NORME DI SICUREZZA
Il prodotto è stato testato e approvato conformemente alle norme DPI EN 
352-2:2020, EN 352-7:2020, EN 352-9:2020 e EN 352-10:2020.
Gli auricolari dispongono di un'attenuazione dipendente dal livello e di un ingresso 
audio di sicurezza. Prima dell'uso, verifi care il corretto funzionamento del 
dispositivo. Qualora si dovesse rilevare una distorsione o un guasto, leggere le 
istruzioni per la risoluzione dei problemi.
Con una carica completa della batteria, l’autonomia ammonta normalmente fi no a 
13 ore. La durata della batteria può essere ridotta in caso di un normale uso oltre 
questo tempo.
La riproduzione audio della protezione dell’udito può fare superare il limite di 
esposizione.
Gli auricolari REDLITHIUM USB™ Jobsite dispongono di un'uscita audio per 
l'intrattenimento. Gli auricolari off rono una limitazione della pressione sonora del 
segnale audio, limitando a 82 dB(A) il segnale audio di intrattenimento che agisce 
sull'orecchio. Questo limite è osservato per gli ingressi di segnale Bluetooth® 
conformi alle specifi che Bluetooth® A2DP, HFP e HSP.
L'udibilità dei segnali di avvertimento presso un determinato posto di lavoro può 
essere compromessa durante l'uso degli auricolari.
Gli inserti in schiuma devono essere controllati regolarmente per verifi care che non 
siano usurati, incrinati o diversamente danneggiati. Gli inserti possono essere puliti 
con un panno umido e acqua tra un utilizzo e l'altro. Gli inserti devono essere 
sostituiti ad intervalli regolari.
Il tempo di utilizzo per un segnale di ingresso massimo, che corrisponde a un 
livello di uscita sonora equivalente pari a 82 dB(A), è di oltre 8 ore.
Gli auricolari Milwaukee bloccano il rumore esterno e pertanto non devono essere 
utilizzati in ambienti nei quali, per motivi di sicurezza personale, l'utente deve 
percepire con chiarezza ciò che lo circonda, come ad esempio quando guida 
un'automobile, una moto o una bicicletta. L’utente è l’unico responsabile affi  nché 
questo auricolare venga utilizzato solo in ambienti sicuri.
Il contatto con la pelle può causare reazioni allergiche in persone sensibili. Qualora 
ciò dovesse accadere, allontanarsi dall'area rumorosa, rimuovere i tappi di 
protezione dell’udito e consultare un medico.

AVVERTENZE DI SICUREZZA BATTERIA
Usare soltanto batterie ricaricabili Milwaukee del tipo L4B....
Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da temperature alte, 
l'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di contatto con l'acido delle batterie 
lavarsi immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi 
risciacquare immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare subito 
un medico.
Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al prodotto causati 
da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica 
batterie in un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno dei 
dispositivi e delle batterie. I fl uidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni 
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti 
potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME
I presenti auricolari hanno lo scopo di proteggere dagli eff etti nocivi del rumore. 
Inoltre, sono in grado di riprodurre segnali audio come musica o conversazioni 
telefoniche.
I presenti auricolari devono essere indossati in qualsiasi momento in ambienti 
rumorosi e devono essere scelti in base ai loro fattori di attenuazione in relazione 
al rumore ambientale da ridurre.
Accertarsi che gli auricolari siano inseriti, regolati e indossati correttamente 
conformemente alle seguenti istruzioni.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio
Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima dell’uso.
A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce. Evitare il 
riscaldamento prolungato dal sole o il riscaldamento.
Evitare di esporre l’accumulatore a surriscaldamento prolungato, dovuto ad 
esempio ai raggi del sole o ad un impianto di riscaldamento.
Per una ottimale vita utile è necessario ricaricare completamente le batterie dopo 
l'uso.
Per una più lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie quando saranno 
cariche. 
In caso di immagazzinaggio della batteria per più di 30 giorni:
Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una temperatura inferiore ai 27 °C.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Trasporto di batterie agli ioni di litio
Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul trasporto di 
merce pericolosa.
Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e norme 
locali, nazionali ed internazionali.
• Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza alcuna 

restrizione.
• Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio è regolato dalle disposizioni sul 

trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto stesso 
devono essere svolti esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto il 
processo deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:
• Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto circuiti.
• Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all´interno 

dell'imballaggio.
• Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono essere 

trasportate.
Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

ATTENUAZIONE DEL RUMORE (SEZIONE F)
Tabella 1: Tappi di protezione per l’udito in silicone EN 352-2-2020
Tabella 2: Tappi di protezione per l’udito in schiuma EN 352-2-2020
a = frequenza
b = attenuazione del rumore Mf
c = deviazione standard Sf
d = protezione presunta
Tabella 3: livello criterio
e = livello criterio
Tabella 4: Bluetooth® (HFP)
f = segnale di ingresso criterio
g = livello del suono in uscita al massimo segnale di ingresso
h = tempo di utilizzo per il massimo segnale di ingresso
Tabella 5: Bluetooth® (A2DP)
i = livello sonoro massimo

CARICAMENTO (FIGURA B)
Prima di tutto occorre caricare la batteria della stazione di ricarica.
Collegare il cavo USB a una fonte di alimentazione come un adattatore di rete, un 
computer o una presa nell'automobile.
Chiudere sempre il coperchio USB quando il dispositivo non è in carica per 
mantenere la protezione dalla polvere e dall'umidità.
L’indicatore luminoso visualizza lo stato di carica: 
Rosso, lampeggio lento: carica in corso, completata allo 0-49 % 
Giallo, lampeggio lento: carica in corso, completata al 50-99 % 
Verde, luce fi ssa: carica completata al 100 %
Rosso/verde lampeggio veloce: troppo caldo, troppo freddo o difettoso
Se l’indicatore luminoso continua a lampeggiare in rosso/verde, la batteria 
potrebbe essere fredda, calda, difettosa o non essere stata caricata 
completamente entro 12 ore. Lasciare che la batteria si raff reddi o si riscaldi.
Gli auricolari si ricaricano quando sono correttamente inseriti nella scatola e 
quando è inserita una batteria USB REDLITHIUM™ carica. Gli indicatori luminosi 
degli auricolari si accendono quando è stato stabilito un contatto corretto per la 
ricarica.
Quando la stazione di ricarica è collegata a una fonte di alimentazione senza 
batteria inserita, gli auricolari vengono ricaricati e l'indicatore di carica si accende 
in rosso/verde. 
AVVISO: Un allineamento errato degli auricolari / dei nastri può causare lo 
spostamento degli auricolari nella scatola. Prima di chiudere la scatola, accertarsi 
sempre che esista un corretto contatto di carica con gli auricolari.
Quando gli auricolari sono stati inseriti nella stazione di ricarica, vengono caricati 
contemporaneamente. L'anello luminoso sugli auricolari indica lo stato di carica 
come segue:
Rosso, luce fi ssa:  0–5% di carica
Giallo, luce fi ssa: 6–53% di carica
Verde, luce fi ssa:  54–100% di carica
Gli auricolari completamente carichi hanno un'autonomia fi no a 13 ore (secondo 
l'impostazione del volume).
Una carica della batteria della stazione di ricarica è suffi  ciente per fi no a 7 cariche 
degli auricolari.

UTILIZZO DEGLI AURICOLARI (FIGURA E)
Dopo aver aperto la stazione di ricarica, gli anelli luminosi sugli auricolari indicano 
lo stato di carica.
Gli auricolari si accendono automaticamente quando vengono rimossi dalla 
stazione di ricarica. Quando vengono inseriti nella stazione di ricarica, gli auricolari 
si spengono automaticamente. Gli auricolari si spengono dopo 30 minuti di 
mancato utilizzo se non si trovano nella stazione di ricarica.
Quando gli auricolari sono in modalità "Jobsite Aware Mode”, non si spengono. 
Solo in modalità di connessione Bluetooth® gli auricolari si spengono.
Quando gli auricolari vengono estratti per la prima volta dalla stazione di ricarica, 
si accendono e passano alla modalità di accoppiamento (gli indicatori luminosi 
lampeggiano in blu). Sul dispositivo (telefono cellulare, tablet, ...) da collegare, 
aprire le impostazioni Bluetooth® e connettersi a "REDLITHIUM USB Jobsite 
Earbuds". Vengono visualizzati il collegamento e la capacità della batteria degli 
auricolari. 
Gli auricolari restano collegati al dispositivo fi nché sono accesi e si trovano nella 
zona di rilevamento. Quando gli auricolari sono spenti (ad esempio nella stazione 
di ricarica), la connessione Bluetooth® viene interrotta. Quando vengono riaccesi, 
la connessione Bluetooth® viene ripristinata automaticamente.
Se la connessione Bluetooth® non viene stabilita automaticamente (ad es. perché 
il dispositivo è stato scollegato manualmente), la connessione Bluetooth® può 
essere ripristinata manualmente. A tale scopo, spegnere manualmente gli 
auricolari e premere i tasti su entrambi gli auricolari per 3 secondi: viene emesso il 
segnale di accensione. Tenere quindi premuti entrambi i tasti per altri 5 secondi: un 
triplice segnale acustico indica che gli auricolari sono in modalità di 
accoppiamento.
Gli auricolari cercano un segnale per 3 minuti.
Quando il LED blu lampeggia, selezionare "REDLITHIUM USB Jobsite Earbuds" 
sul dispositivo con abilitazione Bluetooth®.
Gli auricolari emettono un suono per confermare che l'accoppiamento tra i 
dispositivi è avvenuto correttamente.
Dopo il primo utilizzo, gli auricolari cercano di collegarsi al dispositivo Bluetooth® 
precedentemente connesso.
Se la connessione tra gli auricolari e il dispositivo Bluetooth® viene interrotta, gli 
auricolari cercheranno di connettersi automaticamente all'ultimo dispositivo 
collegato per un massimo di 3 minuti.

FUNZIONI DEI TASTI (FIGURA C)
Accensione/spegnimento  premere a sinistra o a destra per 3 secondi
Riproduzione/pausa premere una volta a destra
Traccia successiva premere due volte a destra
Traccia precedente premere tre volte a destra
Rispondere alla chiamata in 
arrivo

premere una volta a destra

Rifi utare la chiamata premere due volte a destra
Riagganciare la chiamata premere una volta a destra
Accensione/spegnimento
Jobsite Aware Mode

premere una volta a sinistra

Impostazione del volume
Jobsite Aware Mode

premere due volte a sinistra
mentre "Passthrough" è attivato

Accoppiamento Bluetooth® Premere a sinistra e a destra per 5 secondi
JOBSITE AWARE MODE

Si tratta di una tecnologia microfonica che consente all'utente di ascoltare ciò che 
succede nelle vicinanze, ma sempre a un livello di ascolto sicuro. Quando il 
rumore ambientale supera un livello di ascolto sicuro, la tecnologia microfonica 
reagisce immediatamente e attenua fi no a raggiungere il livello di sicurezza.

FISSARE I SUPPORTI PER ORECCHIE (FIGURA D)
I supporti per orecchie possono garantire una migliore tenuta nell’orecchio. Il tutto 
dipende dall'anatomia dell'utente. Assicurarsi che i supporti per orecchie siano 
posizionati correttamente (vedere l'illustrazione).

APPLICAZIONE DI INSERTI
Nella fornitura sono inclusi inserti di diverse dimensioni. È suffi  ciente fi ssare gli 
inserti usando i rispettivi clip. Gli inserti di ricambio possono essere conservati 
nella stazione di ricarica.
Decidere quali inserti utilizzare:
Inserti in silicone: confortevoli, ma meno assorbimento del suono.
Inserti in schiuma: migliore assorbimento del suono.

INSERIRE GLI AURICOLARI (SEZIONE E)
Lavarsi le mani prima dell'uso.
1. Se si utilizzano inserti in schiuma, far rotolare delicatamente l'inserto tra il 

pollice e le dita aumentando gradualmente la pressione fi no a comprimere 
l'inserto in un cilindro sottile e liscio.

2. Per inserire l’auricolare, tirare il padiglione auricolare dell'orecchio indietro e 
verso l'alto e poi indietro con una mano e inserire l’auricolare nel canale uditivo 
con l'altra mano.

3. Se si utilizzano inserti in schiuma, tenere l'auricolare in posizione per almeno 
40 secondi per consentire al tappo per orecchie di espandersi nel canale 
uditivo.

4. Se si utilizzano i supporti per orecchie, ruotare gli auricolari fi nché non si 
adattano.

5. Eseguire un test acustico: Quando entrambi gli auricolari sono fi ssati 
correttamente, si sente un suono forte e costante. Coprire le orecchie con una 
mano a coppa: il suono non dovrebbe variare in modo signifi cativo. Se gli 
auricolari non si adattano bene, provare un'altra protezione dell’udito.

6. Avviare la musica sul dispositivo o eff ettuare una chiamata.
7. Rimozione: Estrarre lentamente gli auricolari con un movimento rotatorio.
Indossare gli auricolari per tutta la durata dell'esposizione al rumore.
Controllare spesso l’aderenza. Gli auricolari potrebbero allentarsi mentre si 
parla o si mastica, riducendo in questo modo la loro protezione acustica.
AVVERTENZA! Un’estrazione rapida può danneggiare il timpano.

RIPRISTINO DELLE IMPOSTAZIONI DI FABBRICA
Prima di riaccoppiare un auricolare perso/nuovo, è necessario ripristinare le 
impostazioni di fabbrica degli auricolari. Ripristinare le impostazioni di fabbrica in 
presenza di problemi di qualità dell'audio o delle chiamate telefoniche.
La scatola di ricarica deve essere carica prima di iniziare il ripristino delle 
impostazioni di fabbrica.
Ripristinare le impostazioni di fabbrica degli auricolari:
1. Inserire entrambi gli auricolari nella scatola di ricarica. Entrambi gli auricolari si 

illuminano e rilevano il collegamento alla scatola.
2. Premere rapidamente 4 volte il tasto di ogni auricolare.
3. Gli auricolari lampeggiano velocemente per indicare che sono state ripristinate 

le impostazioni di fabbrica.
Accoppiamento degli auricolari dopo il ripristino delle impostazioni di 
fabbrica:
1. Dopo il ripristino delle impostazioni di fabbrica, estrarre entrambi gli auricolari 

dalla scatola di ricarica e posizionarli uno vicino all'altro. Gli auricolari vengono 
accoppiati automaticamente.

2. Gli auricolari sono stati ripristinati alle impostazioni di fabbrica e riaccoppiati 
con successo se l'indicatore di carica degli auricolari lampeggia in blu e poi si 
spegne.

3. AVVISO: Se gli auricolari lampeggiano in rosso e verde, il ripristino delle 
impostazioni di fabbrica non è riuscito. Ripetere le istruzioni per il ripristino delle 
impostazioni di fabbrica e l'accoppiamento.

CONSERVAZIONE, CURA, TRASPORTO 
Gli auricolari devono essere conservati in un ambiente fresco e asciutto, al riparo 
dal gelo e dalla luce nonché al riparo da polvere, grasso o prodotti chimici. 
Non utilizzare detergenti, disinfettanti o prodotti chimici. 
Gli auricolari devono essere trasportati nella loro stazione di ricarica. 
Questi modelli di auricolari soddisfano i requisiti del test di caduta. 
Il prodotto può essere infl uenzato negativamente da alcune sostanze chimiche. 
Contattare il produttore per ottenere ulteriori informazioni.
Se necessario, lavare i tappi di protezione dell’udito con sapone neutro e acqua 
moderatamente calda. Assicurarsi che non ci siano crepe o fessure sotto le fl ange 
delle punte in silicone e schiuma.
Sostituire i tappi di protezione dell’udito se sono danneggiati, se non aderiscono 
più bene quando vengono indossati o se non sono più morbidi e fl essibili.
Pulire gli auricolari dopo ogni utilizzo procedendo con cura. Rimuovere i i tappi di 
protezione dell’udito e pulire gli auricolari con un panno morbido e umido. Non 
immergere in acqua. Non rimuovere la rete. Non utilizzare in nessun caso oggetti 
appuntiti per pulire l'ingresso degli auricolari, per evitare danneggiamenti. 
Mantenere la scatola libera da sporcizia per garantire una corretta connessione di 
ricarica degli auricolari. Se gli indicatori luminosi di ricarica non si accendono 
appena inseriti gli auricolari nella scatola, accertarsi che la scatola sia libera da 
sporcizia/depositi e che gli auricolari / nastri (se utilizzati) siano fi ssati 
correttamente.

DURATA DI UTILIZZO CONSIGLIATA
In presenza di un uso normale, gli inserti possono essere utilizzati per 1 mese dal 
primo utilizzo e fi no a 5 anni dalla data di produzione. Successivamente sostituire 
gli inserti.
La data di produzione è riportata sulla confezione.

DIMENSIONI
Piccolo Medio Grande

Schiuma ø7-ø10 mm ø8-ø12 mm ø8-ø13 mm

Silicone ø7-ø9 mm ø8-ø10 mm ø8-ø12 mm

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ
In qualità di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che il 
prodotto descritto nei "Dati tecnici" è conforme a tutti i regolamenti e tutte le 
direttive pertinenti elencati qui di seguito e che sono state usate le seguenti norme 
armonizzate.
2014/53/EU, 2011/65/EU, 2016/425/EU
EN 50360:2017, EN IEC 62368-1:2020+A11:2020, EN 352-2:2021-03, 
EN 352-7:2021-03, EN 352-9:2021-03, EN 352-10:2021-03, EN 301489-1 V2.2.3, 
EN 301489-3 V2.1.1, EN 301489-17 V3.2.4, EN 300328 V2.2.2, EN 300330 V2.1.4
L'organismo notifi cato 2797: BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John 
M Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Paesi Bassi, ha eff ettuato la procedura di 
esame UE del tipo.
La dichiarazione di conformità è disponibile su www.milwaukeetool.eu.

SIMBOLI

Si prega di leggere attentamente le presenti istruzioni per l'uso 
prima della messa in funzione.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Porta USB

La potenza fornita dal caricabatterie deve essere compresa tra un 
minimo di 10,5 watt richiesti dall'apparecchiatura radio e un 
massimo di 11 watt per ottenere la massima velocità di ricarica.

Apparecchio da utilizzare esclusivamente in luogo chiuso, e 
comunque non esposto a pioggia.

I rifi uti di pile e i rifi uti di apparecchiature elettriche ed elettroniche 
non devono essere smaltiti insieme ai rifi uti domestici. I rifi uti di 
pile e di apparecchiature elettriche ed elettroniche devono essere 
raccolti e smaltiti separatamente.Rimuovere i rifi uti di pile e di 
accumulatori nonché le sorgenti luminose dalle apparecchiature 
prima di smaltirle.Chiedere alle autorità locali o al rivenditore 
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti di 
raccolta.A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori al dettaglio 
possono essere obbligati a ritirare gratuitamente i rifi uti di pile e i 
rifi uti di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Aiutate a ridurre 
il fabbisogno di materie prime riutilizzando e riciclando i propri 
rifi uti di pile e di apparecchiature elettriche ed elettroniche.I rifi uti 
di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e i rifi uti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono materiali 
preziosi e riciclabili che possono avere un impatto negativo 
sull'ambiente e sulla vostra salute se non vengono smaltiti in 
modo ecologico.Cancellare tutti i dati personali che potrebbero 
essere presenti sul vostro rifi uto di apparecchiatura prima di 
procedere allo smaltimento.

2797

Marchio di conformità europeo

0086

Marchio di conformità britannico

UA.TR.061

Marchio di conformità ucraino

TP TC 019/2011

Marchio di conformità EurAsian

ESPAÑOL
ATENCIÓN: Lea atentamente las indicaciones e intrucciones de 

seguridad. En caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instrucciones 
siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesión 
grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras 
consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 
El producto ha sido probado y autorizado conforme a las normas EPP EN 
352-2:2020, EN 352-7:2020, EN 352-9:2020 y EN 352-10:2020.
Los auriculares cuentan con una atenuación dependiente del nivel sonoro y una 
entrada de audio de seguridad. Antes de usarlo, comprobar si el aparato funciona 
correctamente. Si se constata una distorsión o un fallo se han de leer las 
indicaciones para la eliminación de fallos.
El tiempo de funcionamiento habitual con la batería completamente cargada es de 
hasta 13 horas. Si se sobrepasa este tiempo con un uso normal la vida útil de la 
batería puede empeorarse.
La reproducción de audio de la protección auditiva puede sobrepasar el valor 
límite de exposición.
Los auriculares REDLITHIUM USB™ Jobsite cuentan con una salida de audio de 
entretenimiento. Los auriculares proporcionan una limitación de la presión sonora 
de la señal de audio que limita a 82 dB(A) la señal de audio de entretenimiento a 
la que se somete el oído. Este límite se mantiene para entradas de señal por 
Bluetooth® que cumplen con las especifi caciones A2DP, HFP y HSP para 
Bluetooth®.
La audibilidad de las señales de advertencia en un determinado puesto de trabajo 
se puede ver afectada durante el uso de los auriculares.
Se debe comprobar periódicamente si los insertos de espuma presentan signos 
de desgaste, formación de grietas u otros daños. Los insertos se pueden limpiar 
con un paño húmedo y agua entre un uso y otro. Los insertos se deben sustituir 
cada cierto tiempo.
El tiempo de utilización para la señal de entrada máxima que se corresponde con 
un nivel de salida de sonido equivalente de 82 dB(A) es de más de 8 horas.
Los auriculares Milwaukee bloquean los ruidos externos y, por lo tanto, no se 
deben utilizar en entornos en los que el usuario debe ser plenamente consciente 
de su entorno por motivos de seguridad personal, como, por ejemplo, durante 
desplazamientos en coche, moto o bicicleta. Será responsabilidad exclusiva del 
usuario que estos auriculares se usen solo en entornos seguros.
El contacto con la piel puede provocar reacciones alérgicas en personas 
sensibles. Si así fuese, abandonar la zona ruidosa, retirar los tapones de auricular 
y consultar un médico.

INDICACIONES ESPECIALES DE SEGURIDAD BATERÍA
Utilizar solo acumuladores Milwaukee del tipo L4B....
En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse escapes de 
ácido provenientes de la batería. En caso de contacto con éste, límpie 
inmediatamente la zona con agua y jabón. Si el contacto es en los ojos, límpiese 
concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un 
médico
Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y daños al 
producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta, el pa-quete 
de baterías o el cargador en líquido ni permita que fl uya un fl uido dentro de ellos. 
Los fl uidos corrosivos o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos 
quími-cos industriales y blanqueadores o lejías que contienen, etc., Pueden 
causar un cortocircuito.

APLICACIÓN DE ACUERDO A LA FINALIDAD
Estos auriculares deben servir de protección contras los efectos dañinos del ruido. 
Además, pueden reproducir señales de audio tales como la música o las 
conversaciones telefónicas.
Se deben llevar puestos siempre estos auriculares en entornos ruidosos y se 
deben seleccionar conforme a los factores de atenuación en relación con el ruido 
ambiental que se debe reducir.
Asegurarse de que los auriculares se introducen, se ajustan y se llevan puestos 
de acuerdo con las instrucciones siguientes.

INDICACIONES PARA BATERÍAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterías de iones de litio
Las baterías no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes de 
usar.
Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la batería. Evite 
una exposición excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de 
sobrecalentamiento).
Los puntos de contacto de los cargadores y las baterías se deben mantener 
limpios.
Para un tiempo óptimo de vida, deberán cargarse las baterías completamente 
después de su uso.
Para garantizar la máxima capacidad y vida útil, las baterías recargables se 
deberían retirar del cargador una vez fi nalizada la carga.
En caso de almacenar la batería recargable más de 30 días:
Almacenar la batería en un lugar seco a una temperatura inferior a 27 °C.
Almacenar la batería recargable con un estado de carga del 30% y 50% 
aproximadamente.
Recargar la batería cada 6 meses.

Transporte de baterías de iones de litio
Las baterías de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas al 
transporte de mercancías peligrosas.
El transporte de estas baterías recargables debe llevarse a cabo, observando las 
normas y disposiciones locales, nacionales e internacionales.
• Los consumidores pueden transportar estas baterías recargables sin el menor 

reparo en la calle.
• El transporte comercial de baterías recargables de iones de litio por empresas 

de transportes está sometido a las disposiciones del transporte de mercancías 
peligrosas. Las preparaciones para el envío y el transporte deben ser llevados a 
cabo exclusivamente por personas instruidas adecuadamente. El proceso 
completo debe ser supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterías 
recargables:
• Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para evitar que 

se produzcan cortocircuitos.
• Preste atención a que el conjunto de baterías recargables no se pueda 

desplazar dentro del envase.
• Las baterías recargables deterioradas o derramadas no se deben transportar.
Rogamos que para cualquier información adicional se dirija a su empresa de 
transportes.

ATENUACIÓN ACÚSTICA (SECCIÓN F)
Tabla 1: Tapón de auricular de silicona EN 352-2-2020
Tabla 2: Tapón de auricular de espuma EN 352-2-2020
a = Frecuencia
b = Atenuación acústica Mf
c = Desviación estándar Sf
d = Protección obtenida
Tabla 3: Nivel de referencia
e = Nivel de referencia
Tabla 4: Bluetooth® (HFP)
f = Señal de entrada de referencia
g = Nivel de salida de sonido con señal de entrada máxima
h = Tiempo de utilización para señal de entrada máxima
Tabla 5: Bluetooth® (A2DP)
i = Nivel sonoro máximo

CARGA (FIGURA B)
Primero se ha de cargar la batería de la estación de carga.
Conectar el cable USB a una fuente de corriente como un adaptador de red o de 
coche o un ordenador.
Cerrar siempre la cubierta de USB cuando no se está cargando el aparato para 
mantener la protección contra el polvo y la humedad.
El piloto de control indica el estado de carga: 
Parpadeo lento en rojo: Cargando, 0–49 % cargado 
Parpadeo lento en amarillo: Cargando, 50–99 % cargado 
Permanentemente en verde: 100 % cargado
Parpadeo rápido en rojo/verde: demasiado caliente, demasiado frío o defectuoso
Si el piloto de control sigue parpadeando en rojo/verde es posible que la batería 
esté fría, caliente o defectuosa o bien que no ha sido cargada por completo 
después de 12 horas. Dejar que la batería se enfríe o se caliente.
Se realiza la carga de los auriculares si están alojados correctamente en la caja y 
se ha colocado una batería de USB REDLITHIUM™ cargada. Los pilotos de 
control de los auriculares se iluminan si se ha establecido correctamente un 
contacto para la carga.
Si se conecta la estación de carga sin batería a una fuente de corriente, los 
auriculares se cargan y el indicador de carga se ilumina en rojo/verde. 
NOTA: Los auriculares o las cintas para las orejas que no estén bien alineados 
pueden provocar que los auriculares se muevan en la caja. Antes de cerrar la caja, 
asegurarse siempre de que hay un contacto de carga correcto con los auriculares.
Cuando los auriculares están en la estación de carga se produce simultáneamente 
la carga de los mismos. El anillo luminoso de los auriculares indica el estado de 
carga de la siguiente manera:
Luz continua roja:  0–5% cargado
Luz continua amarilla: 6–53% cargado
Luz continua verde:  54–100% cargado
Los auriculares completamente cargados tienen un tiempo de servicio de hasta 13 
horas (dependiendo del ajuste de volumen).
Una carga de batería de la estación de carga es sufi ciente hasta para 7 recargas 
de los auriculares.

USO DE LOS AURICULARES (FIGURA E)
Tras abrir la estación de carga, los anillos luminosos de los auriculares indican el 
estado de carga.
Los auriculares se encienden automáticamente cuando se retiran de la estación 
de carga. Cuando se colocan los auriculares en la estación de carga se vuelven a 
apagar automáticamente. Si los auriculares no se encuentran en la estación de 
carga, se apagan después de 30 minutos si no han sido usados.
Si se encuentran en el modo «Jobsite Aware Mode», los auriculares no se apagan. 
Solo en el modo de conexión por Bluetooth® se apagan los auriculares.
Cuando se retiran los auriculares de la estación de carga por primera vez, estos 
se encienden y pasan al modo de acoplamiento (los pilotos de control parpadean 
en azul). Abrir los ajustes de Bluetooth® en el aparato (teléfono móvil, tableta, 
etc.) que se ha de conectar y establecer la conexión con «REDLITHIUM USB 
Jobsite Earbuds». Se muestran entonces la conexión y la capacidad de la batería 
de los auriculares. 
Los auriculares permanecen conectados con el aparato mientras estén 
encendidos y se encuentren dentro de la zona de alcance. Cuando los auriculares 
están apagados (p.ej., en la estación de carga) se interrumpe la conexión por 
Bluetooth®. Si se vuelven a encender, se vuelve a establecer la conexión por 
Bluetooth® de forma automática.
Si no se establece automáticamente la conexión por Bluetooth® (p. ej., porque se 
desconectó el aparato manualmente), es posible volver a establecer la conexión 
por Bluetooth® de forma manual. Para ello, apagar los auriculares manualmente y 
pulsar los botones de ambos auriculares durante 3 segundos. Se oye entonces la 
señal de encendido. A continuación, mantener pulsados ambos botones durante 
otros 5 segundos. Se oye entonces un sonido de tres tonos tan pronto como los 
auriculares se encuentren en el modo de acoplamiento.
Los auriculares buscan una señal durante 3 minutos.
Cuando se ilumina el LED azul, seleccionar «REDLITHIUM USB Jobsite Earbuds» 
en el aparato compatible con Bluetooth®.
Se reproduce un tono en los auriculares para confi rmar que el acoplamiento de los 
aparatos se ha realizado con éxito.
Después de su primer uso, los auriculares intentan conectarse con el aparato de 
Bluetooth® conectado la última vez con ellos.
Si se interrumpe la conexión entre los auriculares y el aparato de Bluetooth®, los 
auriculares intentan hasta durante 3 minutos conectarse automáticamente con el 
último aparato conectado.

FUNCIONES DE LOS BOTONES (FIGURA C)
Encender/apagar pulsar a la izquierda o derecha durante 3 

segundos
Reproducción/pausa pulsar una vez a la derecha
Título siguiente pulsar dos veces a la derecha
Título anterior pulsar tres veces a la derecha
Aceptar llamada entrante pulsar una vez a la derecha
Rechazar llamada pulsar dos veces a la derecha
Colgar la llamada pulsar una vez a la derecha
Encender/apagar
Jobsite Aware Mode

pulsar una vez a la izquierda

Ajuste de volumen
Jobsite Aware Mode

pulsar dos veces a la izquierda
mientras está activado «Passthrough»

Acoplamiento por Bluetooth® pulsar a la izquierda y derecha durante 5 
segundos

JOBSITE AWARE MODE
Se trata de una tecnología de micrófono que permite al usuario oír el mundo a su 
alrededor, pero siempre a un nivel de audición seguro. Si los ruidos ambientales 
superan un nivel de audición seguro, esta tecnología de micrófono reacciona 
inmediatamente y los atenúa a un nivel seguro.

COLOCACIÓN DE LOS GANCHOS DE AURICULAR (FIGURA D)
Los ganchos de auricular pueden proporcionar una mejor sujeción en las orejas. 
Ello depende de la anatomía del usuario. Asegurarse de que los ganchos de 
auricular están colocados correctamente (véase la fi gura).

COLOCACIÓN DE LOS INSERTOS
Se entregan insertos de diferentes tamaños. Solo hay que introducir los insertos a 
presión. Se pueden guardar insertos en la estación de carga.
Decida qué insertos desea utilizar:
Insertos de silicona: cómodos, pero con menor absorción acústica.
Insertos de espuma: mejor absorción acústica.

COLOCACIÓN DE LOS AURICULARES (SECCIÓN E)
Lavarse las manos antes de usarlos.
1. Si se utilizan insertos de espuma, hacer girar el inserto con cuidado entre el 

pulgar y los otros dedos, aumentando la presión lentamente hasta que los 
tapones de auricular queden comprimidos formando un cilindro delgado y liso.

2. Para insertar el auricular, tirar del oído externo con una mano hacia arriba y 
hacia atrás e introducir el tapón del auricular con la otra mano en el canal 
auditivo.

3. Si se usan insertos de espuma, mantener el auricular fi jo en ese lugar durante 
al menos 40 segundos para que el tapón del auricular puede expandirse en el 
canal auditivo.

4. Si se utilizan ganchos de auricular, girar los auriculares hasta que queden bien 
ajustados.

5. Realizar una prueba acústica: Cuando ambos auriculares están bien colocados 
se oye un ruido fuerte y continuo. Cubrir las orejas con una mano ahuecada. El 
sonido no debería cambiar signifi cativamente. Si los auriculares no han 
quedado bien ajustados, probar con otra protección auditiva.

6. Poner música en el aparato o realizar una llamada.
7. Cómo retirarlos: Retirar los auriculares lentamente con un movimiento giratorio.

Llevar puestos los auriculares tanto tiempo como haya contaminación 
acústica.
Comprobar el ajuste con frecuencia. Los auriculares se pueden afl ojar al 
hablar o al masticar y perder así su efecto protector contra los ruidos.
¡ADVERTENCIA! La extracción rápida puede provocar daños en el tímpano.

RESTABLECIMIENTO DE LOS AJUSTES DE FÁBRICA
Antes del nuevo acoplamiento de un auricular perdido o nuevo es necesario 
restablecer los auriculares a los ajustes de fábrica. Restablecer los ajustes de 
fábrica si se producen problemas en la calidad de audio o de las llamadas 
telefónicas.
La caja de carga debe estar cargada antes de iniciar el restablecimiento de los 
ajustes de fábrica.
Restablecer los auriculares a los ajustes de fábrica:
1. Colocar ambos auriculares en la caja de carga. Ambos auriculares se iluminan 

y detectan la conexión con la caja.
2. Pulsar rápidamente el botón de cada auricular cuatro veces.
3. Los auriculares parpadean rápidamente indicando así que han sido 

restablecidos a los ajustes de fábrica.
Acoplamiento de los auriculares tras el restablecimiento de los ajustes de 
fábrica:
1. Después de restablecer ambos auriculares a los ajustes de fábrica, extraerlos 

de la caja de recarga y colocarlos uno cerca del otro. Los auriculares se 
acoplan automáticamente.

2. Se ha realizado con éxito el restablecimiento de los auriculares a los ajustes de 
fábrica, así como el nuevo acoplamiento cuando el indicador de carga de los 
auriculares parpadea en azul y se apaga.

3. NOTA: Si los auriculares parpadean en rojo y verde es porque no se ha 
conseguido realizar el restablecimiento de los ajustes de fábrica. Repetir los 
pasos indicados en las instrucciones para el restablecimiento de los ajustes de 
fábrica.

ALMACENAMIENTO, CUIDADO, TRANSPORTE 
Se deben guardar los auriculares en un entorno fresco y seco, protegido contra las 
heladas y la luz, así como contra el polvo, la grasa o los productos químicos. 
No utilizar ningún tipo de detergente, desinfectante o producto químico. 
El transporte de los auriculares se ha de hacer en su estación de carga. 
Estos modelos de auriculares cumplen los requisitos de la prueba de caída. 
El producto se puede ver negativamente afectado por ciertas sustancias químicas. 
Póngase en contacto con el fabricante para recibir más información.
Si fuese necesario, lavar los tapones de auricular con un jabón suave y agua 
caliente. Prestar atención a las grietas y rotura bajo las bridas de los extremos de 
silicona y espuma.
Sustituir los tapones de auricular si están dañados, ya no quedan bien ajustados 
durante su uso o ya no son blandos y fl exibles.
Limpiar los auriculares con cuidado después de cada uso. Retirar los tapones de 
auricular y secar los auriculares con un paño suave y húmedo. No sumergirlos en 
agua. No retirar la redecilla. No utilizar nunca objetos afi lados para limpiar la zona 
de entrada de los auriculares dado que ello puede provocar daños. Mantener la 
caja libre de impurezas para garantizar una conexión de carga correcta de los 
auriculares. Si los pilotos de control de carga no se iluminan, asegurarse tan 
pronto como los auriculares estén insertados en la caja de que la caja está libre de 
impurezas o depósitos y de que se han colocado correctamente los auriculares o 
las cintas para las orejas (si estas se utilizan).

VIDA ÚTIL RECOMENDADA
Si se usan los insertos de forma normal, estos se pueden utilizar durante 1 mes 
después de su primer uso en el transcurso de hasta 5 años después de su fecha 
de fabricación. Transcurrido ese tiempo, sustituir los insertos.
Se indica la fecha de fabricación en el embalaje.

TAMAÑOS
Pequeño Medianot Grande

Espuma ø7–ø10 mm ø8–ø12 mm ø8–ø13 mm

Silicona ø7–ø9 mm ø8–ø10 mm ø8–ø12 mm

DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD
Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el producto 
descrito bajo "Datos técnicos" está en conformidad con todos los reglamentos y 
directivas detallados a continuación y que se han utilizado las siguientes normas 
armonizadas.
2014/53/EU, 2011/65/EU, 2016/425/EU
EN 50360:2017, EN IEC 62368-1:2020+A11:2020, EN 352-2:2021-03, 
EN 352-7:2021-03, EN 352-9:2021-03, EN 352-10:2021-03, EN 301489-1 V2.2.3, 
EN 301489-3 V2.1.1, EN 301489-17 V3.2.4, EN 300328 V2.2.2, EN 300330 V2.1.5
Organismo notifi cado encargado 2797: Ha realizado el examen CE de tipo la 
empresa BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M Keynesplein 9, 
1066 EP, Amsterdam, Países Bajos.
Encontrará la declaración de conformidad en www.milwaukeetool.eu.

SÍMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar el 
dispositivo.

¡ATENCIÓN! ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO!

Puerto USB

La potencia proporcionada por el cargador debe ser de entre un 
mínimo de 10,5 vatios, que son los que necesita el equipo de 
radiocomunicación, y un máximo de 11 vatios para alcanzar la 
velocidad de carga máxima.

Sólo para uso en interiores

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electrónicos no se 
deben desechar junto con la basura doméstica. Los residuos de 
pilas y de aparatos eléctricos y electrónicos se deben recoger y 
desechar por separado.Retire los residuos de pilas y 
acumuladores, así como las fuentes de iluminación de los 
aparatos antes de desecharlos.Infórmese en las autoridades 
locales o en su distribuidor especializado sobre los centros de 
reciclaje y los puntos de recogida.Dependiendo de las 
disposiciones locales al respecto, los distribuidores minoristas 
pueden estar obligados a aceptar de forma gratuita la devolución 
de residuos de pilas, aparatos eléctricos y electrónicos. 
Contribuya mediante la reutilización y el reciclaje de sus residuos 
de pilas y de aparatos eléctricos y electrónicos a reducir la 
demanda de materias primas.Los residuos de pilas (sobre todo de 
pilas de iones de litio) y de aparatos eléctricos y electrónicos 
contienen valiosos materiales reutilizables que pueden tener 
efectos negativos para el medio ambiente y su salud si no son 
desechados de forma respetuosa con el medio ambiente.Antes de 
desecharlos, elimine los datos personales que podría haber en los 
residuos de sus aparatos.

2797

Marcado de conformidad europeo

0086

Marcado de conformidad británico

UA.TR.061

Marcado de conformidad ucraniano

TP TC 019/2011

 certifi cado EAC de conformidad

PORTUGUÊS
ADVERTÊNCIA! Leia todas as instruções de segurança e todas as 

instruções. O desrespeito das advertências e instruções apresentadas abaixo 
pode causar choque eléctrico, incêndio e/ou graves lesões.
Guarde bem todas as advertências e instruções para futura referência.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
O produto foi ensaiado e aprovado nos termos das normas PSA EN 352-2:2020, 
EN 352-7:2020, EN 352-9:2020 e EN 352-10:2020.
Os fones de ouvido estão equipados com uma insonorização dependente do nível 
sonoro e um entrada áudio de segurança. Antes da utilização, verifi que se o 
dispositivo funciona corretamente. Se uma distorção ou uma falha for verifi cada, 
leia as instruções para a solução de falhas.
O tempo de operação habitual com carga completa da bateria é 13 horas. Em 
caso de utilização normal para além deste período de tempo, a vida útil da bateria 
pode piorar.
A reprodução de áudio da proteção auditiva pode exceder o valor limite de 
exposição.
O REDLITHIUM USB™ Jobsite oferece uma saída de áudio de entretenimento. 
Os fones de ouvido proporcionam uma limitação da pressão sonora do sinal de 
áudio que limita o sinal de áudio de entretenimento a 82 dB(A). Este limite é 
cumprido para entradas de sinal Bluetooth®, que correspondem com as 
especifi cações Bluetooth® A2DP, HFP e HSP.
A audibilidade de sinais de aviso em um determinado lugar de trabalho pode ser 
prejudicada durante a utilização dos fones de ouvido.
As inserções de espuma devem ser inspecionadas periodicamente com respeito 
ao desgaste, à formação de fi ssuras ou outras danifi cações. Entre as utilizações, 
as inserções podem ser limpadas com um pano húmido e água. De vez em 
quando as inserções devem ser trocadas.
O tempo de utilização para o sinal de entrada máximo que corresponde com um 
nível de saída de som de 82 dB(A) é mais de 8 hs.
Os fones de ouvido da Milwaukee bloqueiam os ruídos exteriores e, por isso, não 
devem ser usados em ambientes nos quais o utilizador tem de perceber 
completamente o seu ambiente por motivos de segurança pessoal como, por 
exemplo, ao conduzir um automóvel, uma motocicleta ou uma bicicleta. O 
utilizador responsabiliza-se exclusivamente pela utilização exclusiva destes fones 
de ouvido em ambientes seguros.
O contacto com a pele pode causar reações alérgicas em pessoas sensíveis. 
Neste caso, saia da área de ruído, remova os fones de ouvido e consulte um 
médico.

AVISOS DE SEGURANÇA ESPECIAIS ACUMULADOR
Só use baterias recarregáveis da Milwaukee, tipo L4B....
Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de substituição 
danifi cado poderá verter líquido de bateria. Se entrar em contacto com este 
líquido, deverá lavar-se imediatamente com água e sabão. Em caso de contacto 
com os olhos, enxagúe-os bem e de imediato durante pelo menos 10 minutos e 
consulte um médico o mais depressa possível.
Advertência! Para evitar o risco de incêndio, de feridas ou de danifi cação do 
produto causado por um curto-circuito, não imerja a bateria intercambiável ou o 
carregador em líquidos e assegure-se de que líquidos não penetrem nos 
aparelhos ou nas baterias. Líquidos corrosivos ou condutivos como água salgada, 
determinadas substâncias químicas o produtos que contenham branqueadores 
podem causar um curto-circuito.

UTILIZAÇÃO AUTORIZADA
Estes fones de ouvido devem proteger contra os efeitos nocivos do ruído. Além 
disso, eles podem reproduzir sinais de áudio como música ou telefonemas.
Estes fones de ouvido sempre devem ser usados em ambientes ruidosos e devem 
ser escolhidos de acordo com os fatores de atenuação sonora em relação ao 
ruído ambiente que deve ser reduzido.
Assegure-se de colocar, ajustar e usar os fones de ouvido de acordo com as 
instruções.

NOTAS PARA BATERIAS DE IÕES DE LÍTIO

Utilização de iões de lítio
Acumuladores não utilizados durante algum tempo devem ser recarregados antes 
da sua utilização.
Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do acumulador. Evitar 
exposição prolongada ao sol ou a caloríferos.
Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco acumulador.
Para uma vida útil óptima das baterias, terá que carregá-las plenamente após a 
sua utilização. 
Para assegurar uma vida útil longa, as baterias devem ser removidas do 
carregador depois do carregamento.
Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazenar a bateria em um lugar seco com uma temperatura de menos de 27 °C.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Transporte de baterias de iões de lítio
Baterias de ião-lítio estão sujeitas às disposições da legislação relativa às 
substâncias perigosas.
O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as disposições e 
os regulamentos locais, nacionais e internacionais.
• O utilizador pode efetuar o transporte rodoviário destas baterias sem restrições.
• O transporte comercial de baterias de ião-lítio por terceiros está sujeito aos 

regulamentos relativos às substâncias perigosas. A preparação do transporte e o 
transporte devem ser executados exclusivamente por pessoas instruídas e o 
processo deve ser acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:
• Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e isolados para 

evitar um curto-circuito.
• Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra movimentos na 

embalagem.
• Não transporte baterias danifi cadas ou que tenham fuga.
Para instruções mais detalhadas consulte a companhia de transportes

INSONORIZAÇÃO (PARTE F)
Tabela 1: Tampões de ouvido de silicone EN 352-2-2020
Tabela 2: Tampões de ouvido de silicone EN 352-2-2020
a = Frequência
b = Atenuação sonora Mf
c = Desvio padrão Sf
d = Proteção suposta
Tabela 3: Nível de critério
e= Nível de critério
Tabela 4: Bluetooth® (HFP)
f = Sinal de entrada de critério
g = Nível de saída de som com sinal de entrada máximo
h = Tempo de utilização para sinal de enrada máximo
Tabela 5: Bluetooth® (A2DP)
i = Nível sonoro máximo

CARREGAMENTO (FIGURA B)
Primeiro, a bateria deve ser carregada na estação de carregamento.
Conecte o cabo USB com uma fonte de energia como um adaptador de rede, um 
computador ou uma conexão de carro.
Feche sempre a cobertura do USB quando o dispositivo não for carregado para 
manter a proteção contra pó e humidade.
A luz de controle indica o estado de carregamento.
Vermelho, piscando lentamente: carregando, 0–49 % carregados
Amarelo, piscando lentamente: carregando, 50–99 % carregados
Verde contínuo: 100 % carregados
Vermelho/verde piscando rapidamente: muito quente, muito frio ou defeituoso
Se a luz de controle continuar a piscar em vermelho/verde, é possível que a 
bateria esteja fria, quente, defeituosa ou não tenha sido completamente carregada 
durante 12 horas. Deixe a bateria refrigerar ou aquecer.
Os fones de ouvido são carregados, quando eles estiverem na posição correta na 
caixa e uma bateria USB REDLITHIUM™ estiver inserida. As luzes de controle 
nos fones de ouvido acendem-se quando um contacto correto para o 
carregamento foi estabelecido.
Quando a estação de carregamento sem bateria estiver conectada com uma fonte 
de energia, os fones de ouvido são carregados e o indicador de carga está aceso 
em vermelho/verde. 
NOTA: Fones de ouvido/fi tas para fones mal alinhados podem deslocar os fones 
de ouvido na caixa. Sempre assegure um contacto de carregamento correto com 
os fones de ouvido antes de fechar a caixa.
Quando os fones de ouvido se encontrarem na estação de carregamento, eles 
são carregados ao mesmo tempo. O anel luminoso nos fones de ouvido mostra o 
estado da carga, como segue:
Vermelho, luz contínua: 0–5% carregados
Amarelo, luz contínua: 6–53% carregados
Verde, luz contínua:  54–100% carregados
Fones de ouvido completamente carregados tem um tempo de operação de até 
13 horas (dependendo do ajuste do volume do som).
Uma carga da bateria da estação de carregamento é sufi ciente para carregar 7 
vezes os fones de ouvido.

UTILIZAÇÃO DOS FONES DE OUVIDO (FIGURA E)
Depois de abrir a estação de carregamento os anéis luminosos nos fones de 
ouvido mostram o estado da carga.
Os fones de ouvido ligam-se automaticamente quando eles são retirados da 
estação de carregamento. Quando eles são colocados na estação de 
carregamento, os fones de ouvido desligam-se automaticamente. Os fones de 
ouvido desligam-se depois de não terem sido utilizados por 30 minutos, se eles 
não estiverem na estação de carregamento.
Quando os fones de ouvido estiverem no modo "Jobsite Aware Mode", os fones de 
ouvido não serão desligados. Os fones de ouvido só se desligam no modo da 
conexão Bluetooth®.
Quando os fones de ouvido forem retirados pela primeira vez da estação de 
carregamento, eles são ligados e vão para o modo de acoplamento (as luzes de 
controle piscam em azul). No dispositivo (telemóvel, tablet, ...) que deve ser 
conectado, abra os ajustes Bluetooth® e estabeleça a conexão com 
"REDLITHIUM USB Jobsite Earbuds". A ligação e a capacidade da bateria dos 
fones de ouvido são indicadas. 
Os fones de ouvido fi cam conectados com o dispositivo enquanto eles estiverem 
ligados e se encontrarem no alcance. Quando os fones de ouvido estiverem 
desligados (p. ex. na estação de carregamento), a conexão Bluetooth® é 
desligada. Quando eles forem ligados novamente, a conexão Bluetooth® é 
restabelecida automaticamente.
Se a conexão Bluetooth® não for restabelecida automaticamente (p. ex. por que o 
dispositivo foi desconectado manualmente), a conexão Bluetooth® pode ser 
restabelecida manualmente. Para tal, desligue os fones de ouvido manualmente e 
pressione as teclas nos dois fones de ouvido por 3 segundos - o sinal de 
ligamento é emitido. Em seguida, pressione as duas teclas por mais 5 segundos 
- um sinal triplo é emitido logo que os fones de ouvido estiverem no modo de 
acoplamento.
Os fones de ouvido procuram um sinal durante 3 minutos.
Quando o LED azul piscar, selecione, "REDLITHIUM USB Jobsite Earbuds" no 
dispositivo com função Bluetooth® 
Nos fones de ouvido é emitido um som para confi rmar que os dispositivos foram 
acoplados com sucesso.
Depois da primeira utilização os fones de ouvido tentam estabelecer uma conexão 
com o dispositivo Bluetooth® conectado previamente.
Se a conexão entre os fones de ouvido e o dispositivo Bluetooth® for interrompida, 
os fones de ouvido tentam automaticamente durante 3 minutos estabelecer uma 
conexão com o último dispositivo conectado.

FUNÇÕES DAS TECLAS (FIGURA C)
Ligar/Desligar Pressionar à esquerda ou à direita por 3 

segundos
Reprodução/Pausa pressionar uma vez à direita
Faixa seguinte pressionar duas vezes à direita
Faixa precedente pressionar três vezes à direita
Atender uma chamada pressionar uma vez à direita
Rejeitar uma chamada pressionar duas vezes à direita
Terminar uma chamada pressionar uma vez à direita
Ligar/Desligar
Jobsite Aware Mode

pressionar uma vez à esquerda

Ajustar o volume do som
Jobsite Aware Mode

pressionar duas vezes à esquerda
enquanto "Passthrough" estiver ativado

Acoplamento Bluetooth® pressionar por 5 segundos à esquerda e à 
direita

JOBSITE AWARE MODE
Esta é uma tecnologia de microfone que permite que o utilizador ouça o mundo ao 
seu redor, mas sempre em um nível de audição seguro. Se ruídos ambiente 
excederem um nível de audição seguro, a tecnologia de microfone reage 
imediatamente e atenua o som a um nível seguro.

FIXAÇÃO DOS GANCHOS (FIGURA D)
Os ganchos podem cuidar de um ajuste melhor nos ouvidos. Isso depende da 
anatomia do utilizador. Assegure-se de que os ganchos estejam assentados 
corretamente (veja a fi gura).

FIXAÇÃO DAS INSERÇÕES
Inserções em tamanhos diferentes são fornecidas. Encaixe as inserções por 
pressão. Inserções de reposição podem ser guardadas na estação de 
carregamento.
Escolha as inserções que você quer usar.
Inserções de silicone: confortáveis, mas menos absorção do som.
Inserções de espuma: melhor absorção do som.

COLOCAR OS FONES DE OUVIDO (PARTE E)
Lave as mãos antes da aplicação.
1. Em caso de utilização de inserções de espuma, role a inserção 

cuidadosamente entre o polegar e os dedos e aumente lentamente a pressão 
até o tampão de ouvido tiver sido comprimido a um cilindro fi no e liso.

2. Para introduzir o tampão de ouvido, puxe o ouvido externo para cima e para 
trás com uma mão e insira o tampão no canal auditivo com a outra mão.

3. Em caso de utilização de inserções de espuma, mantenha o tampão de ouvido 
pelo menos 40 segundos no lugar para que o tampão possa estender-se no 
canal auditivo.

4. Em caso de utilização de ganchos, gire os fones de ouvido até eles estiverem 
bem assentados.

5. Faça um teste acústico: Quando ambos os fones de ouvido estiverem 
assentados corretamente, um som alto e contínuo é emitido. Cubra as orelhas 
com a mão oca - o som não deve mudar signifi cativamente. Se os fones de 
ouvido não se ajustarem bem, experimente uma outra proteção auditiva.

6. Inicie a música no dispositivo ou faça um telefonema.
7. Remoção: Remova os fones de ouvido lentamente com um movimento 

giratório.
Use os fones de ouvido enquanto os ruídos perdurarem.
Verifi que o encaixe frequentemente. Os fones de ouvido podem fi car soltos 
ao falar ou mastigar e perder a sua insonorização.
ADVERTÊNCIA! Uma remoção mais rápida pode danifi car o tímpano.

REPOR AS CONFIGURAÇÕES DE FÁBRICA
Antes de reacoplar um fone de ouvido perdido/novo, as confi gurações de fábrica 
devem ser repostas. Reponha as confi gurações de fábrica se houver problemas 
com a qualidade de áudio ou de telefonemas.
A caixa de carregamento deve ser carregada novamente antes de iniciar a 
reposição das confi gurações de fábrica.
Repor as confi gurações de fábrica dos fones de ouvido:
1. Coloque ambos os fones de ouvido na caixa de carregamento. Os dois fones 

de ouvido acendem-se e reconhecem a conexão com a caixa.
2. Pressione rapidamente 4 vezes a tecla em cada fone de ouvido.
3. Os fones de ouvido piscam rapidamente e indicam que as confi gurações de 

fábrica foram repostas.
Acoplamento dos fones de ouvido depois de repor as confi gurações de 
fábrica:
1. Depois de repor as confi gurações de fábrica, tire ambos os fones de ouvido da 

caixa de carregamento e coloque-os um ao lado do outro. Os fones de ouvido 
são acoplados automaticamente.

2. As confi gurações de fábrica foram repostas e os fones de ouvido foram 
acoplados com sucesso, quando o indicador de carga dos fones de ouvido 
piscar em azul e apagar-se.

3. NOTA: Se os fones de ouvido piscarem em vermelho e verde, a reposição das 
confi gurações de fábrica não teve sucesso. Repita as instruções para a 
reposição das confi gurações de fábrica e o acoplamento.

ARMAZENAMENTO, CUIDADOS, TRANSPORTE
Os fones de ouvido devem ser guardados em um ambiente fresco, seco, protegido 
contra geada e a luz e contra pó, graxa ou produtos químicos. 
Não use agentes de limpeza, desinfetantes ou produtos químicos para a limpeza. 
Os fones de ouvido devem ser transportados na sua estação de carregamento. 
Estes modelos de fones de ouvido cumprem os requisitos do teste de queda. 

O produto pode ser prejudicado por determinadas substâncias químicas. Contacte 
o fabricante para obter mais informações.
Lave os tampões de ouvido com sabão suave e água morna, caso necessário. 
Verifi que se há fi ssuras ou rachaduras abaixo dos fl anges das pontas de silicone e 
espuma.
Troque os tampões de ouvido danifi cados, que não se encaixam mais bem ou não 
são mais macios e fl exíveis.
Limpe os fones de ouvido após cada utilização. Remova os tampões de ouvido e 
limpe os fones de ouvido com um pano macio e húmido. Não imerja em água. Não 
remova a rede. Nunca use objetos pontiagudos para limpar a entrada do fone de 
ouvido para evitar danos. Mantenha a caixa livre de sujeira para assegurar uma 
conexão de carregamento correta do fone de ouvido. Se as luzes de controle de 
carregamento não se acenderem quando os fones de ouvido forem inseridos na 
caixa, assegure-se de que a caixa esteja livre de sujeira/depósitos e que os fones 
de ouvido/fi tas dos fones (caso utilizadas) estejam fi xados corretamente.

TEMPO DE VIDA ÚTIL RECOMENDADO
Em caso de utilização normal, as inserções podem ser utilizadas por 1 mês a 
partir da sua primeira utilização e isso até 5 anos após a sua data de produção. 
Em seguida, troque as inserções.
A data de fabricação consta na embalagem.

TAMANHOS
Pequeno Médio Grande

Espuma ø7–ø10 mm ø8–ø12 mm ø8–ø13 mm

Silicone ø7–ø9 mm ø8–ø10 mm ø8–ø12 mm

DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE
Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto 
descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todos os regulamentos 
relevantes e directivas abaixo que as seguintes normas harmonizadas foram 
utilizadas.
2014/53/EU, 2011/65/EU, 2016/425/EU
EN 50360:2017, EN IEC 62368-1:2020+A11:2020, EN 352-2:2021-03, 
EN 352-7:2021-03, EN 352-9:2021-03, EN 352-10:2021-03, EN 301489-1 V2.2.3, 
EN 301489-3 V2.1.1, EN 301489-17 V3.2.4, EN 300328 V2.2.2, EN 300330 V2.1.6
O organismo indicado 2797: BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John 
M Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands, realizou o exame de tipo UE.
A declaração de conformidade consta em www.milwaukeetool.eu.

SÍMBOLOS

Por favor, leia bem o manual de instruções antes da utilização.

CUIDADO! AVISO! PERIGO!

Porta USB

A potência fornecida pelo carregador deve ser, no mínimo, 10,5 
Watt necessitados pelo equipamento de rádio e, no máximo, 11 
Watt para alcançar a velocidade de carregamento máxima.

O aparelho destina-se unicamente a ser utilizado em trabalhos 
interiores; não exponha o aparelho à chuva.

Resíduos de pilhas, resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos não devem ser descartados com o lixo doméstico. 
Resíduos de pilhas, resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos devem ser recolhidos e descartados separadamente.
Remova os resíduos de pilhas, os resíduos de acumuladores e as 
luzes antes de descartar os equipamentos.Informe-se sobre os 
centros de reciclagem e os postos de coleta nas autoridades 
locais ou no seu vendedor autorizado.Dependendo dos 
regulamentos locais, os retalhistas podem ser obrigados a 
retomar gratuitamente os resíduos de pilhas e os resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrónicos. Contribua a reduzir as 
necessidades de matérias-primas, reutilizando e reciclando os 
seus resíduos de pilhas e os seus resíduos de equipamentos 
elétricos e eletrónicos.Resíduos de pilhas (particularmente pilhas 
de íon lítio), resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos 
contém materiais valiosos e reutilizáveis que podem ter efeitos 
negativos para o meio ambiente e a sua saúde.Apague eventuais 
dados pessoais existentes no seu resíduo de equipamento antes 
de descartá-lo.
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NEDERLANDS
WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen. Als de 

waarschuwingen en voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische 
schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben. 
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSADVIEZEN
Het product is getest en goedgekeurd in overeenstemming met de PBM-normen 
EN 352-2:2020, EN 352-7:2020, EN 352-9:2020 en EN 352-10:2020.
De oordopjes zijn uitgerust met een niveau-afhankelijke demping en een 
veiligheidsgerelateerde audio-ingang. Controleer voor gebruik of het apparaat 
goed werkt. Lees de instructies voor het oplossen van problemen als u 
geluidsvervorming of uitval opmerkt.
De gebruikelijke werktijd bij een volle accu bedraagt maximaal 13 uur. Bij normaal 
gebruik kan het accuvermogen na deze tijd slechter worden.
De audio-weergave van de gehoorbeschermer kan de blootstellingslimiet 
overschrijden.
De REDLITHIUM USB™ Jobsite-oordopjes bieden een audioweergavefunctie voor 
entertainment. De oordopjes zorgen voor een beperking van de geluidsdruk van 
het audiosignaal, waardoor het audiosignaal van entertainment dat op het oor 
inwerkt, beperkt wordt tot 82 dB(A). Deze limiet wordt aangehouden voor 
Bluetooth® signaalingangen die voldoen aan de Bluetooth® A2DP, HFP en HSP 
specifi caties.
De hoorbaarheid van waarschuwingssignalen op een bepaalde werkplek kan 
verminderd zijn bij gebruik van de oordopjes.
De schuim-oorplugjes moeten regelmatig worden gecontroleerd op slijtage, 
scheurtjes of andere beschadigingen. De oorplugjes kunnen tijdens gebruik 
tussendoor worden schoongemaakt met een vochtige doek en water. Van tijd tot 
tijd dienen de oorplugjes te worden vervangen.
De gebruikstijd voor het maximale ingangssignaal, dat overeenkomt met een 
equivalent geluidsniveau van 82 dB(A), is meer dan 8 uur.
Oordopjes van Milwaukee blokkeren geluid dat van buiten komt en mogen daarom 
niet worden gebruikt in omgevingen waar de gebruiker zijn omgeving omwille van 
persoonlijke veiligheid volledig moet waarnemen, bijvoorbeeld tijdens autorijden, 
motorrijden of fi etsen. Het is uitsluitend de verantwoordelijkheid van de gebruiker 
om ervoor te zorgen dat deze oordopjes alleen in veilige omgevingen worden 
gebruikt.
Contact met de huid kan allergische reacties veroorzaken bij gevoelige personen. 
Verlaat in dat geval de lawaaiige omgeving, verwijder de oorplugjes en raadpleeg 
een arts.

SPECIALE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES ACCU
Gebruik alleen Milwaukee-accu's van het type L4B....
Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu accu-vloeistof 
lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen met water en zeep. Bij 
oogcontact direct minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een arts 
raadplegen.
Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiële schade door 
kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet 
onder in vloeistoff en en waarborg dat geen vloeistoff en in de apparaten en accu's 
kunnen dringen. Corrosieve of geleidende vloeistoff en zoals zout water, bepaalde 
chemicaliën, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een 
kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM
Deze oordopjes zijn ontworpen om te beschermen tegen de schadelijke eff ecten 
van lawaai. Bovendien kunnen ze audiosignalen zoals muziek of 
telefoongesprekken weergeven.
Deze oordopjes moeten in lawaaiige omgevingen altijd worden gedragen en 
moeten worden gekozen op basis van hun dempingsfactor in relatie tot het 
omgevingsgeluid dat moet worden gereduceerd.
Zorg ervoor dat de oordopjes correct worden geplaatst, ingesteld en gedragen 
volgens de volgende instructies.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's
Langere tijd niet toegepaste akku’s vóór gebruik altijd naladen.
Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu. Langdurige 
verwarming door zon of hitte vermijden.
De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.
Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik volledig opgeladen 
worden.
Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na het opladen 
uit het laadtoestel te worden verwijderd.
Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
Bewaar de accu op een droge plaats bij een temperatuur van minder dan 27 °C.
Accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
Accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Transport van li-ion-accu's
Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het transport 
van gevaarlijke goederen.
Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en internationale 
voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.
• Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg transporteren.
• Het commerciële transport van lithium-ionen-accu's door expeditiebedrijven is 

onderhevig aan de bepalingen inzake het transport van gevaarlijke goederen. De 
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen uitsluitend worden 
uitgevoerd door dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces 
moet vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht worden 
genomen:
• Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten beschermd en 

geïsoleerd zijn.
• Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.
• Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden getransporteerd.
Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

GELUIDSDEMPING (SECTIE F)
Tabel 1: Siliconen-oorplugjes EN 352-2-2020
Tabel 2: Schuim-oorplugjes EN 352-2-2020
a = Frequentie
b = Geluidsdemping Mf
c = Standaardafwijking Sf
d = Veronderstelde bescherming
Tabel 3: Criteriumniveau
e = Criteriumniveau
Tabel 4: Bluetooth® (HFP)
f = Criteriumsingangssignaal
g = Uitgang-geluidsniveau bij maximaal ingangssignaal
h = Gebruikstijd voor maximaal ingangssignaal
Tabel 5: Bluetooth® (A2DP)
i = Maximaal geluidsniveau

LADEN (AFBEELDING B)
Eerst moet de accu van het oplaadstation worden opgeladen.
Sluit de USB-kabel aan op een voedingsbron zoals een netadapter, computer of 
autoaansluiting.
Sluit de USB-afdekking altijd als het apparaat niet wordt opgeladen om deze te 
beschermen tegen stof en vocht.
Het controlelampje geeft de laadstatus weer: 
Rood, langzaam knipperen: Opladen, 0-49 % opgeladen 
Geel, langzaam knipperen: Opladen, 50-99 % opgeladen
Groen continu: 100 % opgeladen
Rood/groen snel knipperen: te warm, te koud of defect
Als het controlelampje rood/groen blijft knipperen, is de accu eventueel koud, 
warm of defect of hij werd niet volledig opgeladen binnen 12 uur. Laat de accu 
afkoelen of opwarmen.
De oordopjes worden opgeladen als ze goed in het doosje zitten en er een 
opgeladen REDLITHIUM™ USB-accu in zit. De controlelampjes van de oordopjes 
gaan branden als het contact goed is voor het opladen.
Als het oplaadstation zonder accu is aangesloten op een voedingsbron, worden de 
oordopjes opgeladen en brandt de oplaadindicator rood/groen. 
OPMERKING: Verkeerd geplaatste oordopjes/bandjes kunnen ervoor zorgen dat 
de oordopjes verschuiven in het doosje. Voordat u het doosje sluit, moet u ervoor 
zorgen dat het oplaadcontact met de oordopjes goed is.
Als de oordopjes in het oplaadstation zitten, worden ze tegelijkertijd opgeladen. De 
lichtring op de oordopjes geeft de laadstatus als volgt aan:
Rood, continu licht:  0–5% opgeladen
Geel, continu licht: 6–53% opgeladen
Groen, continu licht: 54–100% opgeladen
Volledig opgeladen oordopjes hebben een gebruikstijd tot 13 uur (afhankelijk van 
de volume-instelling).
Met één acculading van het oplaadstation kunnen de oordopjes maximaal 7 keer 
worden geladen.

GEBRUIK VAN DE OORDOPJES (AFBEELDING E)
Na het openen van het oplaadstation geven de lichtringen op de oordopjes de 
laadstatus aan.
De oordopjes gaan automatisch aan als ze uit het oplaadstation worden gehaald. 
Wanneer de oordopjes in het oplaadstation worden geplaatst, worden ze 
automatisch weer uitgeschakeld. Als ze niet in het oplaadstation zitten worden de 
oordopjes na 30 minuten niet-gebruiken uitgeschakeld .
Als de oordopjes zich in de ‘Jobsite Aware Mode’ bevinden, worden ze niet 
uitgeschakeld. Alleen in de Bluetooth®-verbindingsmodus worden de oordopjes 
uitgeschakeld.
Wanneer de oordopjes voor de eerste keer uit het oplaadstation worden gehaald, 
worden ze ingeschakeld en gaan ze in de koppelmodus (de controlelampjes 
knipperen blauw). Open op het te verbinden apparaat (mobiele telefoon, tablet, ...) 
de Bluetooth®-instellingen en maak verbinding met ‘REDLITHIUM USB Jobsite 
Earbuds’. De verbinding en de accucapaciteit van de oordopjes worden 
weergegeven. 
De oordopjes blijven verbonden met het toestel zolang ze aan staan en zich 
binnen het bereik bevinden. Als de oordopjes uitgeschakeld zijn (bijvoorbeeld in 
het oplaadstation), wordt de Bluetooth®-verbinding verbroken. Wanneer ze 
opnieuw worden ingeschakeld, wordt de Bluetooth®-verbinding automatisch 
hersteld.
Als de Bluetooth®-verbinding niet automatisch tot stand wordt gebracht 
(bijvoorbeeld omdat de verbinding met het apparaat handmatig werd verbroken), 
kan de Bluetooth®-verbinding handmatig opnieuw tot stand worden gebracht. 
Schakel hiervoor de oordopjes handmatig uit en druk 3 seconden op de knoppen 
op beide oordopjes – het inschakelsignaal klinkt. Houd vervolgens beide knoppen 
nog eens 5 seconden ingedrukt – er klinkt een drievoudige toon zodra de 
oordopjes zich in de koppelmodus bevinden.
De oordopjes zoeken gedurende 3 minuten naar een signaal.
Wanneer de blauwe led knippert, kies dan ‘REDLITHIUM USB Jobsite Earbuds’ op 
het Bluetooth®-apparaat.
Er wordt een geluid afgespeeld in de oordopjes om te bevestigen dat de apparaten 
met succes zijn gekoppeld.
Na het eerste gebruik proberen de oordopjes verbinding te maken met het eerder 
verbonden Bluetooth®-apparaat.
Als de verbinding tussen de oordopjes en het Bluetooth®-apparaat wordt 
onderbroken, proberen de oordopjes gedurende tot 3 minuten automatisch 
verbinding te maken met het laatst gekoppelde apparaat.

FUNCTIES KNOPPEN (AFBEELDING C)
In-/uitschakelen  3 seconden links of rechts ingedrukt houden
Weergave/Pauze één keer rechts drukken
Volgende track twee keer rechts drukken
Vorige track drie keer rechts drukken
Inkomend gesprek aannemen één keer rechts drukken
Gesprek weigeren twee keer rechts drukken
Ophangen één keer rechts drukken
In-/uitschakelen
Jobsite Aware Mode

één keer links drukken

Volume-instelling
Jobsite Aware Mode

twee keer links drukken
terwijl ‘Passthrough’ is geactiveerd

Bluetooth®-koppeling 5 seconden links en rechts ingedrukt houden
JOBSITE AWARE MODE

Dit is een microfoontechnologie waarmee de gebruiker de wereld om zich heen 
kan horen, maar altijd op een niveau dat veilig is voor het gehoor. Wanneer het 
omgevingsgeluid dit veilige luisterniveau overschrijdt, reageert de 
microfoontechnologie onmiddellijk en wordt het geluid gedempt tot een veilig 
niveau.

DE OORHAAKJES AANBRENGEN (AFBEELDING D)
De oorhaakjes kunnen voor een beter houvast in de oren zorgen. Dit hangt af van 
de anatomie van de gebruiker. Controleer of de oorhaakjes goed zitten (zie 
afbeelding).

OORPLUGJES AANBRENGEN
Oorplugjes in verschillende maten worden meegeleverd. Klik de oorplugjes 
gewoon vast. Reserve-oorplugjes kunnen worden opgeborgen in het 
oplaadstation.
Kies zelf welke oorplugjes u wilt gebruiken:
Siliconen-oorplugjes: comfortabel, maar minder geluidsabsorptie.
Schuim-oorplugjes: betere geluidsabsorptie.

OORDOPJES PLAATSEN (SECTIE E)
Was de handen voor het gebruik.
1. Als u schuim-oorplugjes gebruikt, rolt u het oorplugje voorzichtig tussen uw 

duim en vingers en voert u de druk langzaam op totdat het oorplugje is 
samengedrukt tot een dunne, gladde cilinder.

2. Om de oordopjes in te brengen, trekt u met één hand de oorschelp omhoog en 
naar achteren en plaatst u met de andere hand de oordopjes in de gehoorgang.

3. Bij gebruik van schuim-oorplugjes houdt u het oordopje minstens 40 seconden 
op zijn plaats zodat het oorplugje uit kan zetten in de gehoorgang.

4. Als u oorhaakjes gebruikt, draait u de oordopjes tot ze passen.
5. Akoestische test uitvoeren: als beide oordopjes correct zijn aangebracht, klinkt 

een hard, constant geluid. Bedek de oren met een holle hand – het geluid mag 
niet signifi cant veranderen. Als de oordopjes niet goed passen, probeer dan 
een andere gehoorbeschermer.

6. Start muziek op het apparaat of voer een telefoongesprek.
7. Verwijderen: verwijder de oordopjes langzaam met een draaiende beweging.
Draag de oordopjes zolang u bent blootgesteld aan lawaai.
Controleer de pasvorm regelmatig. De oordopjes kunnen losraken tijdens 
praten of kauwen en verliezen dan hun beschermende werking.
WAARSCHUWING! Snelle verwijdering kan het trommelvlies beschadigen.

TERUGZETTEN NAAR DE FABRIEKSINSTELLINGEN
Voordat u een verloren/nieuw oordopje opnieuw kunt koppelen, moeten de 
oordopjes worden teruggezet naar de fabrieksinstellingen. Terugzetten naar de 
fabrieksinstellingen als er problemen zijn met de kwaliteit van audio-opnames of 
telefoongesprekken.
Het oplaaddoosje moet worden opgeladen voordat het terugzetten naar de 
fabrieksinstellingen wordt gestart.
Oordopjes terugzetten naar de fabrieksinstellingen:
1. Plaats beide oordopjes in het oplaaddoosje. Beide oordopjes lichten op en 

detecteren de verbinding met het doosje.
2. Druk 4 keer snel op de knop op elk oordopje.
3. De oordopjes knipperen snel en geven aan dat ze werden teruggezet naar de 

fabrieksinstellingen.
De oordopjes koppelen na het terugzetten naar de fabrieksinstellingen:
1. Na terugzetten naar de fabrieksinstellingen haalt u beide oordopjes uit het 

oplaaddoosje en legt u ze dicht bij elkaar. De oordopjes worden automatisch 
gekoppeld.

2. De oordopjes werden met succes teruggezet naar de fabrieksinstellingen en 
opnieuw gekoppeld als de oplaadindicator van de oordopjes blauw knippert en 
uitgaat.

3. OPMERKING: Als de oordopjes rood en groen knipperen, is terugzetten naar 
de fabrieksinstellingen niet geslaagd. Herhaal de instructies voor het 
terugzetten naar de fabrieksinstellingen en het koppelen.

OPSLAG, REINIGING, TRANSPORT 
De oordopjes moeten worden bewaard in een koele, droge omgeving, beschermd 
tegen vorst, licht, stof, vet en chemische producten. 
Gebruik geen detergenten, ontsmettingsmiddelen of chemische producten. 
De oordopjes moeten worden vervoerd in hun oplaadstation. 
Deze modellen oordopjes voldoen aan de eisen van de valtest. 
Bepaalde chemische stoff en kunnen een negatieve invloed hebben op het product. 
Neem contact op met de fabrikant voor meer informatie.
Was de oorplugjes indien nodig met milde zeep en warm water. Kijk of er 
scheurtjes of barsten zitten onder de fl enzen van de siliconen- en schuim-tips.
Vervang de oorplugjes als ze beschadigd zijn, niet meer stevig genoeg zitten of 
niet meer zacht en soepel zijn.
Reinig de oordopjes voorzichtig na elk gebruik. Verwijder de oorplugjes en veeg de 
oordopjes af met een zachte, vochtige doek. Niet onderdompelen in water. Net niet 
verwijderen. Gebruik nooit scherpe voorwerpen om de ingang van de oordopjes 
schoon te maken, aangezien dit schade kan veroorzaken. Houd het doosje vrij van 
vuil voor een goede oplaadverbinding van de oordopjes. Als de 
oplaadcontrolelampjes niet gaan branden zodra de oordopjes in het doosje zijn 
geplaatst, controleer dan of het doosje vrij is van vuil en of de oordopjes/bandjes 
(indien gebruikt) goed erin zitten.

AANBEVOLEN GEBRUIKSDUUR
Bij normaal gebruik kunnen de oorplugjes tot 1 maand na het eerste gebruik en tot 
5 jaar na de productiedatum worden gebruikt. Vervang daarna de oorplugjes.
De productiedatum staat op de verpakking.

MATEN
Klein Middelgroot Groot

Schuim ø7–ø10 mm ø8–ø12 mm ø8–ø13 mm

Silicone ø7-ø9 mm ø8-ø10 mm ø8-ø12 mm

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder 'Technische 
gegevens' beschreven product aan alle onderstaand vermelde relevante 
verordeningen en richtlijnen voldoet en dat de volgende geharmoniseerde normen 
werden toegepast.
2014/53/EU, 2011/65/EU, 2016/425/EU
EN 50360:2017, EN IEC 62368-1:2020+A11:2020, EN 352-2:2021-03, 
EN 352-7:2021-03, EN 352-9:2021-03, EN 352-10:2021-03, EN 301489-1 V2.2.3, 
EN 301489-3 V2.1.1, EN 301489-17 V3.2.4, EN 300328 V2.2.2, EN 300330 V2.1.7
De aangemelde instantie 2797: BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, 
John M Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands, heeft het 
EU-typeonderzoek uitgevoerd.
De verklaring van overeenstemming vindt u op www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLEN

Lees de instructies zorgvuldig door voordat u het apparaat in 
gebruik neemt.

LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Usb-port

Het vermogen dat door de lader wordt geleverd, moet minimaal 
10,5 watt zijn, zoals vereist door de radioapparatuur, en maximaal 
11 watt om de maximale laadsnelheid te bereiken.

Het apparaat is alléén geschikt voor toepassing in ruimtes, 
apparaat niet aan regen blootstellen.

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur mogen niet samen via het huisafval worden afgevoerd. 
Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur moeten gescheiden ingezameld en afgevoerd worden.
Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu's en 
verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat u deze afvoert.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar 
recyclingbedrijven en inzamelpunten.Al naargelang de lokaal van 
toepassing zijnde voorschriften kunnen detailhandelaren verplicht 
zijn om afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur kosteloos terug te nemen. Geef uw 
afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur af voor recycling en help zo mee om de behoefte aan 
grondstoff en te verminderen.Afgedankte batterijen (vooral 
lithium-ion-batterijen), afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur bevatten waardevolle, recyclebare materialen die, mits 
ze niet milieuvriendelijk worden afgevoerd, negatieve gevolgen 
kunnen hebben voor het milieu en uw gezondheid.Verwijder 
persoonlijke gegevens van uw afgedankte apparatuur voordat u 
deze afvoert.
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DANSK
ADVARSEL! Læs alle sikkerhedsinformationer og instruktioner. I 

tilfælde af manglende overholdelse af advarselshenvisningerne og instrukserne er 
der risiko for elektrisk stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

SIKKERHEDSHENVISNINGER
Produktet er testet og godkendt i henhold til PPE-standarderne EN 352-2:2020, 
EN 352-7:2020, EN 352-9:2020 og EN 352-10:2020.
In-ear-høretelefonerne er udstyret med niveauafhængig dæmpning og 
sikkerhedsrelateret lydindgang. Før brug skal du kontrollere, om enheden fungerer 
korrekt. Hvis der registreres forvrængning eller fejl, skal du læse instruktionerne 
vedrørende fejlfi nding.
Den forventede driftstid, når batteriet er fuldt opladet, er op til 13 timer. Ved normal 
brug i over 13 timer kan batterilevetiden forringes.
Høreværnets lydgengivelse kan overskride eksponeringsgrænsen.
REDLITHIUM USB™ Jobsite-in-ear-høretelefoner har faciliteten 
underholdningslyd. In-ear-høretelefonerne giver mulighed for at begrænse 
lydsignalets lydtrykniveau, hvilket betyder, at det underholdningslydsignal, der når 
øret, begrænses til 82 dB(A). Denne grænse opretholdes for Bluetooth®-
signalindgange, som er standard for Bluetooth® A2DP-, HFP- og 
HSP-specifi kationerne.
Hørbarheden af   advarselssignaler på en bestemt arbejdsplads kan være nedsat, 
mens du bruger in-ear-høretelefonerne.
Skumindsatserne bør kontrolleres regelmæssigt for slitage, revner eller andre 
skader. Indsatserne kan rengøres med en fugtig klud og vand mellem brug. 
Indsatserne bør udskiftes fra tid til anden.
Brugstiden for det maksimale indgangssignal, der svarer til et ækvivalent 
lydudgangsniveau på 82 dB(A), er over 8 timer.
Milwaukee-in-ear-høretelefoner blokerer for støj udefra og bør ikke bruges i 
situationer, hvor hensynet til personlig sikkerhed kræver, at brugeren er fuldt ud 
opmærksom på sine omgivelser, f.eks. hvis brugeren kører i bil eller på motorcykel 
eller cykler. Brugeren er selv ansvarlig for at sikre, at disse in-ear-høretelefoner 
kun bruges i sikre omgivelser.
Kontakt med huden kan fremkalde allergiske reaktioner hos personer, der lider af 
overfølsomhed. I dette tilfælde skal du forlade støjområdet, tage ørepropperne ud 
og kontakte en læge.

SPECIELLE SIKKERHEDSANVISNINGER BATTERI
Der må kun anvendes Milwaukee-batterier af typen L4B....
I tilfælde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der fl yde 
batterivæske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i berøring med 
batterivæsken, skal den vaskes godt og grundigt af med vand og sæbe. I tilfælde 
af øjenkontakt, skal man mindst skylle øjnene godt og grundigt igennem i 10 
minutter og omgående opsøge en læge. 
Advarsel! For at undgå risiko for brand, kvæstelser eller beskadigelse af produktet 
forårsaget af kortslutning må værktøjet, batteripakken eller opladeren ikke 
nedsænkes i vand. Sørg ligeledes for, at der ikke trænger væske ind i enhederne 
og batterierne. Korroderende eller ledende væsker, f.eks. saltvand, bestemte 
kemikalier, blegestoff er eller produkter, som indeholder blegestoff er, kan forårsage 
kortslutning.

TILTÆNKT FORMÅL
Disse in-ear-høretelefoner er designet til at beskytte mod de skadelige virkninger 
fra støj. De kan også afspille lydsignaler, f.eks. musik eller telefonsamtaler.
Disse in-ear-høretelefoner skal altid bæres i støjende omgivelser og skal vælges i 
henhold til deres dæmpningsfaktorer i forhold til den omgivende støj, der skal 
reduceres
Sørg for, at in-ear-høretelefonerne er sat i, indstillet og båret korrekt i henhold til 
instruktionerne nedenfor.

BEMÆRKNINGER VEDRØRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier
Batterier, der ikke har været brugt i længere tid, efterlades inden brug.
Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets eff ekt. Undgå direkte sollys og 
stærk varme.
Tilslutningskontakterne på oplader og udkiftningsbatterier skal holdes rene.
For at opnå en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades fuldt efter 
brug.
For at sikre en så lang levetid som muligt skal batterierne tages ud af opladeren, 
når de er fuldt opladet.
Skal batterierne opbevares længere end 30 dage:
Opbevar batteriet på et sted med en temperatur under 27 °C.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. måned.

Transport af Li-ion-batterier
Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt gods.
Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale, nationale og 
internationale regler og bestemmelser.
• Forbrugere må transportere disse batterier på veje uden yderligere krav.
• Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfi rmaer er omfattet 

af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen af forsendelse og transport 
må kun udføres af tilsvarende trænede personer. Den samlede proces skal 
følges af fagfolk.

Følgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:
• Sørg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre kortslutninger.
• Sørg for at batteripakken ikke kan bevæge sig inden for emballagen.
• Beskadigede eller lækkende batterier må ikke transporteres.
Kontakt dit speditionsfi rma for at få yderligere oplysninger.

LYDDÆMPNING (AFSNIT F)
Tabel 1: Silikone-ørepropper EN 352-2-2020
Tabel 2: Skum-ørepropper EN 352-2-2020
a = frekvens
b = lyddæmpning Mf
c = standardafvigelse Sf
d = Antaget beskyttelse
Tabel 3: Kriterieniveau
e = kriterieniveau
Tabel 4: Bluetooth® (HFP)
f = kriterieindgangssignal
g = lydudgangsniveau ved maksimalt indgangssignal
h = brugstid for maksimalt indgangssignal
Tabel 5: Bluetooth® (A2DP)
i = maksimalt lydniveau

OPLADNING (FIGUR B)
Start med at oplade batteriet i ladestationen.
Tilslut USB-kablet til en strømkilde, f.eks. en strømadapter, computer eller bilport.
Luk altid USB-dækslet, når enheden ikke oplades for at beskytte mod støv og fugt.
Indikatorlyset viser opladningsstatus: 
Rødt, langsomt blinkende: Oplader, 0-49% opladetGult, langsomt blinkende: 
Oplader, 50-99% opladetGrønt, konstant: 100 % opladetRødt/grønt blinker hurtigt: 
for varmt, for koldt eller defekt
Hvis indikatorlyset fortsætter med at blinke rødt/grønt, kan batteriet være koldt, 
varmt, defekt eller ikke fuldt efter 12 timer. Lad batteriet køle af eller varme op.
In-ear-høretelefonerne oplader, når de sidder korrekt i etuiet, og et opladet 
REDLITHIUM™ USB-batteri er isat. In-ear-høretelefonernes indikatorlys begynder 
at lyse, når der er oprettet korrekt kontakt til ladestationen.
Hvis ladestationen er tilsluttet en strømkilde uden batteri, oplades 
in-ear-høretelefonerne, og opladningsindikatoren lyser rødt/grønt. 
BEMÆRK: Forkert justerede ørebøjler/remme kan medføre, at 
in-ear-høretelefonerne lægger skævt i etuiet. Sørg altid for korrekt 
opladningskontakt med in-ear.høretelefonerne, før du lukker etuiet.
Når in-ear-høretelefonerne er i ladestationen, oplades de samtidig. Den lysende 
ring på in-ear-høretelefonerne angiver opladningsstatus som følger:
Rød, lyser konstant:  0–5% opladet
Gul, lyser konstant: 6–53% opladet
Grøn, lyser konstant: 54–100% opladet
Fuldt opladede in-ear-høretelefoner har en driftstid på op til 13 timer (afhængigt af 
lydstyrkeindstillingen).
En batteriopladning fra ladestationen rækker til op til 7 opladninger fra 
in-ear-høretelefonerne.

ANVENDELSE AF IN-EAR-HØRETELEFONER (FIGUR E)
Efter åbning af ladestationen indikerer ringen med lys på in-ear-høretelefonerne 
den aktuelle opladningsstatus.
In-ear-høretelefonerne tænder automatisk, når de tages ud af ladestationen. Når 
de lægges tilbage i ladestationen, slukker in-ear-høretelefonerne igen automatisk. 
In-ear-høretelefonerne slukker automatisk efter 30 minutter, hvor de ikke har været 
i brug, hvis de ikke ligger i ladestationen.
Hvis in-ear-høretelefonern er i ”Jobsite Aware Mode”-tilstand, slukker 
in-ear-høretelefonerne ikke. In-ear-høretelefonerne slukker kun i 
Bluetooth®-tilstand.
Når in-ear-høretelefonerne tages ud af ladestationen første gang, tænder de og 
går i parringstilstand (indikatorlysene blinker blåt). På den enhed (mobiltelefon, 
tablet, ...), der skal tilsluttes, skal du åbne Bluetooth®-indstillingerne og oprette 
forbindelse til ”REDLITHIUM USB Jobsite Earbuds”. Forbindelsen og 
batterikapaciteten for in-ear-høretelefonerne vises. 
In-ear-høretelefonerne er forbundet til enheden, så længe de er tændt og inden for 
rækkevidde. Hvis in-ear-høretelefonerne er slukket (f.eks. i ladestationen), 
afbrydes Bluetooth®-forbindelsen. Når de tændes igen, oprettes 
Bluetooth®-forbindelsen igen automatisk.
Hvis Bluetooth®-forbindelsen ikke oprettes automatisk (f.eks. fordi enheden blev 
afbrudt manuelt), kan Bluetooth®-forbindelsen genoprettes manuelt. Dette gøres 
ved at slukke in-ear-høretelefonerne manuelt og trykke på knapperne på begge 
in-ear-høretelefoner i 3 sekunder, hvorefter der lyder et tændingssignal. Tryk 
derefter på begge knapper, og hold dem nede i yderligere 5 sekunder; der lyder en 
tredobbelt tone, når in-ear-høretelefonerne er i parringstilstand.
In-ear-høretelefonerne vil søge efter et signal i 3 minutter.
Når den blå LED blinker, skal du vælge ”REDLITHIUM USB Jobsite Earbuds” på 
den Bluetooth®-kompatible enhed.
En tone afspilles i in-ear-høretelefonerne for at bekræfte, at enhederne er parret 
korrekt.
Efter den første brug vil in-ear-høretelefonerne forsøge at oprette forbindelse til 
den tidligere tilsluttede Bluetooth®-enhed.
Hvis forbindelsen mellem in-ear-høretelefonerne og Bluetooth®-enheden afbrydes, 
forsøger in-ear-høretelefonerne automatisk at oprette forbindelse til den sidst 
tilsluttede enhed i op til 3 minutter.

KNAPFUNKTIONER (FIGUR C)
Tænd/sluk Tryk på venstre eller højre i 3 sekunder
Play/Pause tryk én gang på højre
Næste nummer tryk to gange på højre
Forrige nummer tryk tre gange på højre
Besvarelse af indgående opkald tryk én gang på højre
Afvis opkald tryk to gange på højre
Afslut opkald trykén gang på højre
Tænd/sluk
Jobsite Aware Mode

tryk én gang på venstre

Lydstyrkeindstilling
Jobsite Aware Mode

tryk to gange på venstre
mens ”Passthrough” er aktiveret

Bluetooth®-parring tryk på venstre og højre i 5 sekunder
JOBSITE AWARE MODE

Dette er en mikrofonteknologi, der giver brugeren mulighed for at høre verden 
omkring, men altid på et sikkert lytteniveau. Når den omgivende støj overstiger et 
sikkert lytteniveau, reagerer mikrofonteknologien med det samme og dæmper 
lyden til et sikkert niveau.

FASTGØRELSE AF ØREBØJLER (FIGUR D)
Ørebøjlerne kan give en bedre pasform i ørerne. Dette afhænger af brugerens 
anatomi. Sørg for, at ørebøjlerne sidder korrekt (se fi gur).

FASTGØRELSE AF INDSATSER
Indsatser i forskellige størrelser medfølger. Indsatserne skal blot klikkes på. De 
øvrige indsatser kan opbevares i ladestationen.
Du bestemmer selv, hvilke indsatser du gerne vil bruge:
Silikoneindsatser: behagelige, men mindre lydabsorbering.
Skumindsatser: bedre lydabsorbering.

ISÆTNING AF IN-EAR-HØRETELEFONER (AFSNIT E)
Vask hænderne inden brug.
1. Hvis du bruger skumindsatser, skal du forsigtigt rulle indsatsen mellem 

tommelfi nger og de øvrige fi ngre, mens du langsomt øger trykket, indtil 
øreproppen er komprimeret til en tynd, glat cylinder.

2. For at indsætte in-ear-høretelefonen skal du trække det ydre øre op og tilbage 
med den ene hånd og indsætte in-ear-høretelefonen i øregangen med den 
anden hånd.

3. Hvis du bruger skumindsatser, skal du holde in-ear-høretelefonen på plads i 
øret i mindst 40 sekunder, indtil in-ear-høretelefonen har udvidet sig ind i 
øregangen.

4. Hvis du bruger ørebøjler, skal du dreje in-ear-høretelefonerne, indtil de passer.
5. Udfør en akustisk test: Hvis begge in-ear-høretelefoner er sat korrekt i, vil du 

høre en høj, konstant lyd. Dæk ørerne til med hænderne formet som en skål 
– lyden bør ikke ændre sig væsentligt. Hvis in-ear-høretelefonerne ikke sidder 
godt, så prøv en anden type høreværn.

6. Start musik på enheden, eller foretag et opkald.
7. Sådan tages in-ear-høretelefonerne af: Tag langsomt in-ear-høretelefonerne ud 

i en drejende bevægelse.
Bær in-ear-høretelefonerne, så længe støjeksponeringen varer ved.
Tjek pasformen regelmæssigt. In-ear-høretelefonerne kan løsne sig, når du 
taler og tygger, hvilket får dem til at miste deres støjbeskyttelse.
ADVARSEL! Hvis du tager in-ear-høretelefonerne ud hurtigt, kan 
trommehinden blive beskadiget.

GENDAN TIL FABRIKSINDSTILLINGER
Før du parrer en mistet/ny in-ear-høretelefon igen, skal in-ear-høretelefonerne 
gendannes til fabriksindstillingerne. Gendan til fabriksindstillingerne, hvis der er 
problemer med lyd- eller telefonopkaldskvaliteten.
Opladningsetuiet skal oplades, før gendannelse til fabriksindstillinger startes.
Gendan in-ear-høretelefoner til fabriksindstillinger:
1. Læg begge in-ear-høretelefoner i opladningsetuiet. Begge in-ear-høretelefoner 

begynder at lyse og registrerer forbindelsen til etuiet.
2. Tryk 4 gange hurtigt på knappen på begge in-ear-høretelefoner. 
3. In-ear-høretelefonerne blinker hurtigt, hvilket indikerer, at de nu er gendannet til 

fabriksindstillingerne.
Parring af in-ear-høretelefonerne efter gendannelse til fabriksindstilling:
1. Efter gendannelse til fabriksindstilling skal du tage begge in-ear-høretelefoner 

ud af opladningsetuiet og placere dem tæt på hinanden. In-ear-høretelefonerne 
bliver parret automatisk.

2. In-ear-høretelefonerne gendannet korrekt til fabriksindstillingerne og parret 
igen, når in-ear-høretelefonernes opladningsindikator blinker blåt og slukker.

3. BEMÆRK: Hvis in-ear-høretelefonerne blinker rødt og grønt, er de ikke 
gendannet til fabriksindstillingerne. Gentag instruktionerne til gendannelse til 
fabriksindstillinger og parring.

OPBEVARING, VEDLIGEHOLDELSE OG TRANSPORT 
In-ear-høretelefonerne skal opbevares køligt, tørt, beskyttet mod frost og lys og 
beskyttet mod støv, fedt eller kemiske produkter. 
Brug ikke rengøringsmidler, desinfektionsmidler eller kemiske produkter. 
In-ear-høretelefonerne skal transporteres i deres ladestation. 
Disse in-ear-høretelefonmodeller opfylder kravene i faldtesten. 
Produktet kan blive påvirket negativt af visse kemiske stoff er. Kontakt producenten 
for nærmere information.
Vask evt. ørepropperne med mild sæbe og varmt vand. Undersøg silikone- og 
skumørepropperne for revner eller brud under fl angerne.
Udskift ørepropperne, hvis de er beskadigede, ikke længere sidder ordentligt i 
ørerne, eller ikke længere er bløde og bøjelige.
Rens in-ear-høretelefonerne forsigtigt efter hver brug. Tag ørepropperne ud, og tør 
in-ear-høretelefonerne af med en blød, fugtig klud. Må ikke nedsænkes i vand. 
Fjern ikke nettet. Brug aldrig skarpe genstande til at rense in-ear-
høretelefonindgangen med, da dette kan forårsage skade. Hold etuiet rent for 
snavs for at sikre korrekt opladningsforbindelse til in-ear-høretelefonerne. Hvis 
opladningsindikatorerne ikke lyser, når in-ear-høretelefonerne indsættes i etuiet, 
skal du sørge for at fjerne evt. snavs fra etuiet, og at ørebøjlerne/remmene (hvis 
de bruges) er korrekt fastgjort.

ANBEFALET BRUGSTID
Ved normal brug kan indsatserne bruges i 1 måned fra første brug og op til 5 år fra 
produktionsdatoen. Herefter skal indsatserne udskiftes.
Produktionsdatoen fremgår af emballagen.

STØRRELSER
Small Medium Large

Skum ø7–ø10 mm ø8–ø12 mm ø8–ø13 mm

Silikone ø7–ø9 mm ø8–ø10 mm ø8–ø12 mm

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Vi erklærer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet under 
"Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante forordninger og direktiver som 
nævnt nedenfor og at nedenstående harmoniserede standarder er blevet anvendt.
2014/53/EU, 2011/65/EU, 2016/425/EU
EN 50360:2017, EN IEC 62368-1:2020+A11:2020, EN 352-2:2021-03, 
EN 352-7:2021-03, EN 352-9:2021-03, EN 352-10:2021-03, EN 301489-1 V2.2.3, 
EN 301489-3 V2.1.1, EN 301489-17 V3.2.4, EN 300328 V2.2.2, EN 300330 V2.1.8
Det bemyndigede organ 2797: BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, 
John M Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands, har gennemført 
proceduren for EU-typegodkendelse.
Overensstemmelseserklæringen fi nder du på www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLER

Læs brugsanvisningen omhyggeligt inden ibrugtagning.

BEMÆRK! ADVARSEL! FARE!

USB-port

Den eff ekt, som opladeren yder, skal være mellem min. 10,5 watt, 
som radioudstyret kræver, og maks. 11 watt for at opnå den 
maksimale opladningshastighed.

Maskinen er kun egnet til indendørsbrug, maskinen må ikke udsættes 
for regn..

Udtjente batterier, aff ald af elektrisk og elektronisk udstyr må ikke 
bortskaff es sammen med husaff ald. Udtjente batterier, aff ald af 
elektrisk og elektronisk udstyr skal indsamles og bortskaff es særskilt.
Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og lysmidler fra 
udstyret, inden det bortskaff es.Spørg efter genbrugsstationer og 
indsamlingssteder hos de lokale myndigheder eller din fagforhandler.
Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende være forpligtede 
til gratis at tage brugte batterier, aff ald af elektrisk og elektronisk 
udstyr tilbage. Bidrag til at nedbringe behovet for råmaterialer ved at 
genbruge og genanvende dine udtjente batterier, aff ald af elektrisk og 
elektronisk udstyr.Udtjente batterier (især lithium-ion-batterier), aff ald 
af elektrisk og elektronisk udstyr indeholder værdifulde, 
genanvendelige materialer, som kan have en negativ eff ekt på miljøet 
og dit helbred ved ikke miljørigtig bortskaff else.Slet inden 
bortskaff elsen personrelaterede data, som måtte befi nde sig på dit 
aff ald af udstyret.

2797

Europæisk overensstemmelsesmærke

0086

Britisk overensstemmelsesmærkning

UA.TR.061

Ukrainsk konformitetsmærke

TP TC 019/2011

EurAsian overensstemmelsesmærke.

NORSK
OBS! Les alle sikkerhetsinstrukser og bruksanvisninger. Feil ved 

overholdelsen av advarslene og nedenstående anvisninger kan medføre elektriske 
støt, brann og/eller alvorlige skader. 
Ta godt vare på alle advarslene og informasjonene.

SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER
Produktet har blitt testet og godkjent iht. PSA-standardene EN 352-2:2020, EN 
352-7:2020, EN 352-9:2020 og EN 352-10:2020.

Øretelefonene er utstyrt med en nivåavhengig dempning og en sikkerhetsteknisk 
audioinngang. Kontroller om apparatet fungerer som det skal før det tas i bruk. 
Vennligst les instruksjonene til feilretting dersom det konstateres en forvrengning 
eller svikt.
Den normale kontinuerlige bruksperioden ved full batterilading er inntil 13 timer. 
Batteriets levetid kan bli dårligere over denne tiden ved normal bruk.
Eff ekten til hørselsvernets lydgjengivelse kan overskride eksponeringens 
grensenivå.
REDLITHIUM USB™ Jobsite-øretelefonene er utstyrt med en entertainment audio 
funksjon. Øretelefonene sørger for en begrensning av audiosignalets lydtrykk, som 
begrenser entertainment audiosignalet som virker på øret til 82 dB(A). Denne 
grensen overholdes for Bluetooth®-signalinnganger, som tilsvarer Bluetooth® 
A2DP-, HFP- og HSP-spesifi kasjonene.
Under bruken av øretelefonene kan varselsignalers hørbarhet være innskrenket på 
en bestemt arbeidsplass.
Skumplastinnleggene skal kontrolleres regelmessig for slitasje, sprekkdannelse 
eller andre skader. Innsatsene kan rengjøres med en fuktig klut og vann mellom 
hver gang de brukes. Fra tid til annen bør innsatsene skiftes ut.
Brukstiden for det maksimale inngangssignalet som tilsvarer et ekvivalent 
lydutgangsnivå på 82 dB(A), er over 8 t.
Milwaukee-øretelefoner blokkerer støy utenfra og bør derfor ikke brukes i 
omgivelser der brukeren på grunn av sin personlige sikkerhet fullstendig må sanse 
side omgivelser, som eksempelvis når hen kjører bil, motorsykkel eller sykler. 
Brukeren er selv og alene ansvarlig for at disse øretelefonene bare brukes i sikre 
omgivelser.
Hudkontakt kan utløse allergiske reaksjoner hos sensitive personer. I dette tilfellet 
må støyområdet forlates, ta ut ørepluggene og kontakt lege.

SPESIELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER BATTERI
Bruk bare gjenoppladbare batterier Milwaukee type L4B....
Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det lekke ut 
batterivæske fra utskiftbare batterier. Ved berøring med batterivæske, vask 
umiddelbart med såpe og vann. Ved kontakt med øynene må øynene skylles 
grundig i rennende vann i minst 10 minutter. Oppsøk lege umiddelbart.
Advarsel! For å unngå fare for en brann forårsaket av en kortslutning, av 
personskader eller skader av produktet, må det forhindres at batteripakken eller 
laderen dyppes i væsker og også sørges for at ingen væsker kan kommer inn i 
apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende væsker som saltvann, visse 
kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler kan forårsake 
en kortslutning.

FORMÅLSMESSIG BRUK
Disse øretelefonene skal beskytte mot de skadelige innvirkningene som støy har. 
Utover dette kan de gjengi audiosignaler, som musikk eller telefonsamtaler.
Disse øretelefonene må alltid brukes i støyfulle omgivelser, og de skal velges i 
samsvar med deres dempningsfaktorer mot larmen i omgivelsene som skal 
reduseres.
Forsikre deg om at øretelefonene brukes, stilles inn og brukes på korrekt måte, i 
samsvar med instruksjonene.

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-Ion batteripakker
Batterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades før bruk.
En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet. Unngå oppvarming i sol 
eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.
Hold tilkoplingskontaktene på lader og vekselbatteri rene.
For optimal holdbarhet må batteriene lades opp helt etter bruk.
For å oppnå en så lang brukstid som mulig, bør batteripakkene fjernes fra laderen 
etter opplading.
Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:
Lagre batteripakken på et tørt sted ved en temperatur på under 27 °C.
Lagre batteriet ved en oppladningstilstand på ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 måneder.

Transport av Li-Ion batteripakker
Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport av farlig 
gods.
Transporten av disse batteriene må rette seg etter lokale, nasjonale og 
internasjonale forskrifter og bestemmelser.
• Forbruker har lov å transportere disse batteriene på gaten uten reglementering.
• Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedisjonsfi rma faller 

under bestemmelsene om transport av farlig gods. Forberedningene av 
forsendelsen og transport skal utelukkende gjennomføres av personer som har 
blitt skolert til dette. Hele prosessen skal følges opp av fagfolk. 

Følgende punkter skal tas hensyn til ved transport:
• Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for å unngå kortslutninger.
• Pass på at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.
• Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov å transportere.
Ta kontakt med spedisjonsfi rma for ytterlige henvisninger.

LYDDEMPNING (AVSNITT F)
Tabell 1: Silikon-øreplugger EN 352-2-2020
Tabell 2: Skumplast-øreplugger EN 352-2-2020
a = frekvens
b = lyddempning Mf
c = standard avvik Sf
d = antatt beskyttelse
Tabell 3: Kriteriumsnivå
e = kriteriumsnivå
Tabell 4: Bluetooth® (HFP)
f = kriteriumsinngangssignal
g = lydutgangsnivå ved maksimalt inngangssignal
h = brukstid for maksimalt inngangssignal
Tabell 5: Bluetooth® (A2DP)
i = maksimalt lydnivå

LADING (ILLUSTRASJON B)
Først må batteripakken til ladestasjonen lades.
Koble USB-kabelen til en strømkilde som en nettadapter, datamaskin eller en port i 
bilen.
Lukk alltid USB-dekselet når apparatet ikke lades, slik at du opprettholder 
beskyttelsen mot støv og fuktighet.
Kontrollampen viser ladetilstanden: 
Rød, langsom blinking: Lader, 0–49 % ladet 
Gul, langsom blinking: Lader, 50–99 % ladet 
Grøn, kontinuerlig: 100 % ladet
Rød/grønn hurtig blinking: for varm, for kald eller defekt
Dersom kontrollampen fortsatt blinker rødt/grønt, er batteripakken muligens kald, 
varm, defekt eller den har ikke blitt fullstendig ladet opp innen 12 timer. La 
batteripakken få kjøle seg ned eller varmes opp.
Øretelefonene lades opp når de sitter korrekt i kapselen og det er lagt inn en ladet 
REDLITHIUM™ USB-batteripakke. Øretelefonenes kontrollamper lyser opp så 
snart det har blitt opprettet en korrekt kontakt til opplading.
Dersom ladestasjonen har blitt koblet til en strømkilde uten batteripakke, så vil 
øretelefonene bli ladet opp, og ladeindikatoren vil lyse rødt/grønt. 
MERK: Skjevtilpassede øretelefoner/-bånd kan føre til at øretelefonene forskyver 
seg i kapselen. Forsikre deg alltid om at ladekontakten til øretelefonene er korrekt, 
før kapselen lukkes.
Når øretelefonene befi nner seg i ladestasjonen, blir de samtidig ladet. Lysringen 
på øretelefonene viser ladetilstanden på følgende måte:
Rødt, kontinuerlig lys:  0–5% ladet
Gult, kontinuerlig lys:  6–53% ladet
Grønt, kontinuerlig lys: 54–100% ladet
Øretelefoner som er fullstendig ladet har en driftstid på inntil 13 timer (avhengig av 
innstillingen av lydstyrken).
En batteripakkelading på ladestasjonen er tilstrekkelig for å lade øretelefonene 7 
ganger.

BRUK AV ØRETELEFONENE (ILLUSTRASJON E)
Etter at ladestasjonen har blitt åpnet, viser lysringene å øretelefonene 
ladetilstanden.
Øretelefonene slår seg på automatisk når de tas ut av ladestasjonen. Når de 
legges i ladestasjonen, slår øretelefonene seg av igjen automatisk. Øretelefonene 
slår seg av etter at de ikke har vært brukt på 30 minutter, dersom de ikke befi nner 
seg i ladestasjonene.
Når øretelefonene befi nner seg i modus «Jobsite Aware Mode», så slås 
øretelefonene ikke av. Øretelefonene slår seg bare av når de befi nner seg i modus 
til Bluetooth®-forbindelse.
Når øretelefonene tas ut av ladestasjonen for første gang, slår de seg på og går i 
koblingsmodus (kontrollampene blinker blått). Åpne Bluetooth®-innstillingene på 
enheten (mobiltelefon, nettbrett, ...), som skal kobles til, og opprett forbindelsen 
med «REDLITHIUM USB Jobsite Earbuds». Forbindelsen og øretelefonenes 
batteripakkekapasitet vises. 
Øretelefonene blir forbundet med enheten så lenge de er innkoblet og befi nner seg 
innen rekkevidde. Når øretelefonene er slått av (f.eks. i ladestasjonen), kuttes 
Bluetooth®-forbindelsen. Når de slås på igjen, gjenopprettes Bluetooth®-
forbindelsen automatisk.
Dersom Bluetooth®-forbindelsen ikke opprettes automatisk (f.eks. fordi enheten 
ble koblet fra manuelt), så kan Bluetooth®-forbindelsen gjenopprettes manuelt. Til 
dette slås øretelefonene av automatisk, og trykk deretter knappene på de to 
øretelefonene i 3 sekunder – nå lyder innkoblingssignalet. Hold deretter de to 
knappene trykket i ytterligere 5 sekunder – det lyder en 3-kimetone lyder så snart 
øretelefonene er i koblingsmodus.
Øretelefonene søker etter et signal i 3 minutter.
Når den blå LED-en blinker, velger du «REDLITHIUM USB Jobsite Earbuds» på 
den Bluetooth®-kompatible enheten.
Det spilles nå en lyd i øretelefonene for å bekrefte at enhetene er ferdig koblet.
Etter første gangs bruk forsøker øretelefonene å koble seg opp med den 
Bluetooth®-enheten som var tilkoblet tidligere.
Dersom forbindelsen mellom øretelefonene og Bluetooth®-enheten blir brutt, 
forsøker øretelefonene i inntil 3 minutter å koble seg opp med enheten som sist var 
tilkoblet.

KNAPPFUNKSJONER (ILLUSTRASJON C)
Trykk på inn-/utkobling  venstre eller høyre i 3 sekunder
Trykk engang på Gjengivelse/Pause høyre
Trykk to ganger på Neste tittel høyre
Trykk tre ganger på Forrige tittel høyre
Trykk en gang på Ta imot innkommende 
anrop

høyre

Trykk to ganger på Avvise anrop høyre
Trykk en gang på Legg på høyre
Trykk en gang på Inn-utkobling
Jobsite Aware Mode

venstre

Trykk to ganger på Voluminnstilling
Jobsite Aware Mode

venstre
mens «Passthrough» er aktivert

Trykk på Bluetooth®-kobling  venstre og høyre i 5 sekunder
JOBSITE AWARE MODE

Dette er en mikrofonteknologi som det gjøre det mulig for brukeren å høre 
verdenen rundt seg, men alltid på et sikkert lyttenivå. Dersom lydene i omgivelsene 
overskrider et sikkert lyttenivå, reagerer mikrofonteknologien øyeblikkelig og 
demper ned til et sikkert nivå.

PÅSETTING AV ØREBØYLENE (ILLUSTRASJON D)
Ørebøylene sørger for at øretelefonene sitter bedre fast i ørene. Dette er avhengig 
av brukerens anatomi. Forsikre deg om at ørebøylene sitter som de skal (se 
illustrasjon).

PLASSERING AV INNSATS
Innsatsene leveres med i forskjellige størrelser. Innsatsene knipses ganske enkelt 
på. Reserveinnsatser kan oppbevares i ladestasjonen.
Bestem deg for hvilke innsatser du ønsker å bruke:
Silikoninnsatser: komfortable men mindre lydabsorpsjon.
Skumplastinnsatser: bedre lydabsorpsjon.

INNSETTING AV ØRETELEFONENE (AVSNITT E)
Vask hendene før bruken.
1. Ved bruk av skumplastinnsatser, må innsatsen rulles forsiktig mellom tommelen 

og fi ngrene, og øke trykket langsomt inntil ørepluggen er komprimert til en tynn, 
glatt sylinder.

2. For å føre inn øretelefonen, trekker du det ytre øret opp og bakover med den 
ene hånden, og sett øretelefonen inn i øregangen med den andre hånden.

3. Ved bruk av innsatser av skumplast, må øretelefonen holdes fast på stedet i 
minst 40 sekunder, slik at ørepluggen kan ekspandere i øregangen.

4. Ved bruk av ørebøyler, å øretelefonene dreies inntil de passer.
5. Gjennomfør en akustisk kontroll: Når begge øretelefonene er plassert 

korrekt,høres det en høy, kontinuerlig lyd. Dekk til ørene med en hul hånd – 
klangen skal da ikke endre seg vesentlig. Dersom høretelefonene ikke passer 
godt, så forsøk med et annet hørselsvern.

6. Start musikk på apparatet eller foreta en telefonoppringning.
7. Fjerning: Fjern øretelefonene langsomt med en dreiebevegelse.
Ha på deg øretelefonene så lenge støybelastningen vedvarer.
Kontroller passformen hyppig. Øretelefonene kan løsne når man snakker og 
tygger, slik at støybeskyttelsen går tapt på denne måten.
ADVARSEL! En rask fjerning kan føre til skade på trommehinnen.

TILBAKESTILLING TIL FABRIKKINNSTILLINGER
Før ny kobling av en tapt/ny øretelefon, må øretelefonene tilbakestilles til 
fabrikkinnstillinger. Tilbakestill til fabrikkinnstillinger når det oppstår problemer med 
audio- eller telefonsamtalekvaliteten.
Ladekapselen må lades før tilbakestillingen til fabrikkinnstillingene startes.
Tilbakestilling av øretelefonene til fabrikkinnstillinger:
1. Legg begge de to øretelefonene i ladekapselen. Begge høretelefonene lyser 

opp og registrerer forbindelsen til kapselen.
2. Trykk på knappen på hver øretelefon raskt fi re ganger.
3. Øretelefonene blinker raskt og viser at de har blitt tilbakestilt til 

fabrikkinnstillingene.
Kobling av øretelefonene etter tilbakestillingen til fabrikkinnstillinger:
1. Ta de to øretelefonene ut av ladekapselen etter tilbakestillingen til 

fabrikkinnstillingene, og still dem nær hverandre. Øretelefonene kobles 
automatisk.

2. Øretelefonene har blitt ferdig tilbakestilt til fabrikkinnstillingene og er koblet på 
nytt når ladeindikatoren til øretelefonene blinker blått og slukker.

3. MERK: Dersom øretelefonene blinker rødt og grønt, har tilbakestillingen til 
fabrikkinnstillingene mislyktes. Gjenta instruksjonene til tilbakestilling til 
fabrikkinnstillinger og kobling.

OPPBEVARING, PLEIE, TRANSPORT 
Øretelefonene skal oppbevares på et kjølig og tørt sted, beskyttet mot frost og lys 
samt mot støv, fett eller kjemiske produkter. 
Ikke bruk rengjøringsmidler, desinfeksjonsmidler eller kjemiske produkter. 
Øretelefonene skal transporteres i deres ladestasjon. 
Disse modellene av øretelefoner tilfredsstiller kravene som stilles i falltesten. 
Visse kjemiske stoff er kan ha negativ innfl ytelse på produktet. Henvend deg til 
produsenten hvis du ønsker nærmere informasjon.
Vask om nødvendig øretelefonene med mild såpe og varmt vann. Kontroller om 
det har oppstått sprekker eller revner under fl ensene til silikon- og 
skumplastspissene.
Skift ut ørepluggene dersom de har blitt skadet, ikke sitter godt fast lenger når du 
har dem på deg eller ikke lenger er myke og bøyelige.
Rengjør øretelefonene forsiktig hver gang etter at du har brukt dem. Fjern 
ørepluggene og tørk av øretelefonene med en myk, fuktig klut. De må ikke dyppes 
ned i vann. Ikke fjern nettet. Bruk aldri skarpe gjenstander for å rengjøre 
øretelefoninntaket, for dette kan føre til skader. Hold kapselen fri for smuss, slik at 
du opprettholder en ordentlig forbindelse mellom øretelefon og lader. Dersom 
ladekontrollampene ikke lyser opp så snart øretelefonene settes inn i kapselen, må 
du forsikre deg om at huset har blitt rengjort for smuss/avleiringer og at 
øretelefonene(-båndene (hvis de er brukt) har blitt festet ordentlig.

ANBEFALT BRUKSVARIGHET
Ved normal bruk kan innsatsene brukes i 1 måned etter første gangs bruk, og dette 
inntil 5 år etter deres produksjonsdato. Deretter må innsatsene skiftes ut.
Produksjonsdatoen er angitt på emballasjen.

STØRRELSER
Liten Middels Stor

Skumplast ø7–ø10 mm ø8–ø12 mm ø8–ø13 mm

Silikon ø7–ø9 mm ø8–ø10 mm ø8–ø12 mm

EU-SAMSVARSERKLÆRING
Som produsent erklærer vi under eget ansvar at produktet som beskrives under 
«Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger og direktiver som står oppført 
nedenfor og at de følgende harmoniserte standarder har blitt brukt.
2014/53/EU, 2011/65/EU, 2016/425/EU
EN 50360:2017, EN IEC 62368-1:2020+A11:2020, EN 352-2:2021-03, 
EN 352-7:2021-03, EN 352-9:2021-03, EN 352-10:2021-03, EN 301489-1 V2.2.3, 
EN 301489-3 V2.1.1, EN 301489-17 V3.2.4, EN 300328 V2.2.2, EN 300330 V2.1.9
Det utpekte organet 2797: BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M 
Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Nederland, har gjennomført prosedyren til 
EU-typetesten.
Samsvarserklæringen fi nner du på www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLER

Vennligst les nøye gjennom denne brukerhåndboken før du tar 
apparatet i bruk.

OBS! ADVARSEL FARE!

USB Port

Eff ekten som leveres fra laderen skal ligge ved minst 10,5 Watt, 
som behøves av radioutstyret, og maksimalt 11 Watt for å oppnå 
maksimal ladehastighet.

Apparatet er kun egnet for bruk innendørs, det må ikke utsettes 
for regn.

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshåndteres sammen 
med husholdningsavfallet. Brukte batterier. elektrisk og elektronisk 
avfall skal samles kildesortert og avfallshåndteres.Fjern brukte 
batterier, akkumulatorer og lysmidler fra apparatene før de 
kasseres.Be om informasjon hos de lokale myndighetene eller hos 
din fagforhandler om miljøstasjoner og samlesteder.Avhengig av 
de lokale bestemmelsene kan detaljhandlere være forpliktet til å ta 
tilbake brukte batterier, elektrisk og elektronisk avfall uten 
kostnader. Bidra til å redusere behovet for råmaterialer ved å 
sørge for gjenbruk og resirkulering av dine brukte batterier og ditt 
elektriske og elektroniske avfall.Brukte batterier (særlig 
litium-ion-batterier), elektrisk og elektronisk avfall inneholder 
verdifulle, gjenbrukbare materialer som ved ikke-miljøriktig 
avfallshåndtering kan ha negative konsekvenser for miljøet og din 
helse.Slett først eventuelle personrelaterte data fra det brukte 
apparatet før det avfallshåndteres.

2797

Europeisk samsvarsmerke

0086

Britisk samsvarsmerke

UA.TR.061

Ukrainsk samsvarsmerke

TP TC 019/2011

EurAsian Konformitetstegn.

SVENSKA
VARNING! Läs all säkerhetsinformation och alla anvisningar. Fel som 

uppstår till följd av att anvisningarna nedan inte följts kan orsaka elstöt, brand och/
eller allvarliga kroppsskador.
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida bruk.

SÄKERHETSUTRUSTNING
Produkten har provats och godkänts enligt PSU-normerna EN 352-2:2020, EN 
352-7:2020, EN 352-9:2020 och EN 352-10:2020.
Hörselskydden är utrustade med en nivåberoende dämpning och en 
säkerhetsteknisk ljudingång. Kontrollera innan användningen att apparaten 
fungerar korrekt. Om en förvrängning eller ett funktionsbortfall konstateras, läs 
anvisningarna om felavhjälpning.
Den normala användningstiden med fulladdat batteri är upp till 13 timmar. 
Batteriets livslängd kan vid normal användning försämras vid längre tids 
användning.
Hörselskyddens ljudåtergivning kan överskrida gränsvärdet för exponering.
REDLITHIUM USB™ Jobsite Earbuds har en återgivning av underhållningsljud. 
Hörselskydden ger en begränsning av ljudsignalens ljudtryck, vilket begränsar den 
underhållningsljudsignal som verkar på örat till 82 dB(A). Den här gränsen hålls för 
Bluetooth®-signalingångar som motsvarar Bluetooth® A2DP-, HFP- och 
HSP-specifi kationerna.
Hörbarheten för varningssignaler vid en bestämd arbetsplats kan försämras när 
hörselskydden används.
Skumplastinläggen bör kontrolleras regelbundet för att upptäcka förslitning, 
sprickbildning eller andra skador. Insatserna kan mellan användningstillfällena 
göras rent med en fuktig trasa och vatten. Insatserna bör bytas ut då och då.
Användningstiden för den maximala ingångssignalen som motsvarar en ekvivalent 
ljudutgångsnivå på 82 dB(A) är över 8 h.
Milwaukee-hörselskydd blockerar ljud från omgivningen och bör därför inte 
användas i miljöer där användaren med anledning av den personliga säkerheten 
fullständigt måste förnimma omgivning, som exempelvis när man kör bil eller 
motorcykel eller cyklar. Användaren är ensam ansvarig för att de här 
hörselskydden endast används i en säker omgivning.
Kontakt med huden kan framkalla allergiska reaktioner hos känsliga personer. 
Lämna i så fall den bullriga miljön, ta bort öronpropparna och uppsök en läkare.

SÄRSKILDA SÄKERHETSINSTRUKTIONER BATTERI
Använd endast Milwaukee-batterier typ L4B....
Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivätska tränga ut ur 
skadade utbytesbatterier. Vid beröring med batterivätska tvätta genast av med 
vatten och tvål. Vid ögonkontakt spola genast i minst 10 minuter och kontakta 
genast läkare.
Varning! För att undvika den fara för brand, personskador eller produktskador som 
orsakas av en kortslutning, doppa inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren 
i vätskor och se till att ingen vätska kan tränga in i apparaterna eller batterierna. 
Korroderande eller ledande vätskor, som saltvatten, vissa kemikalier, 
blekningsmedel eller produkter som innehåller blekmedel, kan orsaka en 
kortslutning.

ANVÄND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA
Dessa hörselskydd är avsedda att skydda mot den skadliga påverkan av buller. 
Därutöver kan de återge ljudsignaler som musik eller telefonsamtal.
De här hörselskydden måste alltid användas i bullriga miljöer och ska väljas i 
enlighet med deras dämpningsfaktorer i förhållande till bullret i omgivningen.
Säkerställ att hörselskydden sätts i, ställs in och bärs på ett korrekt sätt enligt de 
följande anvisningarna.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Användning av litiumjonbatterier
Batteri som ej använts på länge måste laddas före nytt bruk.
En temperatur över 50°C reducerar batteriets eff ekt. Undvik längre uppvärmning 
tex i solen eller nära ett element.
Se till att anslutningskontakterna i laddaren och på batteriet är rena.
För att batterierna ska få lång livslängd ska de laddas fulla efter användning.
För en så lång livslängd som möjligt bör de uppladdningsbara batterierna tas ut ur 
laddaren efter uppladdning.
Om laddningsbara batterier lagras längre än 30 dagar:
Förvara batteriet på en torr plats vid en temperatur under 27 °C.
Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna på nytt var 6:e månad.

Transportera litiumjonbatterier
För litiumjon-batterier gäller de lagliga föreskrifterna för transport av farligt gods på 
väg.
Därför får dessa batterier endast transporteras enligt gällande lokala, nationella 
och internationella föreskrifter och bestämmelser.

• Konsumenter får transportera dessa batterier på allmän väg utan att behöva 
beakta särskilda föreskrifter.

• För kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en speditionsfi rma gäller 
emellertid bestämmelserna för transport av farligt gods på väg. Endast personal 
som känner till alla tillämpliga föreskrifter och bestämmelser får förbereda och 
genomföra transporten. Hela processen ska följas upp på fackmässigt sätt.

Följande ska beaktas i samband med transporten av batterier:
• Säkerställ att alla kontakter är skyddade och isolerade för att undvika 

kortslutning.
• Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i förpackningen.
• Transportera aldrig batterier som läcker, har runnit ut eller är skadade.
För mer information vänligen kontakta din speditionsfi rma.

LJUDDÄMPNING (AVSNITT F)
Tabell 1: Öronproppar i silikon EN 352-2-2020
Tabell 2: Öronproppar i skumplast EN 352-2-2020
a = frekvens
b = ljuddämpning Mf
c = standardavvikelse
d = förmodat skydd
Tabell 3: Kriterienivå
e = kriterienivå
Tabell 4: Bluetooth® (HFP)
f = kriteriet ingångssignal
g = ljudutgångsignal vid maximal ingångssignal
h = användningstid för maximal ingångssignal
Tabell 5: Bluetooth® (A2DP)
i = maximal ljudnivå

LADDNING (BILD B)
Förs måste laddningsstationens batteri laddas upp.
Anslut USB-kabeln till en strömkälla som ett nätaggregat, dator eller biluttag.
Stäng alltid igen USB-luckan när apparaten inte laddas för att upprätthålla 
damm- och fuktskyddet.
Kontrollampan visar laddningstillståndet: 
Blinkar rött långsamt: laddar, 0–49 % laddat
Blinkar gult långsamt: laddar, 50–99 % laddat
Lyser konstant grönt: 100 % laddat
Blinkar snabbt rött/grönt: för hett, för kallt eller defekt
Om kontrollampan fortfarande blinkar rött/grönt är batteriet eventuellt kallt, hett, 
defekt eller har inte laddats upp fullständigt inom 12 timmar. Låt batteriet svalna 
eller bli varmt.
Hörselskydden laddas upp när de sitter korrekt i höljet och ett laddat 
REDLITHIUM™ USB-batteri är isatt. Hörselskyddens kontrollampor tänds om en 
korrekt kontakt för laddning har upprättats.
Om laddningsstationen är ansluten till en strömkälla utan ett batteri isatt laddas 
hörselskydden och laddningsindikatorn lyser rött/grönt. 
OBS: Fel inriktade hörselskydd/band kan leda till att hörselskydden förskjuts i 
höljet. Se alltid till att laddningskontakten har en ordentlig kontakt med 
hörselskydden innan höljet stängs igen.
När hörselskydden sitter i laddningsstationen laddas de samtidigt upp. 
Belysningsringen på hörselskydden visar laddningstillståndet på följande sätt:
rött konstant ljus: 0–5% laddat
gult konstant ljus: 6–53% laddat
grönt konstant ljus: 54–100% laddat
Helt uppladdade hörselskydd har en användningstid på upp till 13 timmar 
(beroende på inställningen av ljudvolymen).
En batteriladdning för laddningsstationen räcker för att ladda hörselskydden upp till 
7 gånger.

ANVÄNDA HÖRSELSKYDDEN (BILD E)
Efter att laddningsstationen har öppnats visar belysningsringen på hörselskydden 
det aktuella laddningstillståndet.
Hörselskydden aktiveras automatiskt när de tas ut ur laddningsstationen. När de 
placeras i laddningsstationen stängs hörselskydden automatiskt av igen. 
Hörselskydden stängs av efter 30 minuter om de inte används, förutsatt att de inte 
sitter i laddningsstationen.
När hörselskydden är i läget "Jobsite Aware Mode" stängs hörselskydden inte av. 
Hörselskydden stängs bara av i läget för Bluetooth®-anslutning.
När hörselskydden tas ut ur laddningsstationen för första gången aktiveras de och 
övergår till kopplingsläget (kontrollamporna blinkar blått). Öppna 
Bluetooth®-inställningarna på den enhet (mobiltelefon, surfplatta, ...), som ska 
anslutas och upprätta anslutningen till ”REDLITHIUM USB Jobsite Earbuds”. 
Anslutningen och hörselskyddens batterikapacitet visas. 
Hörselskydden förblir anslutna till enheten så länge de är påslagna och befi nner 
sig inom räckvidd. När hörselskydden stängs av (t.ex. i laddningsstationen) 
kopplas Bluetooth®-anslutningen ifrån. När det slås på igen återställs 
Bluetooth®-anslutningen automatiskt igen.
Om Bluetooth®-anslutningen inte upprättas automatiskt (t.ex. eftersom enheten 
har kopplats ifrån manuellt) kan Bluetooth®-anslutningen återupprättas manuellt. 
Stäng för att göra det av hörselskydden manuellt och tryck in knapparna på båda 
hörselskydden under 3 sekunder – inkopplingssignalen ljuder. Håll sedan in 
knapparna ytterligare 5 sekunder – en ljudsignal med 3 toner ljuder när 
hörselskydden är i kopplingsläget.
Hörselskydden söker under 3 minuter efter en signal.
När den blåa lysdioden blinkar välj "REDLITHIUM USB Jobsite Earbuds” på 
Bluetooth®-enheten.
I hörselskydden spelas en ton upp för att bekräfta att enheterna har kopplats ihop 
på rätt sätt.
Efter den första användningen försöker hörselskydden att ansluta till den tidigare 
anslutna Bluetooth®-enheten.
Om förbindelsen mellan hörselskydden och Bluetooth®-enheten avbryts, försöker 
hörselskydden upp till 3 minuter att automatiskt ansluta till den senast anslutna 
enheten.

KNAPPFUNKTIONER (BILD C)
Slå på/stänga av Tryck under 3 sekunder på vänster eller höger 

sida
Uppspelning/Paus tryck en gång på höger sida
Nästa titel tryck två gånger på höger sida
Föregående titel tryck tre gånger på höger sida
Ta emot ingående samtal tryck en gång på höger sida
Avvisa samtal tryck två gånger på höger sida
Lägga på tryck två en gång på höger sida
På/Av knapp
Jobsite Aware Mode

tryck en gång på vänster sida

Volyminställning
Jobsite Aware Mode

tryck två gånger på vänster sida
medan "Passthrough" är aktiverat

Bluetooth®-koppling Tryck under 5 sekunder på vänster och höger 
sida

JOBSITE AWARE MODE
Det här är en mikrofonteknologi som gör det möjligt för användaren att höra sin 
omgivning men alltid med en säker hörselnivå. Om ljud i omgivningen överskrider 
en säker hörselnivå reagerar mikrofonteknologin omedelbart och dämpar ner till en 
säker nivå.

MONTERA ÖRONBYGEL (BILD D)
Öronbyglarna kan hjälpa till att hålla hörselskydden på plats i öronen. Detta beror 
på användarens anatomi. Se till att öronbyglarna sitter ordentligt (se bild).

MONTERA INSATSER
Insatser i olika storlekar medföljer vid leveransen. Insatserna kan enkelt snäppas 
fast. Reservinsatser kan förvaras i laddningsstationen.
Bestäm vilka insatser du vill använda:
silikoninsatser: bekväma men med dålig ljudabsorbering.
skumplastinsatser: bättre ljudabsorbering.

SÄTTA I HÖRSELSKYDDEN (AVSNITT E)
Tvätta händerna innan användningen.
1. Vid användning av skumplastinsatser, rulla insatsen försiktigt mellan tummen 

och pekfi ngret och öka trycket långsamt tills öronproppen har komprimerats till 
en tunn, slät cylinder.

2. För att föra in hörselskyddet dra ytterörat uppåt och bakåt med ena handen och 
för med den andra handen in hörselskyddet i hörselgången.

3. Vid användning av skumplastinsatser, håll hörselskyddet på plats under minst 
40 sekunder så att öronproppen kan töja ut sig i hörselgången.

4. Om öronbyglar används, vrid hörselskydden tills de passar.
5. Utför en akustisk provning: Om båda hörselskydden sitter på rätt sätt ljuder ett 

högt, konstant ljud. Täck över öronen med kupad hand – klangen får inte 
förändras avsevärt. Om hörselskydden inte sitter bra, prova en annan typ av 
hörselskydd.

6. Slå på musik på enheten eller ring ett samtal.
7. Ta bort: Ta med en långsam vridrörelse ut hörselskydden.
Bär hörselskydden så länge som bullerexponeringen pågår.
Kontrollera ofta att passformen är korrekt. Hörselskydden kan lossna när 
man pratar eller tuggar och därmed förlora sitt bullerskydd.
VARNING! Ta inte ut hörselskydden snabbt, det kan skada trumhinnan.

ÅTERSTÄLLNING TILL FABRIKSINSTÄLLNINGAR
Innan ett förlorad/nytt hörselskydd kan kopplas igen måste hörselskydden 
återställas till fabriksinställningen. Återställ till fabriksinställningarna om det 
föreligger problem med ljud- eller telefonkvaliteten.
Laddningshöljet måste laddas upp innan återställningen till fabriksinställningar 
utförs.
Återställa hörselskydden till fabriksinställningarna:
1. Lägg ner båda hörselskydden i laddningshöljet. Båda hörselskydden tänds och 

känner av anslutningen till höljet.
2. Tryck på knappen snabbt 4 gånger på varje hörselskydd.
3. Hörselskydden blinkar snabbt och visar att de har återställts till 

fabriksinställningarna.
Koppling av hörselskydden efter återställning till fabriksinställningar:
1. Ta efter återställningen till fabriksinställningar ut båda hörselskydden ur 

laddningshöljet och lägg dem nära varandra. Hörselskydden kopplas 
automatiskt.

2. Hörselskydden har återställts till fabriksinställningarna och kopplats på nytt när 
hörselskyddens laddningsindikator blinkar blått och sedan slocknar.

3. OBS: Om hörselskydden blinkar rött och grönt har återställningen till 
fabriksinställningar misslyckats. Följ anvisningarna och upprepa återställningen 
till fabriksinställningar och kopplingen.

LAGRING, SKÖTSEL, TRANSPORT 
Hörselskydden bör förvaras i en kall, torr miljö, skyddade mot frost, ljus, damm, fett 
eller kemiska produkter. 
Använd inga rengöringsmedel, desinfi ceringsmedel eller kemiska produkter. 
Hörselskydden måste transporteras i sin laddningsstation. 
De här modellerna av hörselskydd uppfyller kraven i falltestet. 
Produkten kan påverkas negativt av vissa kemiska substanser. Kontakta 
tillverkaren för att få mer information.
Tvätta vid behov av öronpropparna med mild tvål och varmt vatten. Var 
uppmärksam på om det fi nns repor eller sprickor under fl änsarna på silikon- och 
skumplastspetsarna.
Byt ut öronpropparna om de är skadade, inte sitter ordentligt vid användning eller 
inte längre är mjuka och böjliga.
Gör försiktigt rent hörselskydden efter varje användning. Ta bort öronpropparna 
och torka av hörselskydden med en mjuk, fuktig trasa. Doppa inte ner i vatten. Ta 
inte bort nätet. Använd aldrig vassa föremål för att göra rent införingen på 
hörselskydden eftersom detta kan leda till skador. Håll höljet fritt från smuts för att 
säkerställa en ordentlig laddningsförbindelse till hörselskydden. Om 
laddningslamporna inte tänds när hörselskydden är isatta i höljet, se till att höljet är 
fritt från smuts/avlagringar och att hörselskydden/banden (om sådana används) är 
fästa på rätt sätt.

REKOMMENDERAD ANVÄNDNINGSTID
Vid normal användning kan insatserna användas under 1 månad från den första 
användningen och detta upp till 5 år efter deras tillverkningsdatum. Byt därefter ut 
insatserna.
Tillverkningsdatumet fi nns angivet på förpackningen.

STORLEKAR
Liten Medium Stor

Skumplast ø7–ø10 mm ø8–ø12 mm ø8–ø13 mm

Silikon ø7–ø9 mm ø8–ø10 mm ø8–ø12 mm

EG-FÖRSÄKRAN ÖVERENSSTÄMMELSE
Vi som tillverkare förklarar under eget ansvar, att den produkt som beskrivs under 
"Tekniska data" överensstämmer med alla de nedan angivna relevanta 
förordningarna och direktiven och att de följande harmoniserade normen har 
tillämpats.
2014/53/EU, 2011/65/EU, 2016/425/EU
EN 50360:2017, EN IEC 62368-1:2020+A11:2020, EN 352-2:2021-03, 
EN 352-7:2021-03, EN 352-9:2021-03, EN 352-10:2021-03, EN 301489-1 V2.2.3, 
EN 301489-3 V2.1.1, EN 301489-17 V3.2.4, EN 300328 V2.2.2, EN 300330 
V2.1.10
Det anmälda organet 2797: BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John 
M Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands, har utfört EU-typprovningen.
Försäkran om överensstämmelse hittar du på www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLER

Läs instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

USB-port

Den eff ekt som laddaren levererar måste ligga mellan minst 10,5 
Watt, vilket behövs för radioutrustningen, och maximalt 11 Watt, 
för att uppnå den maximala laddningshastigheten.

Aggregatet är endast lämpad att användas inomhus,  Får ej 
utsättas för regn.

Förbrukade batterier och avfall som utgörs av eller innehåller 
elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE) får inte slängas 
tillsammans med de vanliga hushållssoporna. Förbrukade 
batterier eller WEEE ska samlas och avfallshanteras separat.Ta ut 
förbrukade batterier, förbrukade ackumulatorer och ljuskällor ur 
produkterna innan de avfallshanteras.Kontakta den lokala 
myndigheten respektive kommunen eller fråga återförsäljare var 
det fi nns speciella avfallsstationer för elskrot.Beroende på de 
lokala bestämmelserna kan återförsäljare vara skyldiga att ta 
tillbaka förbrukade batterier eller WEEE gratis.Bidra till att minska 
behovet av råämnen genom återanvändning och återvinning av 
dina förbrukade batterier eller ditt WEEE.Förbrukade batterier (i 
synnerhet litiumjonbatterier) och WEEE innehåller värdefulla 
återvinningsbara material som kan skada miljön och din hälsa om 
de inte avfallshanteras på korrekt sätt.Tänk på att radera 
eventuella personuppgifter som kan fi nnas på din utrustning innan 
du lämnar den till avfallshanteringen.

2797

Europeisk överensstämmelsemärkning

0086

Brittisk symbol för överenstämmelse

UA.TR.061

Ukrainskt konformitetsmärke

TP TC 019/2011

EurAsian överensstämmelsesymbol.

SUOMI
VAROITUS! Lue kaikki turvallisuusmääräykset ja ohjeet. 

Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyönti saattaa johtaa sähköiskuun, 
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

TURVALLISUUSOHJEET
Tuote on koestettu ja hyväksytty PSA-standardien EN 352-2:2020, EN 352-7:2020, 
EN 352-9:2020 ja EN 352-10:2020 mukaisesti.
Kuulokkeet on varustettu tasosta riippuvaisella vaimennuksella ja turvateknisellä 
audiosisääntulolla. Ennen käyttöä on tarkastettava, toimiiko laite oikein. Jos 
havaitset vääristymistä tai toimintakatkon, lue vianpoistosta annetut ohjeet. 
Tyypillinen käyttöaika täydellä akkulatauksella on enintään 13 tuntia. Akun 
kestoaika voi heikentyä tavallisessa käytössä tätä aikaa huonommaksi.
Kuulosuojainten audiotoisto voi ylittää altistumisen raja-arvon.
REDLITHIUM USB™ Jobsite Earbuds tarjoavat viihdeaudiotoiston. Kuulokkeet 
tarjoavat audiosignaalin äänenpaineen rajoituksen, jolla korvaan vaikuttava 
viihdeaudiosignaali on rajattu arvoon 82 dB(A). Tätä rajaa noudatetaan 
Bluetooth®-signaalisisääntuloissa, jotka vastaavat Bluetooth® A2DP-, HFP- ja 
HSP-erittelyjä.
Varoitussignaalien kuuluvuus tietyllä työpaikalla voi olla heikentynyt käytettäessä 
kuulokkeita.
Vaahtomuovisisäkkeet tulee tarkastaa säännöllisesti, onko niissä kulumia, 
repeämiä tai muita vaurioita. Sisäkkeet voidaan puhdistaa käyttökertojen välissä 
kohtealla liinalla ja vedellä. Sisäkkeet tulee vaihtaa uusiin aika ajoin.
Käyttöaika maksimaalisella tulosignaalilla, joka vastaa samanarvoista 82 dB(A):n 
äänen lähtötasoa, on yli 8 tuntia.
Milwaukee-kuulokkeet estävät ulkopuoliset äänet, eikä niitä siksi tulisi käyttää 
ympäristöissä, joissa käyttäjän on oman turvallisuutensa vuoksi havaittava 
ympäristönsä täysiin, kuten esimerkiksi autoa, moottoripyörää tai polkupyörää 
ajettaessa. Käyttäjä on yksin vastuussa siitä, että näitä kuulokkeita käytetään vain 
turvallisessa ympäristössä.
Kosketus ihoon voi aiheuttaa herkille ihmisille allergisia reaktioita. Tässä 
tapauksessa poistu melualueelta, ota korvatulpat pois ja hakeudu lääkärinhoitoon.

LAITEKOHTAISET TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSET AKKU
Käytä vain tyypin L4B... Milwaukee-akkuja.
Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa käytössä tai poikkeavassa 
lämpötilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka on joutunut kosketukseen 
akkuhapon kanssa on viipymättä pestävä vedellä ja saippualla. Silmä, johon on 
joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedellä vähintään 10 minuutin ajan, jonka 
jälkeen on viipymättä hakeuduttava lääkärin apuun.  
Varoitus! Jotta vältetään lyhytsulun aiheuttama tulipalon, loukkaantumisen tai 
tuotteen vahingoittumisen vaara, älä koskaan upota työkalua, vaihtoakkua tai 
latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siitä, ettei mitään nesteitä pääse 
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisään. Syövyttävät tai sähköä johtavat 
nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita 
sisältävät tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun. 

TARKOITUKSENMUKAINEN KÄYTTÖ
Näiden kuulokkeiden tarkoitus on suojata melun haitallisilta vaikutuksilta. Sen 
lisäksi ne voivat toistaa audiosignaaleja kuten musiikkia tai puhelinkeskusteluja.
Näitä kuulokkeita täytyy käyttää kovaäänisissä ympäristöissä aina ja ne on 
valittava niiden vaimennuskertoimia vastaavasti suhteessa vähennettävään 
ympäristömeluun.
On varmistettava, että kuulokkeet pannaan paikalleen, säädetään ja niitä 
käytetään seuraavien ohjeiden mukaisesti.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen käyttö
Pitkään käyttämättä olleet paristot on ladattava ennen käyttöä.
Yli 50°C lämpötilassa akun suorituskyky heikkenee. Vältäthän akkujen 
säilyttämistä auringossa tai kuumissa tiloissa.
Pidä aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Optimaalisen käyttöiän saavuttamiseksi akut on ladattava täyteen käytön jälkeen.
Mahdollisimman pitkän eliniän varmistamiseksi akut tulee ottaa pois 
latauslaitteesta lataamisen jälkeen.
Akkuja yli 30 päivää säilytettäessä:
Säilytä akkua kuivassa paikassa alle 27 °C:n lämpötilassa.
Sälytä akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden välein uudelleen.

Li-ioniakkujen kuljettaminen
Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen lakien 
piiriin.
Näiden akkujen kuljettaminen täytyy suorittaa noudattaen paikallisia, kansallisia ja 
kansainvälisiä määräyksiä ja säädöksiä.
• Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa näitä akkuja teitä pitkin.
• Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden täytyy kuljettaa litiumi-ioniakkuja 

vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen määräysten mukaisesti. 
Ainoastaan tähän vastaavasti koulutetut henkilöt saavat suorittaa kuljetuksen 
valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:
• Varmista, että akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta vältetään lyhytsulut.
• Huolehdi siitä, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen sisällä.
• Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa. 
Pyydä tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltäsi.

ÄÄNENVAIMENTAMINEN (OSIO F)
Taulukko 1: Silikoni-korvatulpat EN 352-2-2020
Taulukko 2: Vaahtomuovi-korvatulpat EN 352-2-2020
a = Taajuus
b = Äänenvaimennus Mf
c = Vakiopoikkeama Sf
d = Oletettu suojaus
Taulukko 3: Arvostelutaso
e = Arvostelutaso
Taulukko 4: Bluetooth® (HFP)
f = Arvostelutulosignaali
g = Äänen lähtötaso maksimaalisella tulosignaalilla
h = Käyttöaika maksimaalisella tulosignaalilla
Taulukko 5: Bluetooth® (A2DP)
i = Maksimaalinen äänentaso

LATAAMINEN (KUVA B)
Ensin täytyy ladata latausaseman akku täyteen.
Liitä USB-johto virranlähteeseen, kuten verkkosovittimeen, tietokoneeseen tai 
autoliitäntään.
Sulje USB-liitännän kate aina kun laitetta ei ladata, jotta pöly- ja kosteussuojaus 
säilyy.
Merkkivalo ilmoittaa akun lataustilan:
Punainen, vilkkuu hitaasti: Lataus käy, 0-49 % ladattu
Keltainen, vilkkuu hitaasti: Lataus käy, 50-99 % ladattu
Vihreä, palaa jatkuvasti: 100 % ladattu
Punainen/vihreä vilkkuu nopeasti: liian kuuma, liian kylmä tai viallinen
Jos merkkivalo vilkkuu edelleen punaisena/vihreänä, niin akku on mahdollisesti 
kylmä, kuuma tai sitä ei ladattu täyteen 12 tunnin aikana. Anna akun jäähtyä tai 
lämmetä.
Kuulokkeet ladataan, kun ne ovat oikein paikallaan kotelossa ja ladattu 
REDLITHIUM™ USB-akku on pantu laitteeseen. Kuulokkeiden merkkivalot 
syttyvät, kun asiaankuuluva latauskontakti on saatu aikaan.
Jos latausasema on liitetty virtalähteeseen ilman sisään pantua akkua, niin 
kuulokkeet ladataan ja latausnäyttö palaa punaisena/vihreänä. 
VIITE: Väärin kohdistetut kuulokkeet/-nauhat voivat aiheuttaa sen, että kuulokkeet 
siirtyvät kotelossa paikaltaan. Varmista aina ennen kotelon sulkemista, että 
kuulokkeisiin on asianmukainen latauskontakti.
Kun kuulokkeet ovat latausasemassa, niin ne ladataan samanaikaisesti. 
Kuulokkeiden valorengas näyttää lataustilan seuraavasti:
Punainen, jatkuva valo: 0–5% ladattu
Keltainen, jatkuva valo: 6–53% ladattu
Vihreä, jatkuva valo: 54–100% ladattu
Täyteen ladattujen kuulokkeiden käyttöaika on enintään 13 tuntia (riippuvainen 
äänenvoimakkuusasetuksista).
Yksi latausaseman akkulataus riittää enintään 7 kuulokkeiden lataamiseen. 

KUULOKKEIDEN KÄYTTÖ (KUVA E)
Latausaseman avaamisen jälkeen kuulokkeissa olevat valorenkaat näyttävät 
lataustilan. 
Kuulokkeet kytkeytyvät automaattisesti päälle, kun ne otetaan latausasemasta. 
Kun kuulokkeet asetetaan latausasemaan, niin ne sammuvat jälleen 
automaattisesti. Kuulokkeet sammuvat 30 minuutin käyttämättömyyden jälkeen, 
jos ne eivät ole latausasemassa.

Kun kuulokkeet ovat "Jobsite Aware Mode" -käyttötavassa, niin kuulokkeita ei 
sammuteta. Vain Bluetooth®-yhteyskäyttötilassa kuulokkeet kytkeytyvät pois 
päältä.
Kun kuulokkeet otetaan ensimmäisen kerran latausasemasta, niin ne kytkeytyvät 
päälle ja siirtyvät kytkentä-tilaan (merkkivalot vilkkuvat sinisinä). Avaa 
Bluetooth®-asetukset laitteesta, jonka haluat yhdistää kuulokkeisiin (mobiilipuhelin, 
tabletti, ...), ja luo yhteys kohtaan "REDLITHIUM USB Jobsite Earbuds". Yhteys 
sekä kuulokkeiden akkukapasiteetti tulevat näyttöön. 
Kuulokkeet pysyvät yhteydessä laitteeseen niin pitkään kuin ne ovat kytkettyinä 
päälle ja kantomatkan etäisyydellä. Kun kuulokkeet on sammutettu (esim. 
latausasemassa), niin Bluetooth®-yhteys katkeaa. Kun ne kytketään jälleen päälle, 
niin Bluetooth®-yhteys luodaan automaattisesti uudelleen.
Jos Bluetooth®-yhteyttä ei luoda automaattisesti (esim. koska laite oli erotettu 
käsin), niin Bluetooth®-yhteys voidaan luoda uudelleen manuaalisesti. Sammuta 
tätä varten kuulokkeet manuaalisesti ja paina molempien kuulokkeiden painikkeita 
3 sekunnin ajan - käynnistämisen merkkiääni kuuluu. Pidä sen jälkeen molempia 
painikkeita vielä 5 sekunnin ajan painettuina - kolmoisääni kuuluu heti kun 
kuulokkeet ovat kytkentätilassa.
Kuulokkeet etsivät signaalia 3 minuutin ajan.
Kun sininen LED vilkkuu, valitse Bluetooth®-kelpoisessa laitteessa kohta 
"REDLITHIUM USB Jobsite Earbuds". 
Kuulokkeissa soitetaan äänimerkki sen vahvistamiseksi, että laitteiden kytkentä on 
onnistunut.
Ensimmäisen käytön jälkeen kuulokkeet yrittävät luoda yhteyden aiemmin 
kytkettyyn Bluetooth®-laitteeseen.
Jos yhteys kuulokkeiden ja Bluetooth®-laitteen välillä katkeaa, niin kuulokkeet 
yrittävät enintään 3 minuutin ajan kytkeytyä automaattisesti viimeksi liitettyyn 
laitteeseen.

PAINIKETOIMINNOT (KUVA C)
Päälle-/poiskytkentä paina 3 sekunnin ajan vasemmalla tai oikealla
Toisto/Tauko paina kerran oikealla
Seuraava kappale paina kahdesti oikealla
Edellinen kappale paina kolmesti oikealla
Ota saapuva puhelu vastaan paina kerran oikealla
Kieltäydy puhelusta paina kahdesti oikealla
Lopeta puhelu rechts einmal drücken
Päälle-/poiskytkentä
Jobsite Aware Mode

paina kerran vasemmalla

Äänenvoimakkuuden säätö
Jobsite Aware Mode

paina kahdesti vasemmalla
kun "Passthrough" on aktiivinen

Bluetooth®-kytkentä paina 5 sekunnin ajan vasemmalla ja oikealla
JOBSITE AWARE MODE

Tässä on kyseessä mikrofonitekniikka, jonka avulla käyttäjän on mahdollista kuulla 
ympäristönsä äänet, mutta aina vain turvallisella äänentasolla. Jos ympäristön 
melu ylittää turvallisen kuulotason, niin mikrofonitekniikka reagoi heti ja vaimentaa 
turvalliselle tasolle.

KORVASANKOJEN ASENNUS (KUVA D)
Korvasangat voivat varmistaa paremman pitävyyden korvissa. Tämä riippuu 
käyttäjän korvien rakenteesta. Varmista, että korvasangat ovat oikein paikallaan 
(katso kuva).

SISÄKKEIDEN ASENNUS
Mukana toimitetaan erikokoisia sisäkkeitä. Napsauta sisäkkeet paikalleen. 
Varasisäkkeitä voidaan säilyttää latausasemassa.
Ratkaise, mitä sisäkkeitä haluat käyttää:
Silikonisisäkkeet: mukavat, mutta vähäisempi melunpoisto.
Vaahtomuovisisäkkeet: parempi melunpoisto.

KUULOKKEIDEN PANO PAIKALLEEN (OSIO E)
Ennen käyttöä pese kätesi.
1. Vaahtomuovisisäkkeitä käytettäessä pyöritä sisäkettä peukalon ja sormien 

välissä ja lisää puristusta hitaasti, kunnes korvatulppa on puristunut ohueksi, 
sileäksi lieriöksi.

2. Kuulokkeen sisään panemiseksi vedä korvalehteä yhdellä kädellä ylös ja 
taaksepäin ja pane kuuloke toisella kädellä korvakäytävään.

3. Vaahtomuovisisäkkeitä käytettäessä pidä kuuloketta paikallaan vähintään 40 
sekunnin ajan, jotta korvatulppa voi laajeta korvakäytävässä.

4. Korvasankoja käytettäessä käännä kuulokkeita, kunnes ne sopivat.
5. Tarkasta akustiikka: Kun molemmat kuulokkeet on asennettu oikein, kuuntele 

voimakasta, tasaista ääntä. Peitä korvasi koverin käsin – äänen ei tulisi 
muuttua olennaisesti. Jos kuulokkeet eivät sovi hyvin, kokeile muunlaisia 
kuulosuojaimia.

6. Aloita musiikintoisto laitteella tai ota puhelu.
7. Poistaminen: Ota kuulokkeet hitaasti kiertäen pois.
Käytä kuulokkeita niin pitkään kuin melurasitus kestää.
Tarkasta oikea asento usein. Kuulokkeet voivat löystyä puhuessa ja 
pureskellessa ja menettää täten melusuojaustehonsa.
VAROITUS! Nopea poisvetäminen voi vahingoittaa rumpukalvoa.

ASETUSTEN PALAUTUS TEHTAAN ASETUKSIIN
Ennen kadonneen/uuden kuulokkeen kytkemistä uudelleen kuulokkeet täytyy 
palauttaa tehtaan asetuksiin. Palauta ne tehtaan asetuksiin, jos ilmenee ongelmia 
toiston tai puhelujen äänenlaadussa.
Latauskotelo täytyy ladata täyteen, ennen kuin aloitat asetusten palautuksen 
tehtaan asetuksiin.
Kuulokkeiden palauttaminen tehtaan asetuksiin:
1. Pane molemmat kuulokkeet latauskoteloon. Molempien kuulokkeiden 

merkkivalo palaa ja tunnistaa kytkennän koteloon.
2. Paina kummankin kuulokkeen painiketta 4 kertaa nopeasti.
3. Kuulokkeet vilkkuvat nopeasti ja osoittavat, että ne palautuvat tehtaan 

asetuksiin.
Kuulokkeiden kytkentä tehtaan asetuksiin palautuksen jälkeen:
1. Tehtaan asetuksiin palauttamisen jälkeen ota molemmat kuulokkeet 

latauskotelosta pois ja aseta ne lähekkäin. Kuulokkeet kytkeytyvät 
automaattisesti toisiinsa.

2. Kuulokkeet on onnistuneesti palautettu tehtaan asetuksiin ja kytketty uudelleen, 
kun kuulokkeiden latausnäyttö vilkkuu sinisenä ja sammuu sitten.

3. VIITE: Jos kuulokkeet vilkkuvat punaisena ja vihreänä, niin palautus tehtaan 
asetuksiin ei onnistunut. Toista ohjeet asetusten palauttamisesta tehtaan 
asetuksiin ja kytkemisestä.

VARASTOINTI, HOITO, KULJETUS 
Kuulokkeet tulisi säilyttää viileässä, kuivassa ympäristössä pakkaselta, valolta 
sekä pölyltä, rasvalta tai kemiallisilta tuotteilta suojattuna. 
Älä käytä mitään puhdistusaineita, desinfi ointiaineita tai kemiallisia tuotteita. 
Kuulokkeet tulee kuljettaa latausasemassaan. 
Nämä kuulokemallit täyttävät pudotuskokeen vaatimukset. 
Tietyt kemialliset aineet voivat vaikuttaa haitallisesti tähän tuotteeseen. Ota 
yhteyttä valmistajaan tarkempia tietoja saadaksesi.
Tarvittaessa pese korvatulpat miedolla saippualla ja lämpimällä vedellä. Tarkasta, 
onko silikoni- ja vaahtomuovikärkien laippojen alla repeämia tai halkeamia.
Vaihda korvatulpat uusiin, jos ne ovat vahingoittuneet, irtoavat käytettäessä 
paikallaan tai eivät enää ole pehmeät ja taipuisat. 
Puhdista kuulokkeet joka käytön jälkeen varovasti. Ota korvatulpat pois ja pyyhi 
kuulokkeet pehmeällä, kostealla liinalla puhtaiksi. Älä upota niitä veteen. Älä poista 
verkkoa. Älä koskaan käytä teräviä esineitä puhdistaaksesi kuulokkeen aukon, 
koska se voi aiheuttaa vaurioita. Pidä kotelo puhtaana liasta taataksesi 
asianmukaisen kuulokkeiden latausliitännän. Jos latauksen merkkivalot eivät syty 
heti kun kuulokkeet on asetettu koteloon, niin varmista, että kotelossa ei ole likaa/
kertymiä ja että kuulokkeet/-nauhat (mikäli käytössä) on asetettu oikein paikalleen.

SUOSITELTU KÄYTÖN KESTO
Normaalissa käytössä sisäkkeitä voidaan käyttää 1 kuukauden ajan ensikäytöstä 
alkaen, ja tämä jopa 5 vuoden ajan niiden valmistuspäivästä lukien. Sen jälkeen 
sisäkkeet tulee vaihtaa uusiin.
Valmistuspäivä on merkitty pakkaukseen.

KOOT
Pieni Keskikoko Suuri

Vaahtomuovi ø7–ø10 mm ø8–ø12 mm ø8–ø13 mm

Silikoni ø7–ø9 mm ø8–ø10 mm ø8–ø12 mm

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, että kohdassa 
"Tekniset tiedot" kuvattu tuote täyttää kaikki seuraavassa luetellut sitä koskevat 
asetukset ja direktiivit ja että seuraavia harmonisoituja standardeja on sovellettu.
2014/53/EU, 2011/65/EU, 2016/425/EU
EN 50360:2017, EN IEC 62368-1:2020+A11:2020, EN 352-2:2021-03, 
EN 352-7:2021-03, EN 352-9:2021-03, EN 352-10:2021-03, EN 301489-1 V2.2.3, 
EN 301489-3 V2.1.1, EN 301489-17 V3.2.4, EN 300328 V2.2.2, EN 300330 
V2.1.11
Ilmoitettu laitos 2797: BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M 
Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Alankomaat, on suorittanut 
EU-tyyppitarkastuksen.
Löydät vaatimustenmukaisuusvakuutuksen osoitteesta www.milwaukeetool.eu.

MERKIT

Lue käyttöohjeet huolellisesti ennen käyttöönottoa.

VAROITUS! VARO! VAARA!

USB-portti

Latauslaitteen antaman tehon tulee olla vähintään 
radiovarusteisiin tarvittavien 10,5 watin ja enintään suurimpaan 
latausnopeuteen tarvittavien 11 watin välillä.

Työkalu käytettävä sisätiloissa. Suojeltava sateelta.

Älä hävitä käytettyjä paristoja, sähkö- ja elektroniikkaromua 
lajittelemattomana yhdyskuntajätteenä. Käytetyt paristot sekä 
sähkö- ja elektroniikkaromu on kerättävä erikseen.Käytetyt 
paristot, romuakut ja valonlähteet on irrotettava laitteista.Kysy 
paikallisilta viranomaisilta tai jälleenmyyjiltä neuvoa 
kierrättämiseen ja tietoa keräyspisteestä.Paikalliset säännökset 
saattavat velvoittaa vähittäiskauppiaat ottamaan käytetyt paristot, 
sähkö- ja elektroniikkaromun takaisin maksutta.Panoksesi 
käytettyjen paristojen sekä sähkö- ja elektroniikkalaiteromun 
uudelleenkäytössä ja kierrätyksessä auttaa vähentämään 
raaka-aineiden kysyntää.Käytetyt paristot, etenkin litiumia 
sisältävät, sekä sähkö- ja elektroniikkaromu sisältävät arvokkaita, 
kierrätettäviä materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa haitallisesti 
ympäristöön ja ihmisten terveyteen, jos niitä ei hävitetä 
ympäristöystävällisesti.Poista mahdolliset henkilökohtaiset tiedot 
hävitettävästä laitteesta.

2797

Eurooppalainen vaatimustenmukaisuusmerkki

0086

Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

UA.TR.061

Ukrainan säännönmukaisuusmerkki

TP TC 019/2011

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ
ΠΡΟΣΟΧΗ! Διαβάστε όλες τις οδηγίες ασφαλείας και τις οδηγίες χρήσεως. 

Αμέλειες κατά την τήρηση των προειδοποιητικών υποδείξεων μπορεί να 
προκαλέσουν ηλεκτροπληξία, κίνδυνο πυρκαγιάς ή/και σοβαρούς τραυματισμούς. 
Φυλάξτε όλες τις προειδοποιητικές υποδείξεις και οδηγίες για κάθε 
μελλοντική χρήση. 

ΕΙΔΙΚΕΣ ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Το προϊόν έχει δοκιμαστεί και εγκριθεί σύμφωνα με τα πρότυπα για τα ΜΑΠ EN 
352-2:2020, EN 352-7:2020, EN 352-9:2020 και EN 352-10:2020.
Τα ακουστικά είναι εφοδιασμένα με μια μόνωση εξαρτώμενη από τη στάθμη του 
θορύβου και μιαν είσοδο ακουστικών σημάτων ασφαλείας. Ελέγξτε πριν από τη 
χρήση, αν λειτουργεί η συσκευή κανονικά. Διαβάστε τις υποδείξεις για την 
αντιμετώπιση προβλημάτων, όταν εξακριβώνεται παραμόρφωση ή βλάβη.
Με πλήρως φορτισμένο συσσωρευτή ανέρχεται ο χρόνος λειτουργίας κανονικά σε 
13 ώρες. Σε κανονική χρήση, η διάρκεια ζωής τού συσσωρευτή μπορεί να 
επιδεινώνεται πέραν του χρόνου αυτού.
Η ηχητική αναπαραγωγή του προστατευτικού ακοής μπορεί να υπερβαίνει την 
οριακή τιμή έκθεσης.
Τα ακουστικά Jobsite REDLITHIUM USB™ προσφέρουν μιαν έξοδο ήχου 
ψυχαγωγίας. Τα ακουστικά προσφέρουν μιαν οριοθέτηση της στάθμης ηχητικής 
πίεσης του ακουστικού σήματος, η οποία περιορίζει το ακουστικό σήμα που επιδρά 
στο αυτί, στα 82 dB(A). Αυτό το όριο τηρείται για εισόδους σήματος Bluetooth® 
που ανταποκρίνονται στις προδιαγραφές Bluetooth® A2DP, HFP και HSP.
Η ακουστικότητα προειδοποιητικών σημάτων σε ορισμένους χώρους εργασίας 
μπορεί να επηρεαστεί κατά τη διάρκεια της χρήσης των ακουστικών.
Οι επενδύσεις αφρώδους υλικού θα πρέπει να ελέγχονται τακτικά για φθορά, 
εμφάνιση ρωγμών ή άλλες ζημιές. Ανάμεσα στις χρήσεις μπορούν τα καθαρίζονται 
τα ένθετα με ένα νωπό πανί και νερό. Τα ένθετα θα πρέπει να ανταλλάσσονται 
κατά διαστήματα.
Ο χρόνος χρήσης του μέγιστου σήματος εισόδου που ισοδυναμεί με μιαν 
αντίστοιχη ηχοστάθμη εξόδου ύψους 82 dB(A), ανέρχεται σε 8 ώρες.
Τα ακουστικά Milwaukee αποκλείουν εξωτερικούς θορύβους και δεν θα έπρεπε να 
χρησιμοποιούνται σε περιβάλλοντα όπου ο χρήστης για την προσωπική του 
ασφάλεια πρέπει να αντιλαμβάνεται το περιβάλλον του πλήρως, όπως για 
παράδειγμα κατά την οδήγηση αυτοκινήτου, μοτοσυκλέτας ή ποδηλάτου. Για τη 
χρήση του ακουστικού σε ασφαλή περιβάλλοντα είναι μόνο ο χρήστης υπεύθυνος.
Σε ευαίσθητα άτομα μπορεί να προκαλέσει η επαφή με το δέρμα αλλεργικές 
αντιδράσεις. Σ' αυτή την περίπτωση εγκαταλείψτε την περιοχή με θόρυβο, βγάλτε 
τις ωτοασπίδες και αναζητήστε ένα γιατρό.

ΕΙΔΙΚΕΣ ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑ
Να χρησιμοποιείτε μόνο συσσωρευτές Milwaukee τύπου L4B....
Όταν υπάρχει υπερβολική καταπόνηση ή υψηλή θερμοκρασία μπορεί να τρέξει 
υγρό μπαταρίας από τις χαλασμένες επαναφορτιζόμενες μπαταρίες. Αν έρθετε σε 
επαφή με υγρό μπαταρίας να πλυθήτε αμέσως με νερό και σαπούνι. Σε περίπτωση 
επαφής με τα μάτια να πλυθήτε σχολαστικά για τουλάχιστον 10 λεπτά και να 
αναζητήσετε αμέσως ένα γιατρό.
Προειδοποίηση! Για να αποτρέπεται τον κίνδυνο πυρκαγιάς λόγω 
βραχυκυκλώματος, τραυματισμούς ή ζημιές του προϊόντος, να μη βυθίζετε το 
εργαλείο, τον ανταλλακτικό συσσωρευτή ή τη συσκευή φόρτισης σε υγρά και να 
φροντίζετε, ώστε να μη διεισδύουν υγρά στις συσκευές και τους συσσωρευτές. 
Διαβρωτικές ή αγώγιμες υγρές ουσίες, όπως αλατόνερο, ορισμένες χημικές ουσίες 
και λευκαντικά ή προϊόντα που περιέχουν λευκαντικά, μπορεί να προκαλέσουν 
βραχυκύκλωμα.

ΧΡΗΣΗ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟ ΣΚΟΠΟ ΠΡΟΟΡΙΣΜΟΥ
Αυτά τα ακουστικά προστατεύουν από τα βλαβερά επακόλουθα του θορύβου. 
Εκτός αυτού μπορείτε αναπαράγετε ακουστικά σήματα, όπως μουσική ή 
τηλεφωνικές συνομιλίες.
Αυτά τα ακουστικά πρέπει να χρησιμοποιούνται σε θορυβώδεις περιοχές ανά πάσα 
στιγμή και να επιλέγονται σύμφωνα με τους συντελεστές τους ηχομόνωσης σε 
σχέση με τον προς μείωση περιβαλλοντικό θόρυβο.
Να εξασφαλίζετε τη σωστή χρήση, ρύθμιση και προσαρμογή των ακουστικών 
σύμφωνα με τις ακόλουθες οδηγίες.

ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΓΙΑ ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΟΜΕΝΕΣ ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ ΙΟΝΤΩΝ ΛΙΘΙΟΥ

Χρήση επαναφορτιζόμενων μπαταριών ιόντων λιθίου
Επαναφορτίζετε τις μπαταρίες που δεν έχουν χρησιμοποιηθεί για μεγαλύτερο 
χρονικό διάστημα πριν τη χρήση.
Μια θερμοκρασία πάνω από 50°C μειώνει την ισχύ της μπαταρίας. Αποφεύγετε τη 
θέρμανση για μεγαλύτερο χρονικό διάστημα από τον ήλιο ή τις συσκευές 
θέρμανσης.
Διατηρείτε τις επαφές σύνδεσης στο φορτιστή και στην ανταλλακτική μπαταρία 
καθαρές.
Για μια άριστη διάρκεια ζωής πρέπει μετά τη χρήση οι μπαταρίες να φορτιστούν 
πλήρως.
Για μια κατά το δυνατόν μεγάλη διάρκεια ζωής θα έπρεπε να αφαιρεθούν οι 
επαναφορτιζόμενες μπαταρίες από το φορτιστή μετά τη φόρτιση.
Για την αποθήκευση της μπαταρίας για διάστημα μεγαλύτερο των 30 ημερών:
Αποθηκεύετε τον συσσωρευτή σε έναν ξηρό χώρο, σε θερμοκρασία κάτω των 
27 °C. 
Αποθηκεύετε τη μπαταρία περ. στο 30%-50% της κατάστασης φόρτισης.
Κάθε 6 μήνες φορτίζετε εκ νέου τη μπαταρία.

Μεταφορά επαναφορτιζόμενων μπαταριών ιόντων λιθίου
Οι μπαταρίες ιόντων λιθίου υπόκεινται στις απαιτήσεις των νομικών διατάξεων για 
την μεταφορά επικινδύνων εμπορευμάτων.
Η μεταφορά τέτοιων μπαταριών πρέπει να πραγματοποιείται τηρώντας τους 
τοπικούς, εθνικούς και διεθνής κανονισμούς και τις αντίστοιχες διατάξεις. 
• Επιτρέπεται η μεταφορά τέτοιων μπαταριών στο δρόμο χωρίς περαιτέρω 
απαιτήσεις.

• Η εμπορική μεταφορά μπαταριών ιόντων λιθίου από εταιρείες μεταφορών 
υπόκειται στις απαιτήσεις των νομικών διατάξεων για την μεταφορά επικινδύνων 
εμπορευμάτων. Οι προετοιμασίες αποστολής και η μεταφορά πραγματοποιούνται 
αποκλειστικά από ειδικά εκπαιδευμένα πρόσωπα. Η συνολική διαδικασία 
συνοδεύεται από εξειδικευμένο προσωπικό. 

Κατά τη μεταφορά μπαταριών ιόντων λιθίου πρέπει να προσέχετε τα εξής:
• Φροντίστε τα σημεία επαφών να είναι προστατευμένα και μονωμένα ώστε να 
αποφευχθούν βραχυκυκλώματα.

• Προσέξτε το πακέτο μπαταριών να είναι σταθερό μέσα στη συσκευασία και να μη 
γλιστρά.

• Η μεταφορά μπαταριών που παρουσιάζουν φθορές ή διαρροές δεν επιτρέπεται.
Για περισσότερες πληροφορίες απευθυνθείτε στην εταιρεία μετάφορων.

ΗΧΟΜΟΝΩΣΗ (ΕΝΟΤΗΤΑ F)
Πίνακας 1: Ωτοασπίδες σιλικόνης EN 352-2-2020
Πίνακας 2: Ωτοασπίδες αφρώδους υλικού EN 352-2-2020
a = συχνότητα
b = ηχομόνωση Mf
c = τυπική απόκλιση Sf
d = υποτιθέμενη προστασία
Πίνακας 3: Κριτήριο ηχοστάθμης
e = κριτήριο ηχοστάθμης
Πίνακας 4: Bluetooth® (HFP)
f = κριτήριο σήματος εισόδου
g = ηχοστάθμη εξόδου με μέγιστο σήμα εισόδου
h = χρόνος χρήσης για μέγιστο σήμα εισόδου
Πίνακας 5: Bluetooth® (A2DP)
i = Μέγιστη ηχοστάθμη

ΦΟΡΤΙΣΗ (ΑΠΕΙΚΟΝΙΣΗ B)
Πρώτα πρέπει να φορτίζεται ο συσσωρευτής τού φορτιστή.
Συνδέστε το καλώδιο USB με μιαν ηλεκτροπαροχή, όπως αντάπτορα δικτύου, 
ηλεκτρονικό υπολογιστή ή σύνδεση αυτοκινήτου.
Για τη συνεχιζόμενη προστασία από σκόνη και υγρασία να κλείνετε πάντα το 
κάλυμμα του USB, όταν δεν φορτίζεται η συσκευή.
Η λάμπα ελέγχου δείχνει την κατάσταση φόρτισης: 
Κόκκινο φως, αναβοσβήνοντας αργά: Φόρτιση, 0–49 % φορτισμένος 
Κίτρινο φως αναβοσβήνοντας αργά: Φόρτιση, 50–99 % φορτισμένος 
Πράσινο διαρκές φως: 100 % φορτισμένος
Κόκκινο/Πράσινο φως αναβοσβήνοντας γρήγορα: πολύ ζεστός, πολύ κρύος ή 
βλάβη
Ενδεχομένως είναι ο συσσωρευτής κρύος, ζεστός, έχει βλάβη ή δεν φορτίστηκε 
πλήρως εντός 12 ωρών, όταν εξακολουθεί να αναβοσβήνει η λάμπα ελέγχου 
κόκκινο/πράσινο φως. Αφήστε το συσσωρευτή να κρυώσει ή να ζεσταθεί.
Τα ακουστικά φορτίζονται, όταν εφαρμόζουν σωστά στη θήκη και παρεμβάλλεται 
ένας φορτισμένος συσσωρευτής USB REDLITHIUM™. Οι λάμπες ελέγχου των 
ακουστικών φωτίζουν, όταν έχει πραγματοποιηθεί η κανονική επαφή για φόρτιση.
Τα ακουστικά φορτίζονται και η ένδειξη φόρτισης φωτίζει κόκκινο/πράσινο φως, 
όταν ο φορτιστής συνδεθεί με μιαν ηλεκτροπαροχή χωρίς συσσωρευτή. 
Υπόδειξη: Μια λανθασμένη ευθυγράμμιση ακουστικών/κεφαλόδεσμων αυτιών 
μπορεί να οδηγήσει σε μετατόπιση των ακουστικών στη θήκη. Πριν να κλείσετε τη 
θήκη, να εξασφαλίζετε πάντα μιαν καλή επαφή φόρτισης προς τα ακουστικά.
Τα ακουστικά φορτίζονται ταυτόχρονα, όταν βρίσκονται στο φορτιστή. Ο 
φωτιζόμενος δακτύλιος στα ακουστικά δείχνει την κατάσταση φόρτισης ως εξής:
κόκκινο διαρκές φως: 0–5% φορτισμένα
κίτρινο διαρκές φως: 6–53% φορτισμένα
πράσινο διαρκές φως: 54–100% φορτισμένα
Ο χρόνος λειτουργίας πλήρως φορτισμένων ακουστικών ανέρχεται σε έως και 13 
ώρες (σε εξάρτηση από τη ρύθμιση της έντασης ήχου).
Μία φόρτιση του συσσωρευτή τού φορτιστή αρκεί για έως και 7 φορτίσεις των 
ακουστικών.

ΧΡΗΣΗ ΤΩΝ ΑΚΟΥΣΤΙΚΩΝ (ΑΠΕΙΚΟΝΙΣΗ E)
Μετά το άνοιγμα του φορτιστή, οι φωτιζόμενοι δακτύλιοι στα ακουστικά δείχνουν 
την κατάσταση φόρτισης.
Τα ακουστικά ενεργοποιούνται αυτόματα, όταν απομακρυνθούν από το φορτιστή. 
Τα ακουστικά απενεργοποιούνται αυτόματα, όταν τοποθετηθούν στο φορτιστή. Σε 
αχρησία απενεργοποιούνται τα ακουστικά μετά από 30 λεπτά, όταν δεν βρίσκονται 
στο φορτιστή.
Τα ακουστικά δεν απενεργοποιούνται, όταν βρίσκονται στη λειτουργία «Jobsite 
Aware Mode». Μόνο στη λειτουργία σύνδεσης Bluetooth® απενεργοποιούνται τα 
ακουστικά.
Τα ακουστικά ενεργοποιούνται και μεταβαίνουν στη λειτουργία σύζευξης (οι λάμπες 
ελέγχου αναβοσβήνουν μπλε φως), όταν εξαχθούν για πρώτη φορά από το 
φορτιστή. Στην προς σύνδεση συσκευή (κινητό τηλέφωνο, υπολογιστή-ταμπλέτα, 
...) ανοίγετε τις ρυθμίσεις Bluetooth® και πραγματοποιείτε τη σύνδεση με τα 
«REDLITHIUM USB Jobsite Earbuds». Γίνεται ένδειξη της σύνδεσης και της 
χωρητικότητας του συσσωρευτή των ακουστικών. 
Τα ακουστικά παραμένουν συνδεδεμένα με τη συσκευή, όσο είναι ενεργοποιημένα 
και βρίσκονται εντός εμβέλειας. Η σύνδεση Bluetooth® διακόπτεται, όταν τα 
ακουστικά είναι απενεργοποιημένα (π.χ. μέσα στο φορτιστή). Η σύνδεση 
Bluetooth® αποκαθίσταται αυτόματα, όταν αυτά ενεργοποιηθούν πάλι.
Η σύνδεση Bluetooth® αποκαθίσταται και χειροκίνητα, όταν η σύνδεση Bluetooth® 
δεν πραγματοποιηθεί αυτόματα (π.χ. επειδή διακόπηκε η σύνδεση με τη συσκευή 
χειροκίνητα). Πάνω σ' αυτό, απενεργοποιείτε τα ακουστικά χειροκίνητα και πιέζετε 
τα πλήκτρα και στα δύο ακουστικά για 3 δευτερόλεπτα – ακούγεται το σήμα 
ενεργοποίησης. Ακολούθως κρατάτε και τα δύο πλήκτρα για ακόμη 5 δευτερόλεπτα 
πατημένα – ακούγεται ένας τριπλός ήχος, μόλις είναι τα ακουστικά στη λειτουργία 
σύζευξης.
Τα ακουστικά αναζητούν κάποιο σήμα για 3 λεπτά.
Στη συσκευή που διαθέτει Bluetooth®, επιλέγετε «REDLITHIUM USB Jobsite 
Earbuds, όταν αναβοσβήνει η μπλε LED (φωτοδίοδος).
Στα ακουστικά ακούγεται ένας ήχος που επιβεβαιώνει την επιτυχημένη σύζευξη 
των συσκευών.
Μετά την πρώτη χρήση, τα ακουστικά προσπαθούν να συνδεθούν με τη συσκευή 
Bluetooth® που ήταν συνδεδεμένα πριν.
Τα ακουστικά προσπαθούν να συνδεθούν με την τελευταία συνδεδεμένη συσκευή 
για έως και 3 λεπτά αυτόματα, όταν διακόπτεται η σύνδεση των ακουστικών με τη 
συσκευή Bluetooth®.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΤΩΝ ΠΛΗΚΤΡΩΝ (ΑΠΕΙΚΟΝΙΣΗ C)
Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση πιέστε δεξιά ή αριστερά για 3 δευτερόλεπτα
Αναπαραγωγή/Παύση πιέστε μία φορά δεξιά
Επόμενος τίτλος πιέστε δύο φορές δεξιά
Προηγούμενος τίτλος πιέστε τρεις φορές δεξιά
Απάντηση σε εισερχόμενη 
τηλεφωνική κλήση

πιέστε μία φορά δεξιά

Απόρριψη τηλεφωνικής κλήσης πιέστε δύο φορές δεξιά
Κλείσιμο τηλεφωνικής κλήσης πιέστε μία φορά δεξιά
Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση
Jobsite Aware Mode

πιέστε μία φορά αριστερά

Ρύθμιση έντασης ήχου
Jobsite Aware Mode

πιέστε δύο φορές αριστερά
κατά τη διάρκεια που είναι ενεργοποιημένο το 
«Passthrough»

Σύζευξη Bluetooth® πιέστε για 5 δευτερόλεπτα δεξιά κι αριστερά

JOBSITE AWARE MODE
Αυτό είναι μια τεχνολογία μικροφώνων που επιτρέπει στο χρήστη, να ακούει τον 
κόσμο γύρω του, αλλά πάντα σε μιαν ασφαλή στάθμη ακρόασης. Η τεχνολογία 
μικροφώνων αντιδρά άμεσα και εξασθενίζει τον ήχο σε μιαν ασφαλή στάθμη, όταν 
οι περιβαλλοντικοί θόρυβοι υπερβαίνουν την ασφαλή στάθμη ακρόασης.

ΠΡΟΣΑΡΤΗΣΗ ΚΕΦΑΛΟΔΕΣΜΟΥ ΑΥΤΙΩΝ (ΑΠΕΙΚΟΝΙΣΗ D)
Οι κεφαλόδεσμοι αυτιών φροντίζουν για μιαν καλύτερη στήριξη στα αυτιά. Αυτό 
εξαρτάται από την ανατομία του χρήστη. Σιγουρευτείτε αν έχουν τοποθετηθεί οι 
κεφαλόδεσμοι αυτιών σωστά (βλέπε απεικόνιση).

ΠΡΟΣΑΡΤΗΣΗ ΕΝΘΕΤΩΝ
Παραδίδονται μαζί ένθετα σε διάφορα μεγέθη. Τα ένθετα απλώς κουμπώνονται. 
Ανταλλακτικά ένθετα μπορούν να φυλάσσονται στο φορτιστή.
Αποφασίστε, ποια ένθετα θέλετε να χρησιμοποιήσετε:
Ένθετα σιλικόνης: άνετα, αλλά μικρότερη ηχοαπορρόφηση.
Ένθετα αφρώδους υλικού: καλύτερη ηχοαπορρόφηση.

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΑΚΟΥΣΤΙΚΩΝ (ΕΝΟΤΗΤΑ E)
Πριν την εφαρμογή πλένετε τα χέρια σας.
1. Κατά τη χρήση των ένθετων αφρώδους υλικού κυλάτε το ένθετο ανάμεσα στον 

αντίχειρα και το δάκτυλο προσεκτικά κι αυξάνετε αργά την πίεση, μέχρι να 
συμπιεστεί η ωτοασπίδα σ' ένα λεπτό, λείο κύλινδρο.

2. Για την τοποθέτηση των ακουστικών τραβάτε το εξωτερικό του αυτιού με το ένα 
χέρι προς τα πάνω και πίσω και με το άλλο χέρι εισάγετε το ακουστικό στον 
ακουστικό πόρο.

3. Κατά τη χρήση των ένθετων αφρώδους υλικού κρατάτε το ακουστικό για 
τουλάχιστον 40 δευτερόλεπτα στο σημείο που βρίσκεται, ώστε να μπορέσει να 
διογκωθεί η ωτοασπίδα στον ακουστικό πόρο.

4. Κατά τη χρήση κεφαλόδεσμων αυτιών περιστρέφετε τα ακουστικά, μέχρι να 
ταιριάζουν.

5. Πραγματοποιήστε έναν ακουστικό έλεγχο: Εάν έχουν τοποθετηθεί και τα δύο 
ακουστικά σωστά, τότε ακούγεται ένας δυνατός, συνεχής θόρυβος. Καλύψτε το 
αυτί με τη χούφτα – ο ήχος δεν θα πρέπει να μεταβάλλεται σημαντικά. 
Δοκιμάστε ένα άλλο προστατευτικό ακοής, όταν δεν ταιριάζουν τα ακουστικά 
καλά.

6. Ξεκινήστε μουσική στη συσκευή ή κάντε μιαν τηλεφωνική κλήση.
7. Αφαίρεση: Αφαιρείτε τα ακουστικά αργά με μιαν περιστροφική κίνηση.
Να χρησιμοποιείτε τα ακουστικά, όσο διαρκεί η ηχορρύπανση.
Να ελέγχετε την εφαρμογή τακτικά. Κατά την ομιλία και μάσηση μπορεί να 
χαλαρώνουν τα ακουστικά κι έτσι να χάνουν την ηχοπροστασία τους.
Προειδοποίηση! Μια γρήγορη απόσταση μπορεί να βλάπτει την τυμπανική 
μεμβράνη.

ΕΠΑΝΑΦΟΡΑ ΣΤΙΣ ΕΡΓΟΣΤΑΣΙΑΚΕΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ
Πριν από την εκ νέου σύζευξη ενός χαμένου/καινούργιου ακουστικού, τα ακουστικά 
πρέπει να επαναφέρονται στις εργοστασιακές ρυθμίσεις. Επαναφέρετε στις 
εργοστασιακές ρυθμίσεις, όταν υφίστανται προβλήματα με την ποιότητα ήχου ή 
τηλεφωνικής κλήσης.
Πριν από το ξεκίνημα της επαναφοράς στις εργοστασιακές ρυθμίσεις πρέπει να 
φορτίζεται η θήκη φόρτισης.
Επαναφορά ακουστικών στις εργοστασιακές ρυθμίσεις:
1. Τοποθετήστε και τα δύο ακουστικά στη θήκη φόρτισης. Και τα δύο ακουστικά 

φωτίζουν και αναγνωρίζουν τη σύνδεση με τη θήκη.
2. Πιέστε το πλήκτρο κάθε ακουστικού 4 φορές γρήγορα.
3. Τα ακουστικά αναβοσβήνουν γρήγορα και δείχνουν, ότι έγινε η επαναφορά στις 

εργοστασιακές ρυθμίσεις.
Σύζευξη ακουστικών μετά την επαναφορά στις εργοστασιακές ρυθμίσεις:
1. Μετά την επαναφορά στις εργοστασιακές ρυθμίσεις βγάζετε και τα δύο 

ακουστικά από τη θήκη φόρτισης και τα τοποθετείτε κοντά το ένα στο άλλο. Η 
σύζευξη των ακουστικών γίνεται αυτόματα.

2. Η επαναφορά στις εργοστασιακές ρυθμίσεις και η εκ νέου σύζευξη έχουν 
πετύχει, όταν η ένδειξη φόρτισης των ακουστικών αναβοσβήνει μπλε φως και 
κατόπιν σβήνει.

3. Υπόδειξη: Η επαναφορά στις εργοστασιακές ρυθμίσεις δεν έχει πετύχει, όταν 
αναβοσβήνει κόκκινο και πράσινο φως στα ακουστικά. Επαναλαμβάνετε τις 
οδηγίες για την επαναφορά στις εργοστασιακές ρυθμίσεις και τη σύζευξη.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ, ΦΡΟΝΤΙΔΑ, ΜΕΤΑΦΟΡΑ 
Τα ακουστικά θα πρέπει να φυλάσσονται σ' έναν ψυχρό, ξηρό χώρο που 
προστατεύεται από την παγωνιά, το φως, τη σκόνη, το λίπος ή από χημικά 
προϊόντα. 
Μη χρησιμοποιείτε ουσίες καθαρισμού, απολυμαντικά ή χημικά προϊόντα. 
Τα ακουστικά πρέπει να μεταφέρονται μέσα στο φορτιστή τους. 
Αυτοί οι τύποι ακουστικών πληρούν τις απαιτήσεις τής δοκιμής πτώσεως. 
Το προϊόν μπορεί να επηρεάζεται αρνητικά από ορισμένες χημικές ουσίες. Για 
περαιτέρω πληροφορίες να απευθύνεστε στον κατασκευαστή.
Εάν χρειάζεται, να πλένετε τις ωτοασπίδες με ήπιο σαπούνι και ζεστό νερό. Να 
προσέχετε για ρωγμές και ρήγματα κάτω από τις φλάντζες των ακμών σιλικόνης 
και αφρώδους υλικού.
Να αντικαθιστάτε τις ωτοασπίδες, όταν είναι φθαρμένες, δεν εφαρμόζουν καλά 
κατά τη χρήση ή δεν είναι πια μαλακές και εύκαμπτες
Μετά από κάθε χρήση καθαρίζετε τα ακουστικά προσεκτικά. Αφαιρείτε τις 
ωτοασπίδες και σκουπίζετε τα ακουστικά μ' ένα μαλακό, νωπό πανί. ΜΗΝ ΤΑ 
ΒΥΘΙΖΕΤΕ ΣΤΟ ΝΕΡΟ. Μην αφαιρείτε το δίχτυ. Μη χρησιμοποιείτε ποτέ αιχμηρά 
αντικείμενα για τον καθαρισμό τής εισόδου ακουστικού, επειδή αυτό θα μπορούσε 
να οδηγήσει σε ζημιές. Προς εξασφάλιση μιας καλής σύνδεσης φορτίσεως των 
ακουστικών να διατηρείτε τη θήκη χωρίς ρυπάνσεις. Εάν οι λάμπες ελέγχου 
φόρτισης δεν φωτίζουν, μόλις τοποθετηθούν τα ακουστικά στη θήκη, τότε να 
εξασφαλίζετε, ότι η θήκη δεν έχει ρυπάνσεις/εναποθέσεις και τα ακουστικά/οι 
κεφαλόδεσμοι αυτιών (εάν χρησιμοποιούνται) έχουν τοποθετηθεί κανονικά.

ΣΥΝΙΣΤΩΜΕΝΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΧΡΗΣΗΣ
Σε κανονική χρήση μπορούν να χρησιμοποιούνται τα ένθετα για 1 μήνα από την 
πρώτη χρήση τους κι επίσης έως και 5 έτη μετά την ημερομηνία τής παραγωγής 
τους. Κατόπιν ανταλλάσσετε τα ένθετα.
Η ημερομηνία παραγωγής αναγράφεται πάνω στη συσκευασία.

ΜΕΓΕΘΗ
Μικρό Μεσαίο Μεγάλο

Αφρώδες υλικό ø7–ø10 χιλ. ø8–ø12 χιλ. ø8–ø13 χιλ.

Σιλικόνη ø7–ø9 χιλ. ø8–ø10 χιλ. ø8–ø12 χιλ.

∆ΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΚ
Ως κατασκευαστής δηλώνουμε υπεύθυνα ότι το προϊόν που περιγράφεται στο 
κεφάλαιο «Τεχνικά Χαρακτηριστικά», πληροί όλους τους κανονισμούς κι όλες τις 
οδηγίες που αναφέρονται σχετικά παρακάτω, και για το οποίο έχουν εφαρμοστεί τα 
ακόλουθα εναρμονισμένα πρότυπα.
2014/53/EU, 2011/65/EU, 2016/425/EU
EN 50360:2017, EN IEC 62368-1:2020+A11:2020, EN 352-2:2021-03, 
EN 352-7:2021-03, EN 352-9:2021-03, EN 352-10:2021-03, EN 301489-1 V2.2.3, 
EN 301489-3 V2.1.1, EN 301489-17 V3.2.4, EN 300328 V2.2.2, EN 300330 
V2.1.12
Ο διακοινωμένος φορέας 2797: Ο οργανισμός BSI «The Netherlands B.V.», Say 
Building, John M Keynesplein 9, 1066 EP, Αμστερντάμ, Ολλανδία, διενέργησε τη 
διαδικασία εξέτασης τύπου ΕΕ.
Η δήλωση πιστότητας βρίσκεται στον ιστότοπο www.milwaukeetool.eu.

ΣΥΜΒΟΛΑ

Πριν τη θέση σε λειτουργία, σας παρακαλούμε να διαβάζετε τις 
οδηγίες χρήσης προσεκτικά.

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ!

Θύρα USB

Η απόδοση που παρέχει ο φορτιστής, πρέπει να ανέρχεται 
ανάμεσα σε τουλάχιστον 10,5 βατ που χρειάζεται ο 
ραδιοεξοπλισμός, και έως και 11 βατ, για να επιτυγχάνεται η 
ανώτατη ταχύτητα φόρτισης.

Η συσκευή είναι κατάλληλη για χρήση μόνο σε εσωτερικούς 
χώρους, μην εκθέσετε τη συσκευή στη βροχή.

Απόβλητα ηλεκτρικών στηλών και ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού δεν επιτρέπεται να απορρίπτονται μαζί με τα οικιακά 
απορρίμματα. Απόβλητα ηλεκτρικών στηλών και ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού πρέπει να συλλέγονται και να 
απορρίπτονται ξεχωριστά.Πριν την απόρριψη να αφαιρείτε 
ηλεκτρικές στήλες, συσσωρευτές και λαμπτήρες από τον 
εξοπλισμό.Ενημερωθείτε από τις τοπικές υπηρεσίες ή από 
ειδικευμένους εμπόρους σχετικά με κέντρα ανακύκλωσης και 
συλλογής απορριμμάτων.Ανάλογα με τους τοπικούς κανονισμούς 
μπορεί να είναι οι έμποροι λιανικής πώλησης υποχρεωμένοι, να 
παίρνουν πίσω απόβλητα ηλεκτρικών στηλών και ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού δωρεάν. Συμβάλλετε κι εσείς μέσω 
επαναχρησιμοποίησης και ανακύκλωσης των αποβλήτων των 
ηλεκτρικών στηλών, και του ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού σας στη μείωση της ζήτησης πρώτων υλών.Απόβλητα 
ηλεκτρικών στηλών (προπαντός ηλεκτρικών στηλών ιόντων λιθίου) 
και ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού περιέχουν πολύτιμες, 
επαναχρησιμοποιήσιμες ύλες που μπορεί να βλάπτουν το 
περιβάλλον και την υγεία σας κατά τη μη περιβαλλοντικώς ορθή 
διάθεσή τους.Πριν την απόρριψη να διαγράφετε δεδομένα 
προσωπικού χαρακτήρα που πιθανόν να υπάρχουν στα απόβλητα 
του εξοπλισμού σας.
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TP TC 019/2011
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TÜRKÇE
UYARI! Bütün güvenlik notlarını ve talimatları okuyunuz. Açıklanan uyarılara 

ve talimat hükümlerine uyulmadığı takirde elektrik çarpmalarına, yangınlara ve/
veya ağır yaralanmalara neden olunabilir. 
Bütün uyarıları ve talimat hükümleini ileride kullanmak üzere saklayın.

GÜVENLIĞINIZ IÇIN TALIMATLAR
Bu ürün EN 352-2:2020, EN 352-7:2020, EN 352-9:2020 ve EN 352-10:2020 sayılı 
KKD standartlarına göre test edilip onaylandı.
Kulaklıklar ses seviyesine bağlı bir gürültü azaltma özelliği ve bir güvenlik tekniği 
ses girişi ile donatılmıştır. Kullanmadan önce cihazın usulüne uygun çalışıp 
çalışmadığını kontrol ediniz. Distorsiyon veya kesinti tespit edildiğinde, hataların 
giderilmesiyle ilgili açıklamaları okuyunuz.
Aküsü tamamıyla şarj edildiğinde normal çalışma süresi 13 saate kadardır. Ancak 
normal kullanımda akünün dayanma ömrü bu süreden sonra kötüleşebilir.
Koruyucu kulaklıktan ses çaldırılması maruziyet sınır değerinin aşılmasına neden 
olabilir.
REDLITHIUM USB™ Jobsite kulaklıkların eğlence ses çıkışı özelliği 
bulunmaktadır. Kulaklıklar ses sinyalinin ses basıncının sınırlandırılması özelliğine 
sahiptir ve bu özellik, kulağa etki eden eğlence sesi sinyalinin 82 dB(A) ile 
sınırlandırılmasını sağlamaktadır. Bu sınır Bluetooth® A2DP, HFP ve HSP 
spesifi kasyonlarına uygun Bluetooth® sinyal girişleri için geçerlidir.
Belirli bir iş yerinde ikaz sinyallerinin duyulması kulaklıkların kullanılması sırasında 
etkilenebilir.
Sünger uçları düzenli olarak aşınma, çatlaklık veya başka hasarlar yönünden 
kontrol edilmelidir. Uçlar kullanım aralarında nemli bir bez ve suyla temizlenebilir. 
Uçlar arada bir değiştirilmelidir.
82 dB(A)'lik ses çıkış seviyesine denk gelen maksimum giriş sinyalinin kullanım 
süresi 8 h üzerindedir.
Milwaukee kulaklıklar dışarıdan gelen sesleri bloke ettiklerinden, kullanıcının kişisel 
güvenlikle ilgili nedenlerden dolayı çevresini tam olarak duyması zorunlu olan 
ortamlarda, örneğin otomobil, motosiklet veya bisiklet kullanırken, 
kullanılmamalıdır. Bu kulaklığın güvenli ortamlarda kullanılmasından sadece 
kullanıcı sorumludur.
Ciltle temas, hassas kişilerden alerjik tepkilere neden olabilir. Bu durumda gürültülü 
bölgeden çıkın, kulaklıkları çıkartın ve bir hekime başvurunuz.

AKÜ IÇIN ÖZEL GÜVENLİK AÇIKLAMALARI  
Sadece L4B... tipi Milwaukee aküleri kullanınız.
Aşırı zorlanma veya aşırı ısınma sonucu hasar gören kartuş akülerden batarya 
sıvısı dışarı akabilir. Batarya sıvısı ile temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla 
yıkayın. Batarya sıvısı gözünüze kaçacak olursa en azından 10 dakika yıkayın ve 
zaman geçirmeden bir hekime başvurun.
Uyarı! Bir kısa devreden kaynaklanan yangın, yaralanma veya ürün hasarları 
tehlikesini önlemek için aleti, güç paketini veya şarj cihazını asla sıvıların içine 
daldırmayınız ve cihazların ve pillerin içine sıvı girmesini önleyiniz. Tuzlu su, belirli 
kimyasallar, ağartıcı madde veya ağartıcı madde içeren ürünler gibi korozif veya 
iletken sıvılar kısa devreye neden olabilir.

KULLANIM
Bu kulaklıklar, gürültünün zararlı etkilerine karşı koruma sağlamak için 
tasarlanmıştır. Bununla birlikte müzik veya telefon görüşmeleri gibi sesli sinyaller 
için de uygundurlar.
Bu kulaklıkların sesli ortamlarda aralıksız olarak kullanılması ve azaltılması 
istenilen ortam gürültüsüne bağlı olarak gürültü azaltma faktörlerine uygun olarak 
seçilmesi gerekmektedir.
Kulaklıkların aşağıdaki talimatlara uygun olarak doğru takılmış ve ayarlanmış 
olmalarını ve de kullanılmalarını sağlayınız.

LITYUM IYON PILLER IÇIN AÇIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullanılması
Uzun süre kullanım dışı kalmış aküleri kullanmadan önce şarj edin.
50°C üzerindeki sıcaklıklar akünün performansını düşürür. Akünün güneş ışığı 
veya mekân sıcaklığı altında uzun süre ısınmamasına dikkat edin.
Şarj cihazı ve kartuş aküdeki bağlantı kontaklarını temiz tutun.
Akünün ömrünün mükemmel bir şekilde uzun olması için kullandıktan sonra 
tamamen doldurulması gerekir. 
Ömrünün mümkün olduğu kadar uzun olması için akülerin şarj ettirildikten sonra 
şarj cihazından çıkartılması gerekir. 
Akünün 30 günden daha fazla depolanması halinde:
Aküyü kuru bir yerde 27 °C altındaki sıcaklıklarda muhafaza edin.
Aküyü yükleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayın.  
Aküyü her 6 ay yeniden doldurun. 

Lityum iyon pillerin taşınması
Lityum iyon piller tehlikeli madde taşımacılığı hakkındaki yasal hükümler tabidir.
Bu piller, bölgesel, ulusal ve uluslararası yönetmeliklere ve hükümlere uyularak 
taşınmak zorundadır.
• Tüketiciler bu pilleri herhangi bir özel şart aranmaksızın karayoluyla taşıyabilirler.
• Lityum iyon pillerin nakliye şirketleri tarafından ticari taşımacılığı için tehlikeli 

madde taşımacılığının hükümleri geçerlidir. Sevk hazırlığı ve taşıma sadece ilgili 
eğitimi görmüş personel tarafından gerçekleştirilebilir. Bütün süreç uzmanca bir 
refakatçilik altında gerçekleştirilmek zorundadır.

Pillerin taşınması sırasında aşağıdaki hususlara dikkat edilmesi gerekmektedir:
• Kısa devre oluşmasını önlemek için kontakların korunmuş ve izole edilmiş 

olmasını sağlayınız.
• Pil paketinin ambalajı içinde kaymamasına dikkat ediniz.
• Hasarlı veya akmış pillerin taşınması yasaktır.
Ayrıca bilgiler için nakliye şirketinize başvurunuz.

SÖNÜMLEME DEĞERI (BÖLÜM F)
Tablo 1: Silikon kulak tıkaçları EN 352-2-2020
Tablo 2: Köpük kulak tıkaçları EN 352-2-2020
a = Frekans
b = Sönümleme değeri Mf
c = Standart sapma Sf
d = Kabul edilen koruma
Tablo 3: Kriter seviyesi
e = Kriter seviyesi
Tablo 4: Bluetooth® (HFP)
f = Kriter giriş sinyali
g = Maksimum giriş sinyalinde ses çıkış seviyesi
h = Maksimum giriş sinyali için kullanım süresi
Tablo 5: Bluetooth® (A2DP)
i = Maksimum ses seviyesi

ŞARJ ETTIRMEK (ŞEKIL B)
Önce şarj istasyonunun aküsü şarj ettirilmelidir.
USB kablosunu ağ adaptörü, bilgisayar veya otomobil bağlantısı gibi bir akım 
kaynağına bağlayınız.
Cihaz şarj ettirilmediğinde, toz ve nem korumasını devam ettirmek için USB 
kapağını her zaman kapatınız.
Kontrol lambası şarj durumunu göstermektedir: 
Kırmızı, yavaş yanıp sönme: Şarj ediliyor, %0–49 şarj ettirildi
Sarı, yavaş yanıp sönme: Şarj ediliyor, % 50–99 şarj ettirildi
Yeşil, sürekli yanıyor: % 100 şarj ettirildi
Kırmızı/Yeşil hızlı yanıp sönme: aşırı sıcak, aşırı soğuk veya arızalı
Kontrol lambası kırmızı/yeşil yanıp sönmeye devam ederse, akü aşırı soğuk, sıcak 
veya arızalı olabilir veya 12 saat içinde tamamıyla şarj ettirilmemiş olabilir. Akünün 
soğumasını veya ısınmasını bekleyiniz.
Kulaklıklar, kutusu içine doğru oturduklarında ve içlerine şarj ettirilmiş bir 
REDLITHIUM™ USB akü yerleştirilmişse şarj ettirilir. Kulaklıkların kontrol 
lambaları, şarj ettirmek için usulüne uygun bir kontak oluşturulduğunda 
yanmaktadır.
Şarj istasyonu akü olmadan bir akım kaynağına bağlandığında, kulaklıklar şarj 
ettirilir ve şarj göstergesi kırmızı/yeşil yanmakta. 
UYARI: Yanlış yerleştirilmiş kulaklıklar/bantlar kulaklıkların kutu içinde kaymasına 
neden olabilir. Kutusunu kapatmadan önce her zaman kulaklıkların şarj 
kontaklarının usulüne uygun temas etmesini kontrol ediniz.
Kulaklıklar şarj istasyonu içinde bulunduklarında aynı anda şarj olurlar. 
Kulaklıklardaki ışıklı halka şarj durumunu aşağıdaki gibi göstermektedir:
Kırmızı, sürekli yanan ışık: % 0–5 şarj oldu
Sarı, sürekli yanan ışık: % 6–53 şarj oldu
Yeşil, sürekli yanan ışık: % 54–100 şarj oldu
Tam şarj olmuş kulaklıkların çalışma süresi 13 saate varabilir (ses seviyesi ayarına 
bağlı olarak).
Şarj istasyonunun bir akü şarjı kulaklıkların 7 defa şarj olmasına yetmektedir.

KULAKLIKLARIN KULLANILMASI (ŞEKIL E)
Şarj istasyonunun açılmasından sonra kulaklıklardaki ışıklı halkalar şarj durumunu 
göstermektedir.
Kulaklıklar, şarj istasyonundan çıkartıldıklarında otomatik olarak çalışmaktadır. Şarj 
istasyonuna yerleştirildiklerinde kulaklıklar otomatik olarak tekrar kapanırlar. 
Kulaklıklar, şarj istasyonu içinde olmayınca ve 30 dakika kullanılmadığında 
kapanırlar.
Kulaklıklar "Jobsite Aware Mode" modunda bulunduklarında kulaklıklar kapanmaz. 
Kulaklıklar sadece Bluetooth® bağlantısı modunda kapanırlar.
Kulaklıklar şarj istasyonundan ilk defa çıkartıldıklarında, çalışmaya başlarlar ve 
eşleşme moduna geçmekteler (kontrol lambaları mavi yanıp sönmekte). 
Bağlanacak cihaz (cep telefonu, tablet, ...), üzerinde Bluetooth® ayarlarını açın ve 
"REDLITHIUM USB Jobsite Earbuds" ile bağlantı oluşturunuz. Kulaklıkların 
bağlanması ve akü kapasitesi gösterilmektedir. 
Kulaklıklar, çalıştıkları ve erişim alanı içinde oldukları sürece cihazla bağlı kalırlar. 
Kulaklıklar kapalı olduklarında (örn. şarj istasyonu içinde), Bluetooth® bağlantısı 
ayrılmaktadır. Tekrar çalıştırıldıklarında Bluetooth® bağlantısı da tekrar otomatik 
olarak oluşturulur.
Bluetooth® bağlantısı otomatik olarak oluşturulmadığında (örn. cihaz manüel 
olarak ayrıldığından), Bluetooth® bağlantısı manüel olarak tekrar oluşturulabilir. 
Bunun için kulaklıkları manüel olarak kapatın ve her iki kulaklıktaki tuşlara 3 saniye 
süreyle basınız - çalışma sinyali duyulur. Ardından her iki düğmeyi 5 saniye daha 
basılı tutun – kulaklıklar eşleşme modunda olur olmaz 3 sinyal sesi duyulur.
Kulaklıklar 3 dakika süreyle bir sinyal arar.
Mavi LED yanıp söndüğünde, Bluetooth® özelliği olan cihazda "REDLITHIUM USB 
Jobsite Earbuds" seçin.
Cihazların eşleşmesinin başarılı olduğunu onaylamak için kulaklıklardan akustik bir 
ses duyulur.
İlk kullanımdan sonra kulaklıklar daha önce bağlı oldukları Bluetooth® cihazına 
bağlanmaya çalışırlar.
Kulaklıklar ile Bluetooth® cihazı arasındaki bağlantı kesildiğinde kulaklıklar 3 
dakikaya kadar otomatik olarak son bağlı oldukları cihaza bağlanmaya çalışırlar.

TUŞ FONKSIYONLARI (ŞEKIL C)
Aç/Kapat 3 saniye süreyle sol veya sağa basınız
Çaldır/Duraklat sağa bir defa basınız
Sonraki parçaya atla sağa iki defa basınız
Önceki parçaya atla sağa üç defa basınız
Gelen aramayı cevapla sağa bir defa basınız
Aramayı reddet sağa iki defa basınız
Aramayı bitir sağa bir defa basınız
Aç/Kapat
Jobsite Aware Mode

sola bir defa basınız

Ses seviyesi ayarı
Jobsite Aware Mode

sola iki defa basınız
"Passthrough" aktif olduğunda

Bluetooth® eşleme 5 saniye süreyle sol veya sağa basınız
JOBSITE AWARE MODE

Bu, kullanıcının etrafını her zaman güvenli bir işitme seviyesinde duymasını 
sağlayan bir mikrofon teknolojisidir. Çevre sesleri güvenli ses seviyesini aştığında, 
mikrofon teknolojisi hemen tepki verir ve güvenli bir seviyeye sönümleme yapar.

KULAKLIK KANCALARININ TAKILMASI (ŞEKIL D)
Kulaklık kancaları, kulaklıkların kulaklarda daha iyi tutulmalarını sağlamaktadır. Bu, 
kullanıcının anatomisine bağlıdır. Kulaklık kancalarının doğru oturmasını kontrol 
ediniz (bakınız Şekil).

UÇLARIN TAKILMASI
Farklı boylarda uçlar beraberinde teslim edilir. Uçları üzerine takmanız yeterlidir. 
Yedek uçlar şarj istasyonu içinde muhafaza edilebilir.
Hangi uçları kullanmak istediğinize karar verin:
Silikon uçlar: konforlu, ama ses absorbsiyonu daha az.
Köpüklü uçlar: ses absorbsiyonu daha iyi.

KULAKLIKLARIN TAKILMASI (BÖLÜM E)
Kullanmadan önce ellerinizi yıkayın.
1. Köpüklü uçlar kullanıldığında ucu baş parmağınız ile parmaklarınız arasında 

dikkatlice yuvarlayın ve kulak tıkacı ince, düz bir silindirik şekil alıp sıkışana 
kadar yavaşça basıncı artırın.

2. Kulaklığı takmak için, kulak kepçesini bir elinizle yukarı ve arkaya doğru çekiniz 
ve kulaklığı diğer elinizle kulak yolu içine yerleştiriniz.

3. Köpüklü uçları kullandığınızda kulaklığı, kulak tıkacı kulak yolunun içinde 
genişleyebilmesi için en az 40 saniye süreyle yerinde tutun.

4. Kulaklık kancaları kullanıldığında kulaklıkları iyi oturana kadar çeviriniz.
5. Akustik test yapınız: Her iki kulaklık doğru takıldığında sesli ve kesintisiz bir ses 

duyulur. Kulaklarınızı ellerinizle kapatın – ses belirgin şekilde değişmelidir. 
Kulaklıklar iyi oturmadığında başka bir koruyucu kulaklık deneyin.

6. Cihaz üzerinde müziği başlatın veya telefon görüşmesini yapın.
7. Çıkartılması: Kulaklıkları yavaşça çevirerek çıkartınız.
Kulaklıkları, gürültü devam ettiği sürece kullanın.
Uymasını sık sık kontrol ediniz. Kulaklıklar konuşurken veya çiğnerken 
yerinden çıkabilir ve böylece sese karşı koruma kaybolabilir.
İKAZ! Hızlı çıkartılması kulak zarına zarar verilebilir.

FABRIKA AYARLARINA GERI GETIRILMESI
Kaybolan/yeni bir kulaklığın tekrar eşleştirilmesinden önce kulaklıkların fabrika 
ayarlarına geri getirilmesi gerekmektedir. Ses ve telefon aramaları kalitesinde 
sorunlar olduğunda fabrika ayarlarına geri getirin.
Fabrika ayarlarına getirilmesi başlatılmadan önce şarj kutusu şarj ettirilmelidir.
Kulaklıkların fabrika ayarlarına geri getirilmesi:
1. Her iki kulaklığı şarj kutusuna yerleştirin. Her iki kulaklığın ışıkları yanmakta ve 

kutuyla bağlantıyı algılarlar.
2. Her kulaklıktaki tuşa 4 defa hızlıca basınız.
3. Kulaklıkların ışıkları hızlı yanıp sönmekte ve fabrika ayarlarına geri 

getirildiklerini gösterirler.
Fabrika ayarlarına geri getirildikten sonra kulaklıkların eşleştirilmesi:
1. Fabrika ayarlarına geri getirilmesinden sonra her iki kulaklığı şarj kutusundan 

çıkartın ve yan yana bir yere koyun. Kulaklıklar otomatik olarak eşleşir.

2. Kulaklıkların şarj göstergesi mavi renkte yanıp söndüğünde ve sonra 
kapandığında kulaklıklar başarılı bir şekilde fabrika ayarlarına geri getirildi ve 
yeniden eşleşmiş anlamına gelmektedir.

3. UYARI: Kulaklıklar kırmızı ve yeşil renkte yanıp söndüğünde fabrika ayarlarına 
geri getirme işlemi başarılı değildi. Fabrika ayarlarına geri getirme ve eşleştirme 
talimatlarını tekrarlayınız.

MUHAFAZA EDILMESI, BAKIM, TAŞIMA 
Kulaklıklar soğuk ve kuru bir ortamda, dondan ve ışıktan ve de toz, yağ veya 
kimyasal ürünlerden korunmuş olarak muhafaza edilmelidir. 
Temizlik deterjanları, dezenfektanlar ve kimyasal ürünler kullanmayınız. 
Kulaklıkların şarj istasyonu içinde taşınması gerekmektedir. 
Bu model kulaklıklar düşme testinin gerekliliklerini yerine getirmektedirler. 
Ürün, belirli kimyasal maddelere maruz kaldığında kötü yönde etkilenebilir. Ek 
bilgiler alabilmek için üreticisine başvurun.
Gerektiğinde kulak tıkaçlarını hafi f bir sabun ve sıcak suyla yıkayınız. Silikon ve 
köpük uçların fl anşları altında çatlama veya yırtılma olup olmadığına dikkat ediniz.
Hasarlı olduklarında, taşırken sıkı oturmadıklarında veya artık yumuşak ve esnek 
olmadıklarında kulak tıkaçlarını değiştiriniz.
Kulaklıkları her kullanımdan sonra dikkatlice temizleyiniz. Kulak tıkaçlarını çıkartın 
ve kulaklıkları yumuşak, nemli bir bezle siliniz. Suyun içine daldırmayınız. Izgarayı 
çıkartmayınız. Kulaklık girişini temizlemek için asla keskin kenarlı cisimler 
kullanmayınız, çünkü bunlar hasarlara neden olabilir. Kulaklık şarj bağlantısının 
gerektiği gibi olmasını sağlamak için kutuyu her zaman temiz tutunuz. Şarj kontrol 
lambaları, kulaklıkların kutuya yerleştirilmesinden hemen sonra yanmadığında, 
kutuda kir/birikintiler olmadığından ve kulaklıkların/bantların (kullanılıyorsa) 
usulüne uygun takılmış olmasından emin olunuz.

TAVSIYE EDILEN KULLANIM SÜRESI
Normal kullanımda uçlar ilk kullanımdan itibaren 1 ay süreyle ve imalat tarihinden 5 
yıl sonrasına kadar kullanılabilirler. Bu süreden sonra uçları değiştiriniz.
İmalat tarihi ambalaj üzerinde bulunmaktadır.

BOYLAR
Küçük Orta Büyük

Köpük ø7–ø10 mm ø8–ø12 mm ø8–ø13 mm

Silikon ø7–ø9 mm ø8–ø10 mm ø8–ø12 mm
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SEMBOLLER

Cihazı çalıştırmadan önce lütfen bu kılavuzu dikkatle okuyun.

DİKKAT! UYARI! TEHLİKE!

USB bağlantı noktası

Şarj cihazının gücü, telsiz donanımının ihtiyacı olan en az 10,5 
Watt ile maksimum şarj hızına ulaşmak için en fazla 11 Watt 
arasında olmalıdır.

Bu alet sadece kapalı mekânlarda kullanılmaya uygundur, yağmur 
altında bırakmayın

Atık pillerin, atık elektrikli ve elektronik eşyaların evsel atıklarla 
birlikte bertaraf edilmesi yasaktır. Atık piller, atık elektrikli ve 
elektronik eşyalar ayrılarak biriktirilmeli ve bertaraf edilmelidirler.
Bertaraf etmeden önce cihazların içindeki atık pilleri, atık 
akümülatörleri ve lambaları çıkartınız.Yerel makamlara veya 
satıcınıza geri dönüşüm tesisleri ve atık toplama merkezlerinin 
yerlerini danışınız.Yerel yönetmeliklere göre perakende satıcılar 
atık pilleri, atık elektrikli ve elektronik eşyaları ücret talep etmeden 
geri almak zorunda olabilirler.Atık pilleriniz, atık elektrikli ve 
elektronik eşyalarınızı tekrar kullanarak ve geri dönüşüme vererek 
ham madde gereksiniminin az tutulmasına katkıda bulununuz.Atık 
piller (özellikle lityum iyon piller), atık elektrikli ve elektronik 
eşyalar, çevreye uygun şekilde bertaraf edilmediklerinde çevre ve 
sağlığınız üzerinde olumsuz etkilere neden olabilen değerli, tekrar 
kullanılabilir malzemeler içerirler.Bertaraf etmeden önce atık 
eşyanız içinde mevcut olabilen şahsınızla ilgili bilgileri siliniz.
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ČEŠTINA
UPOZORNĚNÍ! Přečtěte si všechny bezpečnostní pokyny a návody. 

Zanedbání při dodržování varovných upozornění a pokynů mohou mít za následek 
úder elektrickým proudem, požár a/nebo těžká poranění. 
Všechna varovná upozornění a pokyny do budoucna uschovejte.

SPECIÁLNÍ BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ
Produkt byl testovaný a schválený podle norem pro OOP (osobní ochranné 
prostředky) EN 352-2:2020, EN 352-7:2020, EN 352-9:2020 a EN 352-10:2020.
Sluchadla jsou vybavena tlumením závislým na hladině a bezpečnostně-
technickým audio vstupem. Před použitím zkontrolujte, jestli zařízení řádně 
funguje. Když se zjistí deformace nebo výpadek, je nutné přečíst pokyny k 
odstraňování chyb.
Běžná doba chodu při plném nabití akumulátoru činí až do 13 hodin. Životnost 
akumulátoru se při normálním používání může nad rámec tohoto času zhoršit.
Audio přehrávání ochrany sluchu může překročit hraniční hodnotu expozice.
Sluchadla REDLITHIUM USB™ Jobsite poskytují zábavný audio výstup. Sluchadla 
poskytují omezení akustického tlaku audio signálu, který zábavný audio signál 
působící na ucho omezuje na 82 dB(A). Tato hranice bude dodržena pro signální 
vstupy Bluetooth®, které odpovídají specifi kacím Bluetooth® A2DP, HFP a HSP.
Slyšitelnost výstražných signálů na určitém pracovišti může být během používání 
sluchadel omezená.
Vložky z pěnového materiálu by se měly pravidelně kontrolovat ohledně 
opotřebení, tvoření trhlin a jiných poškození. Mezi používáním se mohou vložky 
vyčistit vlhkou utěrkou a vodou. Jednou za čas by se měly vložky vyměnit.
Doba používání pro maximální vstupní signál, který odpovídá ekvivalentní hladině 
výstupu hluku 82 dB(A), činí více než 8 h.
Sluchadla Milwaukee blokují vnější hlučnost a proto by se neměla používat v 
prostředí, ve kterém uživatel z důvodu osobní bezpečnosti musí úplně vnímat 
svoje okolí, jako například při jízdě v autě, na motorce nebo jízdním kole. Samotný 
uživatel je odpovědný za to, že tato sluchadla bude používat pouze v bezpečném 
prostředí.
Kontakt s pokožkou může u citlivých osob vyvolat alergické reakce. V tomto 
případě opusťte oblast hluku, odstraňte zátky do uší a vyhledejte lékaře.

ZVLÁŠTNÍ BEZPEČNOSTNÍ PŘEDPISY AKUMULÁTOR
Používejte pouze akumulátory Milwaukee typu L4B....
Při extrémní zátěži či vysoké teplotě může z akumulátoru vytékat kapalina. Při 
zasažení touto kapalinou okamžitě zasažená místa omyjte vodou a mýdlem. Při 
zasažení očí okamžitě důkladně po dobu alespoň 10min.omývat a neodkladně 
vyhledat lékaře.
Varování! Abyste zabránili nebezpečí požáru způsobeného zkratem, poraněním 
nebo poškozením výrobku, neponořujte nářadí, výměnnou baterii nebo nabíječku 
do kapalin a zajistěte, aby do zařízení a akumulátorů nevnikly žádné tekutiny. 
Korodující nebo vodivé kapaliny, jako je slaná voda, určité chemikálie a bělicí 
prostředky nebo výrobky, které obsahují bělidlo, mohou způsobit zkrat.

OBLAST VYUŽITÍ
Tato sluchadla chrání před škodlivými účinky hluku. Kromě toho mohou přehrávat 
audio signály jako je hudba a telefonické rozhovory.
Tato sluchadla se musí v hlučném prostředí vždy nosit a je třeba je vybírat podle 
jejich součinitelů v útlumu v poměru k redukovanému okolnímu hluku.
Ujistěte se, že se sluchadla správně používají, nastavují a nosí podle následujících 
pokynů.

UPOZORNĚNÍ NA LITHIUM-IONTOVÉ BATERIE

Použití lithium-iontových baterií
Déle nepoužívané akumulátory je nutné před použitím znovu nabít.
Teplota přes 50°C snižuje výkon akumulátoru. Chraňte před dlouhým přehříváním 
na slunci či u topení.
Kontakty nabíječky a akumulátoru udržujte v čistotě.
Pro optimální životnost je nutné akumulátory po použití plně dobít. 
K zabezpečení dlouhé životnosti by se akumulátory měly po nabití vyjmout z 
nabíječky.
Při skladování akumulátoru po dobu delší než 30 dní:
Akumulátor skladujte na suchém místě při teplotě nižší než 27 °C.
Skladujte akumulátor při cca 30%-50% nabíjecí kapacity.
Opakujte nabíjení akumulátoru každých 6 měsíců.

Přeprava lithium-iontových baterií
Lithium-iontové baterie spadají podle zákonných ustanovení pod přepravu 
nebezpečného nákladu.
Přeprava těchto baterií se musí realizovat s dodržováním lokálních, vnitrostátních 
a mezinárodních předpisů a ustanovení.
• Spotřebitelé mohou tyto baterie bez problémů přepravovat po komunikacích.
• Komerční přeprava lithium-iontových baterií prostřednictvím přepravních fi rem 

podléhá ustanovením o přepravě nebezpečného nákladu. Přípravu k 
vyexpedování a samotnou přepravu smějí vykonávat jen příslušně vyškolené 
osoby. Na celý proces se musí odborně dohlížet.

Při přepravě baterií je třeba dodržovat následující:
• Zajistěte, aby kontakty byly chráněné a izolované, aby se zamezilo zkratům.
• Dávejte pozor na to, aby se svazek baterií v rámci balení nemohl sesmeknout.
• Poškozené a vyteklé baterie se nesmějí přepravovat.
Ohledně dalších informací se obraťte na vaši přepravní fi rmu.

TLUMENÍ ZVUKU (ODSTAVEC F)
Tabulka 1: Silikonové zátky do uší EN 352-2-2020
Tabulka 2: Zátky do uší z pěnového materiálu EN 352-2-2020
a = frekvence
b = tlumení zvuku Mf
c = standardní odchylka Sf
d = předpokládaná ochrana
Tabulka 3: Hladina kritéria
e = hladina kritéria
Tabulka 4: Bluetooth® (HFP)
f = vstupní signál kritéria
g = výstupní hladina zvuku při maximálním vstupním signálu
h = doba používání pro maximální vstupní signál
Tabulka 5: Bluetooth® (A2DP)
i = maximální hladina zvuku

NABÍJENÍ (OBRÁZEK B)
Nejdříve se musí nabít akumulátor nabíjecí stanice.
Připojte USB kabel ke zdroji proudu jako síťový adaptér, počítač nebo 
automobilová přípojka.
USB kryt zavřete vždy, když se zařízení nenabíjí, aby se zachovala ochrana proti 
prachu a vlhkosti.
Kontrolka signalizuje stav nabití: 
Červená, pomalé blikání: Nabíjení, nabito 0 – 49 % 
Žlutá, pomalé blikání: Nabíjení, nabito 50 – 99 %
Zelená, trvale: 100 % nabito
Červená/Zelená rychle blikající: příliš horké, příliš studené nebo vadné
Pokud kontrolka i dále červeně/zeleně bliká, je akumulátor možná studený, horký, 
vadný nebo během 12 hodin nebyl úplně nabitý. Akumulátor nechte vychladnout 
nebo zahřát.
Sluchadla se nabíjejí, když sedí správně v pouzdře a je vložený nabitý USB 
akumulátor REDLITHIUM™. Kontrolky sluchadel se rozsvítí, pokud byl vytvořen 
řádný kontakt pro nabíjení.
Když je nabíjecí stanice připojená ke zdroji proudu bez akumulátoru, sluchadla se 
nabíjejí a indikátor nabíjení svítí červeně/zeleně. 
UPOZORNĚNÍ: Nesprávně vycentrovaná sluchadla/pásky mohou vést k tomu, že 
se sluchadla v pouzdře přesunou. Před zavřením pouzdra vždy zabezpečte řádný 
nabíjecí kontakt ke sluchadlům.
Když se sluchadla nacházejí v nabíjecí stanici, současně se nabíjejí. Světelný 
kroužek na sluchadlech signalizuje stav nabití následovně:
Červená, trvalé světlo: nabito 0–5%
Žlutá, trvalé světlo: nabito 6–53%
Zelená, trvalé světlo: nabito 54–100%
Plně nabitá sluchadla mají provozní dobu až do 13 hodin (v závislosti na nastavení 
hlasitosti).
Nabití akumulátoru nabíjecí stanice vystačí až na cca 7 nabíjení sluchadel.

POUŽÍVÁNÍ SLUCHADEL (OBRÁZEK E)
Po otevření nabíjecí stanice světelné kroužky na sluchadlech signalizují stav 
nabití.
Sluchadla se automaticky zapnou, když se odstraní z nabíjecí stanice. Když se 
umístí v nabíjecí stanici, sluchadla se znovu automaticky vypnou. Sluchadla se 
vypnou po 30 minutách nepoužívání, pokud se nenacházejí v nabíjecí stanici.
Když se sluchadla nacházejí v režimu „Jobsite Aware Mode“, sluchadla se 
nevypnou. Pouze v režimu Bluetooth® spojení se sluchadla vypnou.
Když se sluchadla poprvé vyjmou z nabíjecí stanice, zapnou se a přejdou do 
režimu párování (kontrolky blikají modře). Na zařízení (mobilní telefon, tablet, ...), 
které se má připojit, otevřete nastavení Bluetooth® a vytvořte spojení 
„REDLITHIUM USB Jobsite Earbuds“. Zobrazí se spojení a kapacita akumulátoru 
sluchadel. 
Sluchadla zůstanou spojená se zařízením, hned jak budou zapnutá a budou se 
nacházet v dosahu. Když jsou sluchadla vypnutá (např. v nabíjecí stanici), 
Bluetooth® spojení se odpojí. Když se znovu zapnou, Bluetooth® spojení se 
automaticky obnoví.
Když se Bluetooth® spojení nevytvoří automaticky (např. protože bylo zařízení 
odpojené manuálně), Bluetooth® spojení se může obnovit manuálně. K tomuto 
účelu vypněte manuálně sluchadla a tlačítka na obou sluchadlech podržte 3 
sekundy stisknutá – zazní signál zapnutí. Pak obě tlačítka podržte stisknutá 
dalších 5 sekund – zazní 3-násobný tón hned jak jsou sluchadla v režimu 
párování.
Sluchadla hledají 3 minuty signál.
Když bliká modrá LED na zařízení kompatibilním s Bluetooth®, zvolte 
„REDLITHIUM USB Jobsite Earbuds“.
Ve sluchadlech se přehraje tón pro potvrzení, že zařízení byla úspěšně spárována.
Po prvním použití se sluchadla pokusí spojit s dříve připojeným zařízením 
Bluetooth®.
Když se spojení mezi sluchadly a zařízením Bluetooth® přeruší, pokuste se 
sluchadla až 3 minuty automaticky spojit s naposled připojeným zařízením.

FUNKCE TLAČÍTEK (OBRÁZEK C)
Zapnutí/Vypnutí Stisknout na 3 sekundy vlevo nebo vpravo
Přehrávání/Přestávka Stisknout jednou vpravo
Následující titul Stisknout dvakrát vpravo
Předcházející titul Stisknout třikrát vpravo
Přijmout přicházející hovor Stisknout jednou vpravo
Odmítnout hovor Stisknout dvakrát vpravo
Položit hovor Stisknout jednou vpravo
Zapnutí/Vypnutí
Jobsite Aware Mode

Stisknout jednou vlevo

Nastavení hlasitosti
Jobsite Aware Mode

Stisknout dvakrát vlevo
zatímco je aktivováno „Passthrough“

Bluetooth® spojení Stisknout 5 sekund vlevo a vpravo
JOBSITE AWARE MODE

Toto je technologie mikrofonu, která umožňuje uživateli slyšet svět kolem sebe, ale 
vždy na bezpečné hladině slyšení. Když okolní hlučnost překročí bezpečnou 
hladinu slyšení, technologie mikrofonu reaguje ihned a ztlumí na bezpečnou 
hladinu.

UMÍSTĚNÍ SLUCHADEL (OBRÁZEK D)
Sluchadla zajišťují bezpečné držení v uších. To závisí na anatomii uživatele. 
Ujistěte se, že sluchadla sedí správně (viz obrázek).

UMÍSTĚNÍ VLOŽEK
Dodávají se vložky v různých velikostech. Vložky se jednoduše upevní pomocí 
spon. Náhradní vložky se mohou uschovat v nabíjecí stanici.
Rozhodněte se, které vložky chcete:
Silikonové vložky: komfortní, ale menší absorpce zvuku.
Vložky z pěnového materiálu: lepší absorpce zvuku.

NASAZENÍ SLUCHADEL (ODSTAVEC E)
Před použitím si umyjte ruce.
1. Při použití vložek z pěnového materiálu rolujte vložku opatrně mezi palci a prsty 

a pomalu zvyšujte tlak, až bude zátka do ucha komprimovaná na tenký, hladký 
válec.

2. Pro zavedení sluchadel zatáhněte za vnější ucho jednou rukou nahoru a zpět a 
druhou rukou zaveďte do sluchovodu sluchadlo.

3. Při použití vložek z pěnového materiálu podržte sluchadlo minimálně 40 
sekund na místě, aby se zátka do ucha mohla roztáhnout do sluchovodu.

4. Při použití ušních oblouků otočte sluchadla, až se přilícují.
5. Proveďte akustickou zkoušku. Když jsou obě sluchadla umístěna správně, 

zazní hlasitý, souvislý hluk. Uši zakryjte plochou dlaní – zvuk by se neměl 
podstatně změnit. Když sluchadla dobře nelícují, vyzkoušejte jinou ochranu 
sluchu.

6. Spusťte hudbu na zařízení nebo aktivujte hovor.
7. Odstranění: Sluchadla odstraňte pomalu otáčivým pohybem.
Sluchadla noste tak dlouho, dokud trvá zatížení hlukem.
Často kontrolujte zalícovaný tvar. Sluchadla by se mohla při hovoru nebo 
žvýkání uvolnit a tím ztratit svoji ochranu proti hluku.
VAROVÁNÍ! Rychlé odstranění může poškodit bubínek.

VYNULOVÁNÍ NA VÝROBNÍ NASTAVENÍ
Před novým spárováním ztraceného/nového sluchadla musíte sluchadla vynulovat 
na výrobní nastavení. Vynulujte na výrobní nastavení, když existují problémy při 
kvalitě audia nebo telefonního hovoru.
Nabíjecí pouzdro se musí nabít, dříve než se spustí vynulování na výrobní 
nastavení.
Vynulování sluchadel na výrobní nastavení:
1. Obě sluchadla položte do nabíjecího pouzdra. Obě sluchadla se rozsvítí a 

rozpoznají spojení s pouzdrem.
2. Na každém sluchadle stiskněte 4-krát rychle tlačítko.
3. Sluchadla rychle blikají a signalizují, že byla vynulovaná na výrobní nastavení.
Spárování sluchadel po vynulování na výrobní nastavení:
1. Po vynulování na výrobní nastavení vyjměte obě sluchadla z nabíjecího 

pouzdra a postavte je blízko k sobě. Sluchadla se automaticky spárují.
2. Sluchadla byla úspěšně vynulovaná na výrobní nastavení a znovu spárovaná, 

pokud indikátor nabíjení sluchadel zabliká modře a zhasne.
3. UPOZORNĚNÍ: Když sluchadla blikají červeně a zeleně, vynulování na výrobní 

nastavení nebylo úspěšné. Zopakujte pokyny pro vynulování na výrobní 
nastavení a spárování.

USKLADNĚNÍ, OŠETŘOVÁNÍ, PŘEPRAVA 
Sluchadla skladujte v chladném, suchém prostředí tak, aby byla chráněná před 
mrazem a světlem a před prachem, mastnotou nebo chemickými produkty. 
Nepoužívejte žádné čisticí prostředky, dezinfekční prostředky nebo chemické 
produkty. 
Sluchadla se musí přepravovat ve své nabíjecí stanici. 
Tyto modely sluchadel splňují požadavky pádové zkoušky. 
Produkt může být negativně omezený chemickými substancemi. Pro získání 
dalších informací se obraťte na výrobce.
Zátky do uší umyjte podle potřeby jemným mýdlem a teplou vodou. Dávejte pozor 
na trhliny nebo praskliny pod přírubami silikonových špiček a špiček z pěnového 
materiálu.
Zátky do uší vyměňte, když jsou poškozené, při nošení už nesedí správně nebo už 
nejsou měkké a ohebné.
Sluchadla po každém použití opatrně vyčistěte. Odstraňte zátky do uší a sluchadla 
utřete měkkou, vlhkou utěrkou. Neponořujte do vody. Neodstraňujte síťku. Nikdy 
nepoužívejte ostré předměty na vyčištění vstupu sluchadla, protože to může 
způsobit poškození. Pouzdro udržujte bez špíny, abyste zaručili správné nabíjecí 
spojení sluchadel. Když se kontrolky nabíjení nerozsvítí, hned jak se vloží 
sluchadla do pouzdra, ujistěte se, že je pouzdro zbavené špíny a usazenin a že 
sluchadla/pásky (pokud jsou použity) jsou umístěné správně.

DOPORUČENÁ DOBA POUŽITÍ
Při normálním používání se mohou vložky používat 1 měsíc od jejich prvního 
použití a sice až do 5 roků po jejich datu výroby. Pak vložky vyměňte.
Datum výroby se nachází na obalu.

VELIKOSTI
Malé Střední Velké

Pěnový materiál ø7 – ø10 mm ø8 – ø12 mm ø8 – ø13 mm

Silikon ø7 – ø9 mm ø8 – ø10 mm ø8 – ø12 mm

ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ
My jako výrobce prohlašujeme na svou vlastní odpovědnost, že produkt popsaný v 
části „Technické údaje“ splňuje všechna příslušná nařízení a směrnice uvedené 
níže a že byly použity následující harmonizované normy.
2014/53/EU, 2011/65/EU, 2016/425/EU
EN 50360:2017, EN IEC 62368-1:2020+A11:2020, EN 352-2:2021-03, 
EN 352-7:2021-03, EN 352-9:2021-03, EN 352-10:2021-03, EN 301489-1 V2.2.3, 
EN 301489-3 V2.1.1, EN 301489-17 V3.2.4, EN 300328 V2.2.2, EN 300330 
V2.1.14
Autorizovaná osoba 2797: BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M 
Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Holandsko, vykonala typovou zkoušku EU.
Prohlášení o shodě najdete na www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLY

Před uvedením do provozu si pečlivě přečtěte návod k použití.

POZOR! VAROVÁNÍ! NEBEZPEČÍ!

USB port

Výkon dodávaný nabíječkou musí být mezi minimálně 10,5 Wattů, 
který je potřebný pro rádiové vybavení a maximálně 11 Wattů, aby 
bylo možné dosáhnout maximální rychlost nabíjení.

Zařízení lze používat jen ve vnitřních prostorách, nepoužívat 
v dešti.
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Original instructions
Originalbetriebsanleitung
Notice originale
Istruzioni originali
Manual original
Oorspronkelijke gebruiksaanwijzing
Original brugsanvisning
Original bruksanvisning
Bruksanvisning i original
Alkuperäiset ohjeet
Πρωτότυπο οδηγιών χρήσης
Orijinal işletme talimatı
Původním návodem k používání
Pôvodný návod na použitie
Instrukcją oryginalną

Eredeti használati utasítás
Izvirna navodila
Originalne pogonske upute
Instrukcijām oriģinālvalodā
Originali instrukcija
Algupärane kasutusjuhend
Оригинальное руководство по эксплуатации
Оригинално ръководство за експлоатация
Instrucţiuni de folosire originale
Оригинален прирачник за работа
Оригінал інструкції з експлуатації
Originalno uputstvo za upotrebu
Manuali origjinal i përdorimit
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1

2

1
a b c d

63 Hz 28.4 3.4 25.0
125 Hz 27.5 5.1 22.3
250 Hz 27.7 4.4 23.4
500 Hz 26.9 5.1 21.8

1000 Hz 26.5 3.6 22.9
2000 Hz 31.5 5.8 25.7
4000 Hz 29.9 5.9 24.0
8000 Hz 39.8 5.9 33.9

SNR (dB) = 26 H84 (dB) = 25 dB Hm = 29.3 HS = 3.8
SNRm = 29 M84 (dB) = 24 dB Mm = 26.9 MS = 2.9

SNRS =   2.8 L84 (dB) = 23 dB Lm = 26.8 LS = 3.4

2
a b c d

63 Hz 30.6 7.1 23.5
125 Hz 29.1 4.1 25.0
250 Hz 30.7 3.5 27.2
500 Hz 30.4 4.6 25.8

1000 Hz 32.4 4.0 28.4
2000 Hz 36.0 3.9 32.2
4000 Hz 39.8 4.6 35.2
8000 Hz 43.4 4.5 38.9

SNR (dB) = 32 H84 (dB) = 33 dB Hm = 36.2 HS = 3.1
SNRm = 35.1 M84 (dB) = 29 dB Mm = 32.5 MS = 3.8
SNRS =   3.4 L84 (dB) = 27 dB Lm = 30.8 LS = 3.5

e

3 H = 119 dB(A)
M = >120 dB(A)
L = >120 dB(A)

4
f g h

-35 dB FS 51,5 dBA 8 h
-30 dB FS 56,5 dBA 8 h
-25 dB FS 61,5 dBA 8 h
-20 dB FS 66,5 dBA 8 h
-15 dB FS 71,5 dBA 8 h
-10 dB FS 76,5 dBA 8 h

5 i
76,5 dB(A) at -10 dBFS

ENGLISH
 WARNING! Read all safety warnings and all instructions. Failure to 

follow the warnings and instructions may result in electric shock, fi re and/or serious 
injury. 
Save all warnings and instructions for future reference. 

SAFETY INSTRUCTIONS
The product has been tested and approved in accordance with PPE standards: EN 
352-2:2020, EN 352-7:2020, 
EN 352-9:2020 and EN 352-10:2020.
The Earbuds are provided with level-dependent attenuation and safety-related 
audio input. Check correct operation before use. If distortion or failure is detected, 
refer to the troubleshooting advice.
The typical period of continuous use that can be expected when fully charged is up 
to 13 hours. Battery life performance may deteriorate beyond this time and with 
normal usage.
The output of the audio circuit of the hearing protector may exceed the exposure 
limit level.
The REDLITHIUM USB™ Jobsite Earbuds provides an entertainment audio 
facility. The earplug provides audio signal sound pressure level limitation which 
limits the entertainment audio signal to 82 dB(A) eff ective to the ear. This limit is 
maintained for Bluetooth signal inputs which are standard to the Bluetooth A2DP, 
HFP, and HSP specifi cations.
The audibility of warning signals at a specifi c workplace may be impaired while 
using the entertainment facility.
The foam inserts should be regularly inspected for deterioration, cracking, or other 
damage. The inserts can be cleaned in between
uses with a damp cloth and water. Over time, the inserts should be replaced.
The usage time for the maximum input signal that corresponds to an equivalent 
sound output level of 82 dB(A) is over 8 h.
Milwaukee earbuds blocking outside noise. As such, this earbuds should not be 
used in environments where users need to be fully aware of their surroundings for 
personal safety reasons. For example, do not use them while driving a car or riding 
a motorcycle or riding a bicycle. The user is solely responsible for ensuring that 
this earbuds is used only in safe environments.
Contact with the skin may cause allergic reactions in sensitive persons. In this 
case, leave the area of noise, remove the earplugs and consult a doctor.

SAFETY INSTRUCTIONS BATTERY
Only use Milwaukee Type L4 B... rechargeable batteries.
Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load or extreme 
temperatures. In case of contact with battery acid wash it off  immediately with soap 
and water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least 20 minutes and 
immediately seek medical attention.
Warning! To reduce the risk of fi re, personal injury, and product damage due to a 
short circuit, never immerse your tool, battery pack or charger in fl uid or allow a 
fl uid to fl ow inside them. Corrosive or conductive fl uids, such as seawater, certain 
industrial chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., can cause a 
short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE
These Earbuds are intended to protect against the harmful eff ects of noise. In 
addition, the earbuds can play audio signals such as music or telephone calls.
These Earbuds must be worn at all times in noisy environments and must be 
chosen according to their attenuation factors in relation to the ambient noise to be 
reduced. 
Ensure that the Earbuds are correctly inserted, adjusted and worn according to the 
instructions below.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES
Use of Li-Ion batteries
Batteries which have not been used for some time should be recharged before 
use.
Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of the battery. 
Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of overheating).
The contacts of chargers and batteries must be kept clean.
For an optimum life-time, the batteries have to be fully charged, after used. 
To obtain the longest possible battery life remove the battery pack from the charger 
once it is fully charged.
For battery storage longer than 30 days:
Store the battery where the temperature is below 27°C and away from moisture
Store the battery in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the battery as normal.

Transport of Li-Ion batteries
Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation 
requirements.
Transportation of those batteries has to be done in accordance with local, national 
and international provisions and regulations.
• The user can transport the batteries by road without further requirements.
• Commercial transport of Lithium-Ion batteries by third parties is subject to 

Dangerous Goods regulations. Transport preparation and transport are 
exclusively to be carried out by appropriately trained persons and the process 
has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:
• Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to prevent short 

circuit.
• Ensure that battery pack is secured against movement within packaging.
• Do not transport batteries that are cracked or leak.
Check with forwarding company for further advice

SOUND ATTENUATION (SECTION F)
Table 1: silicone ear plugs EN 352-2-2020 
Table 2: foam ear plugs EN 352-2-2020
  a = Frequency
  b = Sound attenuation Mf
  c = Standard deviation Sf
  d = Assumed Protection
Table 3 Criterion Level
  e = Criterion level
Table 4 Bluetooth (HFP)
  f = Criterion input signal
  g = Sound output level at maximum input signal
  h = Usage time for maximum input signal
Table 5 Bluetooth (A2DP)
  i = Maximum sound level

CHARGING (ILLUSTRATION B)
First the battery of the charging box has to be charged.
Plug your USB cable into a power source such as an AC wall adaptor, computer or 
car port.
Always close the USB cover when unit is not charging to maintain dust and 
moisture protection.
The indicator light will display the charging status: 
Red breathing: charging 0-49% charged 
Yellow breathing: charging, 50-99% charged 
Green solid: 100% charged
Red/Green fl ashing: too hot, too cold or faulty
If the light continues to fl ash red and green, the battery may be cold, faulty, or the 
battery did not fully charge after 12 hours. The battery may also be too hot. Allow 
the battery to cool down or warm up.
Earbuds will charge if properly seated in the case and a charged REDLITHIUM™ 
USB battery pack is inserted. The earbuds indicator lights will illuminate when 
proper contact for charging has occured.
If case is plugged into a power source without a battery pack, the earbuds will 
charge and case charge indicator light will illuminate fl ashing red/green. 
NOTE: Misaligned ear wings/bands may cause the earbuds to shift in the case. 
Always ensure proper charging contact to the earbuds before closing the case.
If the Earbuds are in the charging box, they are charged at the same time. The 
light ring on the Earbuds indicates the charging status as follows:
Red solid:  0–5% charged
Yellow solid:  6–53% charged
Green solid:  54–100% charged
Fully charged Earbuds have an operating time up to 13 h (depending on the 
volume setting).
One battery charge of the charging box is suffi  cient up to 7 charges of the 
Earbuds.

USE EARBUDS (ILLUSTRATION E)
After opening the charging box, the illuminated rings on the earbuds indicate the 
charging status.
The earbuds switch on automatically when they are removed from the charging 
box. When placed in the charging box, the earbuds automatically switch off  again. 
The earbuds switch off  after 30 minutes of non-use when they are not in the 
charging box.
If the earbuds are under Jobsite Aware Mode mode, the earbuds will not be 
switched off . Only at the status of the Bluetooth connection, the earbuds will switch 
off .
When the Earbuds are taken out of the charging box for the fi rst time, they switch 
on and go into pairing mode (the light rings fl ash blue). On the device (mobile 
phone, tablet...) that is to be connected, open the Bluetooth settings and establish 
the connection with "REDLITHIUM USB Jobsite Earbuds". The connection is 
displayed and the battery capacity of the Earbuds is indicated. 
The Earbuds remain connected to the device as long as they are switched on and 
within range. When the Earbuds are switched off  (e.g. placed in the charging box), 
the Bluetooth connection is disconnected. When switched on, the Bluetooth 
connection is automatically re-established.
If the Bluetooth connection is not established automatically (e.g. because the 
device was manually disconnected), the Bluetooth connection can be 
re-established manually. To do this, manually turn off  the earbuds, press the 
buttons on both Earbuds for 3 seconds - the switch-on signal sounds. Then press 
and hold both buttons for a further 5 seconds - a 3-chime tone will sound when 
earbuds activate pairing mode.
The earbuds will continue to search for a signal for 3 minutes.
While the blue LED light is fl ashing, select "REDLITHIUM USB Jobsite Earbuds" 
on the Bluetooth® capable device.
A tone will play in the earbuds to confi rm the devices are paired successfully.
After fi rst time use, the earbuds will attempt to pair with the previous connected 
Bluetooth® device.
If connection is lost between the earbuds and the Bluetooth® device, the earbuds 
will try to reconnect automatically to the last connected device for up to 3 minutes.

BUTTON FUNCTIONS (ILLUSTRATION C)
Switch On/Off press left or right for 3 seconds
Play/Pause press right once
Next track press right twice
Previous track press right three times
Taking incoming call press right once
Reject call press right twice
Hang up call press right once
Turn on/off  
Jobsite Aware Mode

press left once

Volume setting 
Jobsite Aware Mode

press left twice
during passthrough is activated

Bluetooth pairing press left and right for 5 seconds
JOBSITE AWARE MODE

This is a microphone technology that allows the user to hear the world around 
them, but always at a safe listening level. When ambient noise breaches a safe 
listening level, the microphone technology immediately responds and attenuates to 
a safe level.

INSTALLING EARWINGS (ILLUSTRATION D)
The earwings can provide a better hold in the ears. This depends on the anatomy 
of the user. Make sure the earwings fi t correctly (see illustration).

INSTALLING INSERTS
Inserts in diff erent sizes are supplied. The inserts are simply clipped on. Spare 
inserts can be stored in the charging box.
Decide which inserts you want to use:
Silicone inserts: comfortable but less sound absorption.
Foam inserts: better sound absorption.

INSERT EAR-PLUGS (SECTION E)
Wash hands before use.
1. If using foam inserts gently roll the insert between thumb and fi ngers, slowly 

increasing pressure until earplug is compressed into a thin, smooth cylinder.
2. To insert the earplug pull the outer ear up and back with one hand and insert 

the earplug into the ear canal with the other hand.
3. If using foam inserts hold the earplug in place for at least 40 seconds, allowing 

the ear plug to expand down into the ear canal.
4. If using earwings turn the Earbuds until the Earbuds fi ts.
5. Make accoustical check: once both Earbuds are properly in place, listen to a 

loud, steady sound. Cover ears with a cupped hand - the sound should not 
change signifi cantly. If you cannot obtain a good fi t, try a diff erent type of 
hearing protector.

6. Start music on the device or make a call.
7. Removal: Remove Earbuds slowly with a twisting motion.
Wear the Earbuds for as long as the exposure to the noise persist.
Re-check the fi t often. The Earbuds could loosen up when you talk and chew. 
This could lose your noise protection.
WARNING! Rapid removal may damage the eardrum.

FACTORY RESET
A factory reset must be performed before re-pairing a lost/new earbud. If problems 
persist with audio or phone call quality, perform a factory reset.
The charging case must be charged before starting a factory reset.

To factory reset earbuds:
1. Place both earbuds into the charging case. Both earbuds will illuminate and 

recognize the connec-tion with the case.
2. Rapidly press the button on each earbud 4 times.
3. The earbuds will fl ash quickly, indicating they are reset to factory settings.
Pairing earbuds after factory reset:
1. After performing a factory reset, take both earbuds out of the charging case 

and set them close to each other. The earbuds will pair automatically.
2. The earbuds have been successfully factory reset and re-paired when the 

earbuds charging light indicator turns off  and fl ashes blue.
NOTE: If the earbuds fl ash red and green, the factory reset was unsuccessful. 
Repeat a factory reset and re-pairing instructions.

STORAGE, MAINTENANCE, TRANSPORT 
Earbuds should be stored in a cool, dry environment, out of frost and light and 
protected from dust, grease or chemical products. 
Do not use any detergent, disinfectant or chemical products. 
The Earbuds must be transported in their charging box. 
These models of ear-plugs fulfi ll the requirements of the drop test. 
The product may be adversely aff ected by certain chemical substances. Refer to 
the manufacturer for further information.
Wash ear tips with mild soap and warm water as needed. Look for tears or cracks 
under any of the silicone banded tip fl anges/foam tips.
Replace if ear tips are damaged or no longer hold ear tips fi rmly in place when 
worn, if ear tips are damaged or if ear tips are not soft and pliable.
Gently clean the earbuds after each use.Remove ear tips and wipe earbuds using 
a soft damp cloth. Do not immerse. Do not remove mesh. Never use sharp objects 
to clean the earbud inlet, as damage may occur. Keep case clean of debris to 
ensure proper earbud charging connection. If charge indicator lights do not 
illuminate when earbuds are inserted in case, ensure case is clean of dirt/debris 
and ear wings/bands (if used) are properly attached.

PERIOD OF OBSOLESCENCE
In normal use, the Inserts will remain eff ective for 1 month after their initial use and 
up to 5 years after their production date. After this time replace the inserts.
The date of manufacture can be found on the packaging.

SIZES
Small Medium Large

Foam ø7–ø10 mm ø8–ø12 mm ø8–ø13 mm

Silicone ø7–ø9 mm ø8–ø10 mm ø8–ø12 mm

EC DECLARATION OF CONFORMITY
We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product 
described under “Technical Data” fulfi lls all the relevant regulations and directives 
listed below and that the following harmonized standards have been used.
2014/53/EU, 2011/65/EU, 2016/425/EU
EN 50360:2017, EN IEC 62368-1:2020+A11:2020, EN 352-2:2021-03, 
EN 352-7:2021-03, EN 352-9:2021-03, EN 352-10:2021-03, EN 301489-1 V2.2.3, 
EN 301489-3 V2.1.1, EN 301489-17 V3.2.4, EN 300328 V2.2.2, EN 300330 V2.1.1
Notifi ed body 2797: BSI Group The Netherlands B.V.,Say Building, John M 
Keynesplein 9 1066 EP, Amsterdam, Netherlands has carried out the EU type 
examination procedure. 
Declaration of conformity can be found at www.milwaukeetool.eu.

GB-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product 
described under “Technical Data” fulfi lls all the listed below relevant regulations 
and that the following designated standards have been used.
S.I. 2012/3032 (as amended), S.I. 2017/1206 (as amended), (EU) 2016/425
BS EN 50360:2017, BS EN IEC 62368-1:2020+A11:2020, BS EN 352-2:2021-03, 
BS EN 352-7:2021-03, BS EN 352-9:2021-03, BS EN 352-10:2021-03, BS EN 
301489-1 V2.2.3, BS EN 301489-3 V2.1.1, BS EN 301489-17 V3.2.4, BS EN 
300328 V2.2.2, BS EN 300 330 V2.1.1
Approved body 0086: BSI Assurance UK Ltd. Kitemark Court, Davy Ave, Knowhill, 
Milton Keynes, MK 5 8PP, United Kingdom, has carried out the UK type 
examination procedure.
GB Declaration of conformity can be found at www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

USB Port

The power delivered by the charger must be between min 10,5 
Watts required by the radio equipment, and max 11 Watts in order 
to achieve the maximum charging speed.

This tool is only suitable for indoor use. Never expose tool to rain.

Do not dispose of waste batteries, waste electrical and electronic 
equipment as unsorted municipal waste. Waste batteries and waste 
electrical and electronic equipment must be collected separately. 
Waste batteries, waste accumulators and light sources have to be 
removed from equipment. Check with your local authority or retailer for 
recycling advice and collection point. According to local regulations 
retailers may have an obligation to take back waste batteries and 
Waste electrical and electronic equipment free of charge. Your 
contribution to re-use and recycling of waste batteries and waste 
electrical and electronic equipment helps to reduce the demand of raw 
materials. Waste batteries, in particular containing lithium and waste 
Electrical and electronic equipment contain valuable, recyclable 
materials, which can adversely impact the environment and the human 
health, if not disposed of in an environmentally compatible manner. 
Delete personal data from waste equipment, if any.

2797

European Conformity Mark

0086

UK Conformity Mark

UA.TR.061

Ukraine Conformity Mark

TP TC 019/2011

EurAsian Conformity Mark

DEUTSCH
WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. 

Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zukunft auf.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE
Das Produkt wurde gemäß den PSA-Normen EN 352-2:2020, EN 352-7:2020, EN 
352-9:2020 und EN 352-10:2020 getestet und genehmigt.
Die Ohrhörer sind mit einer pegelabhängigen Dämpfung und einem 
sicherheitstechnischen Audioeingang ausgestattet. Vor dem Gebrauch prüfen, ob 
das Gerät ordnungsgemäß funktioniert. Wenn eine Verzerrung oder ein Ausfall 
festgestellt wird, die Hinweise zur Fehlerbehebung lesen.
Die übliche Laufzeit bei voller Akkuladung beträgt bis zu 13 Stunden. Die 
Akkulebensdauer kann sich bei normalem Gebrauch über diese Zeit hinaus 
verschlechtern.
Die Audiowiedergabe des Gehörschutzes kann den Expositionsgrenzwert 
überschreiten.
Die REDLITHIUM USB™ Jobsite-Ohrhörer bieten eine 
Unterhaltungsaudioausgabe. Die Ohrhörer bieten eine Begrenzung des 
Schalldrucks des Audiosignals, die das auf das Ohr wirkende 
Unterhaltungsaudiosignal auf 82 dB(A) begrenzt. Diese Grenze wird für 
Bluetooth®-Signaleingänge eingehalten, die den Bluetooth® A2DP-, HFP- und 
HSP-Spezifi kationen entsprechen.
Die Hörbarkeit von Warnsignalen an einem bestimmten Arbeitsplatz kann während 
der Nutzung der Ohrhöhrer beeinträchtigt sein.
Die Schaumstoff einsätze sollten regelmäßig auf Verschleiß, Rissbildung oder 
andere Beschädigungen überprüft werden. Die Einsätze können zwischen den 
Verwendungen mit einem feuchten Tuch und Wasser gereinigt werden. Von Zeit zu 
Zeit sollten die Einsätze ausgetauscht werden.
Die Nutzungszeit für das maximale Eingangssignal, das einem äquivalenten 
Schallausgangspegel von 82 dB(A) entspricht, beträgt über 8 h.
Milwaukee-Ohrhörer blockieren Außengeräusche und sollten daher nicht in 
Umgebungen verwendet werden, in denen der Benutzer aus Gründen der 
persönlichen Sicherheit seine Umgebung vollständig wahrnehmen muss, wie 
beispielsweise beim Auto-, Motorrad- oder Fahrradfahren. Der Benutzer ist allein 
dafür verantwortlich, dass dieser Ohrhörer nur in sicheren Umgebungen verwendet 
wird.
Der Kontakt mit der Haut kann bei empfi ndlichen Personen allergische Reaktionen 
hervorrufen. In diesem Fall den Lärmbereich verlassen, die Ohrstöpsel entfernen 
und einen Arzt aufsuchen.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE AKKU
Nur Milwaukee-Akkus vom Typ L4B... verwenden.
Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus beschädigten Akkus 
Batteriefl üssigkeit auslaufen. Bei Berührung mit Batteriefl üssigkeit sofort mit 
Wasser und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten 
gründlich spülen und unverzüglich einen Arzt aufsuchen.
Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines Brandes, 
von Verletzungen oder Produktbeschädigungen zu vermeiden, tauchen Sie das 
Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerät nicht in Flüssigkeiten ein und 
sorgen Sie dafür, dass keine Flüssigkeiten in die Geräte und Akkus eindringen. 
Korrodierende oder leitfähige Flüssigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte 
Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, können 
einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Diese Ohrhörer sollen vor den schädlichen Auswirkungen von Lärm schützen. 
Darüber hinaus können sie Audiosignale wie Musik oder Telefongespräche 
wiedergeben.
Diese Ohrhörer müssen in lauten Umgebungen jederzeit getragen werden und 
sind entsprechend ihren Dämpfungsfaktoren in Relation zum zu reduzierenden 
Umgebungslärm auszuwählen.
Sicherstellen, dass die Ohrhörer gemäß den folgenden Anweisungen richtig 
eingesetzt, eingestellt und getragen werden.

HINWEISE FÜR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-Ion-Akkus
Längere Zeit nicht benutzte Akkus vor Gebrauch nachladen.
Eine Temperatur über 50°C vermindert die Leistung des Akkus. Längere 
Erwärmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.
Die Anschlusskontakte an Ladegerät und Akku sauber halten.
Für eine optimale Lebensdauer müssen nach dem Gebrauch die Akkus voll 
geladen werden.
Für eine möglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem Aufl aden aus 
dem Ladegerät entfernt werden.
Bei Lagerung des Akkus länger als 30 Tage:
Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter 27 °C lagern.
Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufl aden.

Transport von Li-Ion-Akkus
Lithium-Ionen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum 
Gefahrguttransport.
Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen und 
internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.
• Verbraucher dürfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Straße transportieren.
• Der kommerzielle Transport von Lithium-Ionen-Akkus durch 

Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des Gefahrguttransports. 
Die Versandvorbereitungen und der Transport dürfen ausschließlich von 
entsprechend geschulten Personen durchgeführt werden. Der gesamte Prozess 
muss fachmännisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:
• Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschützt und isoliert sind, um 

Kurzschlüsse zu vermeiden.
• Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht 

verrutschen kann.
• Beschädigte oder auslaufende Akkus dürfen nicht transportiert werden.
Wenden Sie sich für weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

SCHALLDÄMPFUNG (ABSCHNITT F)
Tabelle 1: Silikon-Ohrstöpsel EN 352-2-2020
Tabelle 2: Schaumstoff -Ohrstöpsel EN 352-2-2020
  a = Frequenz
  b = Schalldämpfung Mf
  c = Standardabweichung Sf
  d = Angenommener Schutz
Tabelle 3: Kriteriumspegel
  e = Kriteriumspegel
Tabelle 4: Bluetooth® (HFP)
  f = Kriteriumseingangssignal
  g = Schallausgangspegel bei maximalem Eingangssignal
  h = Nutzungszeit für maximales Eingangssignal
Tabelle 5: Bluetooth® (A2DP)
  i = Maximaler Schallpegel

LADEN (ABBILDUNG B)
Zuerst muss der Akku der Ladestation aufgeladen werden.
Das USB-Kabel an eine Stromquelle wie einen Netzadapter, Computer oder 
Autoanschluss anschließen.
Die USB-Abdeckung immer schließen, wenn das Gerät nicht aufgeladen wird, um 
den Staub- und Feuchtigkeitsschutz aufrechtzuerhalten.
Die Kontrollleuchte zeigt den Ladezustand an: 
Rot, langsames Blinken: Laden, 0–49 % geladen 
Gelb, langsames Blinken: Laden, 50–99 % geladen 
Grün dauernd: 100 % geladen
Rot/Grün schnell blinkend: zu heiß, zu kalt oder defekt
Wenn die Kontrolleuchte weiterhin rot/grün blinkt, ist der Akku möglicherweise kalt, 
heiß, defekt oder wurde innerhalb von 12 Stunden nicht vollständig aufgeladen. 
Akku abkühlen oder aufwärmen lassen.
Die Ohrhörer werden aufgeladen, wenn sie korrekt im Gehäuse sitzen und ein 
geladener REDLITHIUM™ USB-Akku eingelegt ist. Die Kontrollleuchten der 
Ohrhörer leuchten auf, wenn ein ordnungsgemäßer Kontakt zum Aufl aden 
hergestellt wurde.
Wenn die Ladestation ohne Akku an eine Stromquelle angeschlossen ist, werden 
die Ohrhörer aufgeladen und die Ladeanzeige leuchtet rot/grün. 
HINWEIS: Falsch ausgerichtete Ohrhörer/-bänder können dazu führen, dass sich 
die Ohrhörer im Gehäuse verschieben. Vor dem Schließen des Gehäuses immer 
einen ordnungsgemäßen Ladekontakt zu den Ohrhörern sicherstellen.
Wenn sich die Ohrhörer in der Ladestation befi nden, werden sie gleichzeitig 
aufgeladen. Der Lichtring an den Ohrhörern zeigt den Ladezustand wie folgt an:
Rot, Dauerlicht:  0–5% geladen
Gelb, Dauerlicht: 6–53% geladen
Grün, Dauerlicht: 54–100% geladen
Voll aufgeladenen Ohrhörer haben eine Betriebszeit von bis zu 13 Stunden 
(abhängig von der Lautstärkeeinstellung).
Eine Akkuladung der Ladestation reicht für bis zu 7 Aufl adungen der Ohrhörer.

VERWENDEN DER OHRHÖRER (ABBILDUNG E)
Nach dem Öff nen der Ladestation zeigen die Leuchtringe an den Ohrhörern den 
Ladezustand an.
Die Ohrhörer schalten sich automatisch ein, wenn sie aus der Ladestation entfernt 
werden. Wenn sie in der Ladestation platziert werden, schalten sich die Ohrhörer 
automatisch wieder aus. Die Ohrhörer schalten sich nach 30 Minuten 
Nichtgebrauch aus, wenn sie sich nicht in der Ladestation befi nden.
Wenn sich die Ohrhörer im Modus "Jobsite Aware Mode" befi nden, werden die 
Ohrhörer nicht ausgeschaltet. Nur im Modus der Bluetooth®-Verbindung schalten 
sich die Ohrhörer aus.
Wenn die Ohrhörer zum ersten Mal aus der Ladestation genommen werden, 
schalten sie sich ein und gehen in den Kopplungsmodus (die Kontrollleuchten 
blinken blau). Auf dem Gerät (Mobiltelefon, Tablet, ...), das angeschlossen werden 
soll, die Bluetooth®-Einstellungen öff nen und die Verbindung mit "REDLITHIUM 
USB Jobsite Earbuds" herstellen. Die Verbindung und die Akkukapazität der 
Ohrhörer wird angezeigt. 
Die Ohrhörer bleiben mit dem Gerät verbunden, solange sie eingeschaltet sind und 
sich in Reichweite befi nden. Wenn die Ohrhörer ausgeschaltet sind (z. B. in der 
Ladestation), wird die Bluetooth®-Verbindung getrennt. Wenn sie wieder 
eingeschaltet werden, wird die Bluetooth®-Verbindung automatisch 
wiederhergestellt.
Wenn die Bluetooth®-Verbindung nicht automatisch hergestellt wird (z. B. weil das 
Gerät manuell getrennt wurde), kann die Bluetooth®-Verbindung manuell 
wiederhergestellt werden. Hierzu die Ohrhörer manuell ausschalten und die Tasten 
an beiden Ohrhörern 3 Sekunden lang drücken – das Einschaltsignal ertönt. 
Danach beide Tasten für weitere 5 Sekunden gedrückt halten – ein 3-fach Ton 
ertönt, sobald die Ohrhörer im Kopplungsmodus sind.
Die Ohrhörer suchen 3 Minuten lang nach einem Signal.
Wenn die blaue LED blinkt, auf dem Bluetooth®-fähigen Gerät "REDLITHIUM USB 
Jobsite Earbuds" auswählen.
In den Ohrhörern wird ein Ton abgespielt, um zu bestätigen, dass die Geräte 
erfolgreich gekoppelt wurden.
Nach der ersten Verwendung versuchen die Ohrhörer, sich mit dem zuvor 
angeschlossenen Bluetooth®-Gerät zu verbinden.
Wenn die Verbindung zwischen den Ohrhörern und dem Bluetooth®-Gerät 
unterbrochen wird, versuchen die Ohrhörer bis zu 3 Minuten lang, sich 
automatisch mit dem letzten angeschlossenen Gerät zu verbinden.

TASTENFUNKTIONEN (ABBILDUNG C)
Ein-/Ausschalten 3 Sekunden lang links oder rechts drücken
Wiedergabe/Pause rechts einmal drücken
Nächster Titel rechts zweimal drücken
Vorheriger Titel rechts dreimal drücken
Eingehenden Anruf 
entgegennehmen

rechts einmal drücken

Anruf ablehnen rechts zweimal drücken
Anruf aufl egen rechts einmal drücken
Ein-/Ausschalten
Jobsite Aware Mode

links einmal drücken

Lautstärkeeinstellung
Jobsite Aware Mode

links zweimal drücken
während "Passthrough" aktiviert ist

Bluetooth®-Kopplung 5 Sekunden lang links und rechts drücken
JOBSITE AWARE MODE

Dies ist eine Mikrofontechnologie, die es dem Benutzer ermöglicht, die Welt um 
sich herum zu hören, aber immer auf einem sicheren Hörpegel. Wenn 
Umgebungsgeräusche einen sicheren Hörpegel überschreiten, reagiert die 
Mikrofontechnologie sofort und dämpft auf einen sicheren Pegel.

ANBRINGEN DER OHRBÜGEL (ABBILDUNG D)
Die Ohrbügel können für einen besseren Halt in den Ohren sorgen. Dies hängt von 
der Anatomie des Benutzers ab. Sicherstellen, dass die Ohrbügel richtig sitzen 
(siehe Abbildung).

ANBRINGEN VON EINSÄTZEN
Einsätze in verschiedenen Größen werden mitgeliefert. Die Einsätze einfach 
aufklipsen. Ersatzeinsätze können in der Ladestation aufbewahrt werden.
Entscheiden Sie, welche Einsätze Sie verwenden möchten:
Silikoneinsätze: komfortabel, aber weniger Schallabsorption.
Schaumstoff einsätze: bessere Schallabsorption.

OHRHÖRER EINSETZEN (ABSCHNITT E)
Vor der Anwendung Hände waschen.
1. Bei Verwendung von Schaumstoff einsätzen, den Einsatz vorsichtig zwischen 

Daumen und Fingern rollen und langsam den Druck erhöhen, bis der 
Ohrstöpsel zu einem dünnen, glatten Zylinder komprimiert ist.

2. Um den Ohrhörer einzuführen, das Außenohr mit einer Hand nach oben und 
zurück ziehen und den Ohrhörer mit der anderen Hand in den Gehörgang 
einführen.

3. Bei Verwendung von Schaumstoff einsätzen, den Ohrhörer mindestens 40 
Sekunden lang an Ort und Stelle halten, damit sich der Ohrstöpsel in den 
Gehörgang ausdehnen kann.

4. Bei Verwendung von Ohrbügeln, die Ohrhörer drehen, bis sie passen.
5. Akustische Prüfung durchführen: Wenn beide Ohrhörer richtig angebracht sind, 

ertönt ein lautes, stetiges Geräusch. Die Ohren mit einer hohlen Hand 
abdecken – der Klang sollte sich nicht wesentlich ändern. Wenn die Ohrhörer 
nicht gut passen, einen anderen Gehörschutz ausprobieren.

6. Musik auf dem Gerät starten oder einen Anruf tätigen.
7. Entfernen: Die Ohrhörer langsam mit einer Drehbewegung entfernen.
Die Ohrhörer so lange tragen, wie die Lärmbelastung anhält.
Die Passform häufi g überprüfen. Die Ohrhörer könnten sich beim Sprechen 
und Kauen lockern und dadurch ihren Lärmschutz verlieren.
WARNUNG! Eine schnelle Entfernung kann das Trommelfell beschädigen.

ZURÜCKSETZEN AUF WERKSEINSTELLUNGEN
Vor dem erneuten Koppeln eines verlorenen/neuen Ohrhörers müssen die 
Ohrhörer auf Werksseinstellungen zurückgesetzt werden. Auf Werkseinstellungen 
zurücksetzen, wenn Probleme bei der Audio- oder Telefonanrufqualität bestehen.
Das Ladegehäuse muss aufgeladen werden, bevor das Zurücksetzen auf 
Werkseinstellungen gestartet wird.
Ohrhörer auf Werkseinstellungen zurücksetzen:
1. Beide Ohrhörer in das Ladegehäuse legen. Beide Ohrhörer leuchten auf und 

erkennen die Verbindung zum Gehäuse.
2. Die Taste an jedem Ohrhörer 4-mal schnell drücken.
3. Die Ohrhörer blinken schnell und zeigen an, dass sie auf die 

Werkseinstellungen zurückgesetzt wurden.
Koppeln der Ohrhörer nach dem Zurücksetzen auf Werkseinstellungen:
1. Nach dem Zurücksetzen auf die Werkseinstellungen beide Ohrhörer aus dem 

Ladegehäuse nehmen und nahe beieinander aufstellen. Die Ohrhörer werden 
automatisch gekoppelt.

2. Die Ohrhörer wurden erfolgreich auf die Werkseinstellungen zurückgesetzt und 
neu gekoppelt, wenn die Ladeanzeige der Ohrhörer blau blinkt und erlischt.

3. HINWEIS: Wenn die Ohrhörer rot und grün blinken, war das Zurücksetzen auf 
Werkseinstellungen nicht erfolgreich. Die Anweisungen zum Zurücksetzen auf 
Werkseinstellungen und Koppeln wiederholen.

LAGERUNG, PFLEGE, TRANSPORT 
Die Ohrhörer sollten in einer kühlen, trockenen Umgebung, frost- und 
lichtgeschützt und vor Staub, Fett oder chemischen Produkten geschützt 
aufbewahrt werden. 
Keine Reinigungsmittel, Desinfektionsmittel oder chemischen Produkte 
verwenden. 
Die Ohrhörer müssen in ihrer Ladestation transportiert werden. 
Diese Modelle von Ohrhörern erfüllen die Anforderungen des Falltests. 
Das Produkt kann durch bestimmte chemische Substanzen negativ beeinträchtigt 
werden. Wenden Sie sich an den Hersteller, um weitere Informationen zu erhalten.
Die Ohrstöpsel nach Bedarf mit milder Seife und warmem Wasser waschen. Auf 
Risse oder Sprünge unter den Flanschen der Silikon- und Schaumstoff spitzen 
achten.
Die Ohrstöpsel ersetzen, wenn sie beschädigt sind, beim Tragen nicht mehr fest 
sitzen oder nicht mehr weich und biegsam sind.
Die Ohrhörer nach jedem Gebrauch vorsichtig reinigen. Die Ohrstöpsel entfernen 
und die Ohrhörer mit einem weichen, feuchten Tuch abwischen. Nicht in Wasser 
tauchen. Netz nicht entfernen. Niemals scharfe Gegenstände verwenden, um den 
Ohrhörereinlass zu reinigen, da dies zu Schäden führen kann. Das Gehäuse frei 
von Schmutz halten, um eine ordnungsgemäße Ohrhörer-Ladeverbindung zu 
gewährleisten. Wenn die Ladekontrollleuchten nicht aufl euchten, sobald die 
Ohrhörer in das Gehäuse eingesetzt sind, sicherstellen, dass das Gehäuse von 
Schmutz/Ablagerungen befreit ist und die Ohrhörer/-bänder (falls verwendet) 
ordnungsgemäß angebracht sind.

EMPFOHLENE NUTZUNGSDAUER
Bei normaler Verwendung können die Einsätze für 1 Monat ab ihrer ersten 
Verwendung verwendet werden und zwar bis zu 5 Jahre nach ihrem 
Produktionsdatum. Danach die Einsätze austauschen.
Das Herstellungsdatum fi ndet sich auf der Verpackung.

GRÖSSEN
Klein Mittel Groß

Schaumstoff ø7–ø10 mm ø8–ø12 mm ø8–ø13 mm

Silikon ø7–ø9 mm ø8–ø10 mm ø8–ø12 mm

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir erklären als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter „Technische 
Daten“ beschriebene Produkt alle nachstehend aufgeführten relevanten 
Verordnungen und Richtlinien erfüllt und dass die folgenden harmonisierten 
Normen angewandt wurden.
2014/53/EU, 2011/65/EU, 2016/425/EU
EN 50360:2017, EN IEC 62368-1:2020+A11:2020, EN 352-2:2021-03, 
EN 352-7:2021-03, EN 352-9:2021-03, EN 352-10:2021-03, EN 301489-1 V2.2.3, 
EN 301489-3 V2.1.1, EN 301489-17 V3.2.4, EN 300328 V2.2.2, EN 300330 V2.1.2
Die benannte Stelle 2797: BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M 
Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands, hat das 
EU-Baumusterprüfverfahren durchgeführt.
Die Konformitätserklärung fi nden Sie unter www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme 
sorgfältig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

USB-Port

Die vom Ladegerät gelieferte Leistung muss zwischen mindestens 
10,5 Watt liegen, die von der Funkausrüstung benötigt werden, 
und höchstens 11 Watt, um die maximale Ladegeschwindigkeit zu 
erreichen.

Gerät ist nur zur Verwendung in Räumen geeignet, Gerät nicht 
dem Regen aussetzen.

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte dürfen nicht 
zusammen mit dem Hausmüll entsorgt werden. Altbatterien, 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte sind getrennt zu sammeln und zu 
entsorgen.Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und 
Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den Geräten.Erkundigen Sie 
sich bei den örtlichen Behörden oder bei Ihrem Fachhändler nach 
Recyclinghöfen und Sammelstellen.Je nach den örtlichen 
Bestimmungen können Einzelhändler verpfl ichtet sein, 
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte kostenlos 
zurückzunehmen. Tragen Sie durch Wiederverwendung und 
Recycling Ihrer Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte dazu 
bei, den Bedarf an Rohmaterialien zu verringern.Altbatterien (vor 
allem Lithium-Ionen-Batterien), Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
enthalten wertvolle, wiederverwertbare Materialien, die bei nicht 
umweltgerechter Entsorgung negative Auswirkungen auf die 
Umwelt und Ihre Gesundheit haben können.Löschen Sie vor der 
Entsorgung möglicherweise auf Ihrem Altgerät vorhandene 
personenbezogene Daten.

2797

Europäisches Konformitätszeichen

0086

Britisches Konformitätszeichen

UA.TR.061

Ukrainisches Konformitätszeichen

TP TC 019/2011

EurAsian Konformitätszeichen.

FRANÇAIS
AVIS! Lire complètement les instructions et les indications de sécurité.

Le non-respect des avertissements et instructions indiqués ci après peut entraîner 
un choc électrique, un incendie et/ou de graves blessures sur les personnes.
Bien garder tous les avertissements et instructions.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ PARTICULIERES 
Le produit a été testé et approuvé conformément aux normes EN 352-2:2020, EN 
352-7:2020, EN 352-9:2020 et EN 352-10:2020 relatives aux EPI.
Les écouteurs sont dotés d’une fonction d’atténuation variable selon le niveau 
sonore et d’une entrée audio de sécurité. Avant toute utilisation, vérifi er si l’appareil 
fonctionne correctement. Si une distorsion ou une panne est constatée, lire les 
consignes de dépannage.
Avec une batterie entièrement chargée, l’appareil peut généralement fonctionner 
jusqu’à 13 heures. La durée de vie de la batterie peut se détériorer au-delà de 
cette durée en cas d’utilisation normale.
La sortie audio des protections auditives peut dépasser le seuil d’exposition.
Les écouteurs REDLITHIUM USB™ Jobsite off rent une sortie audio destinée à des 
fi ns de divertissement. Les écouteurs off rent une limitation de la pression 
acoustique du signal audio, limitant ainsi le signal audio de divertissement agissant 
sur l’oreille à 82 dB(A). Cette limite est respectée pour les entrées de signal 
Bluetooth® qui sont conformes aux spécifi cations Bluetooth® A2DP, HFP et HSP.
Il est possible que l’audibilité des signaux d’avertissement sur un lieu de travail 
donné soit altérée lorsque les écouteurs sont utilisés.
Il convient de vérifi er régulièrement que les inserts en mousse ne sont pas usés, 
fi ssurés ou autrement détériorés. Entre deux utilisations, il est possible de nettoyer 
les inserts avec un chiff on humide et de l’eau. De temps en temps, il convient de 
remplacer les inserts.
La durée d’utilisation pour le signal d’entrée maximal, qui correspond à un niveau 
de sortie sonore équivalent de 82 dB(A), est supérieure à 8 heures.
Les écouteurs Milwaukee bloquent les bruits extérieurs et ne doivent donc pas être 
utilisés dans des environnements où, pour des raisons de sécurité personnelle, 
l’utilisateur doit être pleinement conscient de l’environnement dans lequel il se 
trouve, par exemple lorsqu’il est en voiture, à moto ou à vélo. L’utilisateur est 
entièrement responsable du fait que ces écouteurs ne soient utilisés que dans des 
environnements sûrs.
Le contact avec la peau peut provoquer des réactions allergiques chez les 
personnes sensibles. Dans ce cas, il convient de quitter la zone bruyante, de 
retirer les bouchons d’oreilles et de consulter un médecin.

CONSIGNES DE SECURITE SPECIALES – ACCUS
Utiliser uniquement des batterie rechargeables Milwaukee de type L4B....
En cas de conditions ou températures extrêmes, du liquide caustique peut 
s’échapper d’un accu endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de 
la batterie, laver immédiatement avec de l’eau et du savon. En cas de contact avec 
les yeux, rincer soigneusement avec de l’eau et consulter immédiatement un 
médecin.
Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures corporelles et de 
dommages causés par un court-circuit, ne jamais immerger l‘outil, le bloc-piles ou 
le chargeur dans un liquide ou laisser couler un fl uide à l‘intérieur de celui-ci. Les 
fl uides corrosifs ou conducteurs, tels que l‘eau de mer, certains produits 
chim-iques industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc., 
peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS
Ces écouteurs off rent une protection contre les eff ets nocifs du bruit. En outre, ils 
peuvent reproduire des signaux audio tels que la musique ou les conversations 
téléphoniques.
Le port de ces écouteurs est obligatoire dans les environnements bruyants. De 
plus, ils doivent être choisis en fonction de leur facteur d’atténuation par rapport au 
bruit ambiant qui doit être réduit.
S’assurer que les écouteurs sont correctement insérés, réglés et portés 
conformément aux instructions suivantes.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-Ion
Recharger les accus avant utilisation après une longue période de non utilisation.
Une température supérieure à 50°C amoindrit la capacité des accus. Eviter les 
expositions prolongées au soleil ou au chauff age.
Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.
Pour une durée de vie optimale, les accus doivent être chargés à fond après 
l'utilisation.
Pour une plus longue durée de vie, enlevez les accus du chargeur quand celles-ci 
sont chargées.
En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Stockez l’accu dans un endroit sec où la température est inférieure à 27 °C.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Transport des accus Li-Ion
Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives concernant le 
transport de produits dangereux.
Le transport de ces batteries devra s'eff ectuer dans le respect des dispositions et 
des normes locales, nationales et internationales.
• Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.
• Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les dispositions 

concernant le transport de produits dangereux. La préparation au transport et le 
transport devront être eff ectués uniquement par du personnel formé de façon 
adéquate. Tout le procédé devra être géré d'une manière professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :
• S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des 

courts-circuits.
• S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer à l'intérieur de 

son emballage.
• Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront pas 

être transportées.
Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser à votre 
transporteur professionnel.

ISOLATION ACOUSTIQUE (SECTION F)
Tableau 1 : Bouchons d’oreilles en silicone EN 352-2-2020
Tableau 2 : Bouchons d’oreilles en mousse EN 352-2-2020
a = Fréquence
b = Isolation acoustique Mf
c = Écart type Sf
d = Protection présumée
Tableau 3 : Niveau de critère
e = Niveau de critère
Tableau 4 : Bluetooth® (HFP)
f = Signal d’entrée de critère
g = Niveau de sortie sonore au signal d’entrée maximal
h = Temps d’utilisation pour le signal d’entrée maximal
Tableau 5 : Bluetooth® (A2DP)
i = Niveau sonore maximal

CHARGE (FIGURE B)
Tout d’abord, la batterie de la station de charge doit être rechargée.
Connecter le câble USB à une source d’alimentation comme un adaptateur 
secteur, un ordinateur ou une prise de voiture.
Afi n de protéger le port USB de la poussière et de l’humidité, toujours fermer le 
cache lorsque l’appareil n’est pas en charge.
Le témoin lumineux indique le niveau de charge de la façon suivante : 
Clignotement rouge lent : en charge, chargé entre 0 et 49 %
Clignotement jaune lent : en charge, chargé entre 50 et 99 %
Vert permanent : entièrement chargé (100 %)
Clignotement rouge/vert rapide : trop chaud, trop froid ou défaut
Si le témoin lumineux continue de clignoter en rouge/vert, il se peut que la batterie 
soit froide, chaude, défectueuse ou qu’elle n’ait pas été complètement rechargée 
dans les 12 heures. Laisser la batterie refroidir ou se réchauff er.
Les écouteurs se rechargent lorsqu’ils sont bien insérés dans le boîtier et qu’une 
batterie USB REDLITHIUM™ chargée est en place. Les témoins lumineux des 
écouteurs s’allument lorsque le contact nécessaire pour la recharge a été 
correctement établi.
Lorsque la station de charge est connectée à une source d’alimentation sans 
batterie, les écouteurs se chargent et le voyant de charge s’allume en rouge/vert. 
REMARQUE : Des écouteurs/bandes mal alignés peuvent entraîner un 
déplacement des écouteurs dans le boîtier. Avant de fermer le boîtier, il convient 
de toujours s’assurer que le contact de charge avec les écouteurs est correct.
Lorsque les écouteurs se trouvent dans la station de charge, ils se chargent en 
même temps. L’anneau lumineux sur les écouteurs indique le niveau de charge de 
la façon suivante :
Rouge allumé en permanence : charge entre 0–5%
Jaune allumé en permanence : charge entre 6–53%
Vert allumé en permanence : charge entre 54–100%
Les écouteurs entièrement chargés ont une autonomie allant jusqu’à 13 heures 
(en fonction du réglage du volume).
Lorsque la batterie de la station de charge est entièrement chargée, cela permet 
de recharger les écouteurs jusqu’à 7 fois.

UTILISER LES ÉCOUTEURS (FIGURE E)
Une fois que la station de charge est ouverte, les anneaux lumineux présents sur 
les écouteurs indiquent le niveau de charge.
Les écouteurs s’allument automatiquement lorsqu’ils sont retirés de la station de 
charge. Lorsqu’ils sont insérés dans la station de charge, les écouteurs s’éteignent 
automatiquement. Les écouteurs s’éteignent après 30 minutes d’inutilisation s’ils 
ne sont pas insérés dans la station de charge.
Lorsque les écouteurs sont en mode « Jobsite Aware Mode’, ils ne s’éteignent pas. 
Les écouteurs ne s’éteignent qu’en mode de connexion Bluetooth®.
Lorsque les écouteurs sont retirés de la station de charge pour la première fois, ils 
s’allument et passent en mode Couplage (les témoins lumineux clignotent en 
bleu). Sur l’appareil (téléphone portable, tablette, etc.) devant être connecté, ouvrir 
les paramètres Bluetooth® et établir la connexion avec « REDLITHIUM USB 
Jobsite Earbuds ». La connexion et la capacité de la batterie des écouteurs 
s’affi  chent. 
Les écouteurs restent connectés à l’appareil tant qu’ils sont allumés et à portée. 
Lorsque les écouteurs sont éteints (par ex. sur la station de charge), la connexion 
Bluetooth® est interrompue. Lorsqu’ils sont rallumés, la connexion Bluetooth® est 
automatiquement rétablie.
Si la connexion Bluetooth® n’est pas établie automatiquement (par ex. parce que 
l’appareil a été déconnecté manuellement), il est possible de la rétablir 
manuellement. Pour ce faire, éteindre les écouteurs manuellement et appuyer sur 
les touches des deux écouteurs pendant 3 secondes – le signal de mise en 
marche retentit. Ensuite, maintenir les deux touches enfoncées pendant 
5 secondes supplémentaires – trois tonalités retentissent dès que les écouteurs 
sont en mode Couplage.
Les écouteurs recherchent un signal pendant 3 minutes.
Lorsque la LED bleue clignote, sélectionner « REDLITHIUM USB Jobsite 
Earbuds » sur l’appareil compatible Bluetooth®.
Un son est émis dans les écouteurs pour confi rmer que les appareils ont été 
correctement couplés.
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Description see text section.
Beschreibung siehe Textteil
Pour la description voir la section de 
texte
Per la descrizione vedi la sezione di 
testo
Ver texto descriptivo
Para a descrição veja a seção de 
texto.
Beschrijving zie tekstgedeelte
Se beskrivelse i teksten
Beskrivelse, se tekstdelen.
Beskrivning se textdelen
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Odpadní baterie a odpadní elektrická a elektronická zařízení se 
nesmějí likvidovat společně s domovním odpadem. Odpadní 
baterie a odpadní elektrická a elektronická zařízení je nutné sbírat 
a likvidovat odděleně.Před likvidací odstraňte ze zařízení odpadní 
baterie, odpadní akumulátory a osvětlovací prostředky.Informujte 
se na místních úřadech nebo u vašeho odborného prodejce 
ohledně recyklačních dvorů a sběrných míst.Podle místních 
ustanovení mohou maloobchodní prodejci být povinni bezplatně 
odebrat zpět odpadní baterie a odpadní elektrická a elektronická 
zařízení. Opětovným použitím a recyklací vašich odpadních baterií 
a vašich odpadních elektrických a elektronických zařízení 
přispíváte ke snižování potřeby surovin.Odpadní baterie 
(především lithium-iontové baterie), odpadní elektrická a 
elektronická zařízení obsahují cenné, opětovně použitelné 
materiály, které při ekologické likvidaci nemohou mít negativní 
účinky na životní prostředí a vaše zdraví.Před likvidací pokud 
možno vymažte na vašem odpadním přístroji existující osobní 
údaje.
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SLOVENSKY
 UPOZORNENIE! Prečítajte si všetky bezpečnostné pokyny a návody. 

Zanedbanie dodržiavania Výstražných upozornení a pokynov uvedených v 
nasledujúcom texte môže mať za následok zásah elektrickým prúdom, spôsobiť 
požiar a/alebo ťažké poranenie.
Tieto Výstražné upozornenia a bezpečnostné pokyny starostlivo uschovajte 
na budúce použitie.

ŠPECIÁLNE BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
Produkt bol otestovaný a schválený podľa noriem pre OOP (osobné ochranné 
prostriedky) EN 352-2:2020, EN 352-7:2020, EN 352-9:2020 a EN 352-10:2020.
Slúchadlá sú vybavené tlmením závislým od hladiny a bezpečnostno-technickým 
audio vstupom. Pred použitím skontrolujte, či zariadenie riadne funguje. Keď sa 
zistí deformácia alebo výpadok, je nutné prečítať pokyny k odstraňovaniu chýb.
Bežná doba chodu pri plnom nabití akumulátora činí až do 13 hodín. Životnosť 
akumulátora sa pri normálnom používaní môže nad rámec tohto času zhoršiť.
Audio prehrávanie ochrany sluchu môže prekročiť hraničnú hodnotu expozície.
Slúchadlá REDLITHIUM USB™ Jobsite poskytujú zábavný audio výstup. 
Slúchadlá poskytujú obmedzenie akustického tlaku audio signálu, ktorý zábavný 
audio signál pôsobiaci na ucho obmedzuje na 82 dB(A). Táto hranica bude 
dodržaná pre signálne vstupy Bluetooth®, ktoré zodpovedajú špecifi káciám 
Bluetooth® A2DP, HFP a HSP.
Počuteľnosť výstražných signálov na určitom pracovisku môže byť počas 
používania slúchadiel obmedzená.
Vložky z penového materiálu by sa mali pravidelne kontrolovať vzhľadom na 
opotrebenie, tvorenie trhlín a iné poškodenia. Medzi používaniami sa môžu vložky 
vyčistiť vlhkou utierkou a vodou. Z času na čas by sa mali vložky vymeniť.
Doba používania pre maximálny vstupný signál, ktorý zodpovedá ekvivalentnej 
hladine výstupu hluku 82 dB(A), činí viac ako 8 h.
Slúchadlá Milwaukee blokujú vonkajšiu hlučnosť a preto by sa nemali používať v 
prostrediach, v ktorých používateľ z dôvodov osobnej bezpečnosti musí úplne 
vnímať svoje okolie, ako napríklad pri jazde na aute, motorke alebo bicykli. 
Samotný používateľ je zodpovedný za to, že tieto slúchadlá bude používať iba v 
bezpečných prostrediach.
Kontakt s kožou môže u citlivých osôb vyvolať alergické reakcie. V tomto prípade 
opustite oblasť hluku, odstráňte zátky do uší a vyhľadajte lekára.

ZVLÁŠTNE BEZPEČNOSTNÉ PREDPISY AKUMULÁTOR
Používajte iba akumulátory Milwaukee typu L4B....
Pri extrémnych záťažiach alebo extrémnych teplotách môže dôjsť k vytekaniu 
batériovej tekutiny z poškodeného výmenného akumulátora. Ak dôjte ku kontaktu 
pokožky s roztokom, postihnuté miesto umyť vodou a mydlom. Ak sa roztok 
dostane do očí, okamžite ich dôkladne vypláchnuť po dobu min. 10 min a 
bezodkladne vyhľadať lekára.
Varovanie! Aby ste zabránili nebezpečenstvu požiaru spôsobeného skratom, 
poraneniam alebo poškodeniam výrobku, neponárajte náradie, výmennú batériu 
alebo nabíjačku do kvapalín a postarajte sa o to, aby do zariadení a akumulátorov 
nevnikli žiadne tekutiny. Korodujúce alebo vodivé kvapaliny, ako je slaná voda, 
určité chemikálie a bieliace prostriedky alebo výrobky, ktoré obsahujú bielidlo, 
môžu spôsobiť skrat.

POUŽITIE PODĽA PREDPISOV
Tieto slúchadlá chránia pred škodlivými účinkami hluku. Okrem toho môžu 
prehrávať audio signály ako hudba a telefonické rozhovory.
Tieto slúchadlá sa musia v hlučných prostrediach vždy nosiť a treba ich vyberať 
podľa ich súčiniteľov útlmu v pomere k redukovanému okolitému hluku.
Uistite sa, že slúchadlá sa správne používajú, nastavujú a nosia podľa 
nasledujúcich pokynov.

UPOZORNENIE NA LÍTIUM-IÓNOVÉ BATÉRIE

Použitie lítium-iónových batérií
Dlhší čas nepoužívané akumulátory pred použitím nabiť.
Teplota vyššia ako 50°C znižuje výkon akumulátora. Zabráňte dlhšiemu ohriatiu 
slnkom alebo kúrením.
Pripájacie kontakty na nabíjacom zariadení a výmennom akumulátore udržovať 
čisté.
Pre optimálnu životnosť je nutné akumulátory po použití plne dobiť. 
K zabezpečeniu dlhej životnosti by sa akumulátory mali po nabití vybrať z 
nabíjačky.
Pri skladovaní akumulátora po dobu dlhšiu než 30 dní:
Akumulátor skladujte na suchom mieste pri teplote nižšej ako 27 °C.
Skladujte akumulátor pri cca 30%-50% nabíjacej kapacity.
Opakujte nabíjanie akumulátora každých 6 mesiacov.

Preprava lítium-iónových batérií
Lítiovo-iónové batérie podľa zákonných ustanovení spadajú pod prepravu 
nebezpečného nákladu.
Preprava týchto batérií sa musí realizovať s dodržiavaním lokálnych, 
vnútroštátnych a medzinárodných predpisov a ustanovení.
• Spotrebitelia môžu tieto batérie bez problémov prepravovať po cestách.
• Komerčná preprava lítiovo-iónových batérií prostredníctvom špedičných fi riem 

podlieha ustanoveniam o preprave nebezpečného nákladu. Prípravu k 
vyexpedovaniu a samotnú prepravu smú vykonávať iba adekvátne vyškolené 
osoby. Na celý proces sa musí odborne dohliadať.

Pri preprave batérií treba dodržiavať nasledovné:
• Zabezpečte, aby boli kontakty chránené a izolované, aby sa zamedzilo skratom.
• Dávajte pozor na to, aby sa zväzok batérií v rámci balenia nemohol zošmyknúť.
• Poškodené a vytečené batérie sa nesmú prepravovať.
Kvôli ďalším informáciám sa obráťte na vašu špedičnú fi rmu.

TLMENIE ZVUKU (ODSEK F)
Tabuľka 1: Silikónové zátky do uší EN 352-2-2020
Tabuľka 2: Zátky do uší z penového materiálu EN 352-2-2020
a = frekvencia
b = tlmenie zvuku Mf
c = štandardná odchýlka Sf
d = predpokladaná ochrana
Tabuľka 3: Hladina kritéria
e = hladina kritéria
Tabuľka 4: Bluetooth® (HFP)
f = vstupný signál kritéria
g = výstupná hladina zvuku pri maximálnom vstupnom signáli
h = doba používania pre maximálny vstupný signál
Tabuľka 5: Bluetooth® (A2DP)
i = maximálna hladina zvuku

NABÍJANIE (OBRÁZOK B)
Najprv sa musí nabiť akumulátor nabíjacej stanice.
Pripojte USB kábel na zdroj prúdu ako sieťový adaptér, počítač alebo 
automobilová prípojka.
USB kryt zatvorte vždy, keď sa zariadenie nenabíja, aby sa zachovala ochrana 
proti prachu a vlhkosti.
Kontrolka signalizuje stav nabitia: 
Červená, pomalé blikanie: Nabíjanie, nabité 0 – 49 % 
Žltá, pomalé blikanie: Nabíjanie, nabité 50 – 99 %
Zelená, trvalo: 100 % nabité
Červená/Zelená rýchlo blikajúca: príliš horúce, príliš studené alebo chybné
Ak kontrolka naďalej červeno/zeleno bliká, je akumulátor podľa možnosti studený, 
horúci, chybný alebo v rámci 12 hodín nebol úplne nabitý. Akumulátor nechajte 
vychladnúť alebo zohriať.
Slúchadlá sa nabíjajú, keď sedia správne v puzdre a je vložený nabitý USB 
akumulátor REDLITHIUM™. Kontrolky slúchadiel sa rozsvietia, keď bol vytvorený 
riadny kontakt na nabíjanie.
Keď je nabíjacia stanica pripojená na zdroj prúdu bez akumulátora, slúchadlá sa 
nabíjajú a indikátor nabíjania svieti červeno/zeleno. 
UPOZORNENIE: Nesprávne vycentrované slúchadlá/pásky môžu viesť k tomu, že 
sa slúchadlá v puzdre presunú. Pred zatvorením puzdra vždy zabezpečte riadny 
nabíjací kontakt k slúchadlám.
Keď sa slúchadlá nachádzajú v nabíjacej stanici, súčasne sa nabíjajú. Svetelný 
krúžok na slúchadlách signalizuje stav nabitia nasledovne:
Červená, trvalé svetlo: nabité 0–5%
Žltá, trvalé svetlo: nabité 6–53%
Zelená, trvalé svetlo: nabité 54–100%
Plne nabité slúchadlá majú prevádzkovú dobu až do 13 hodín (v závislosti od 
nastavenia hlasitosti).
Nabitie akumulátora nabíjacej stanice postačuje až na cca 7 nabíjaní slúchadiel.

POUŽÍVANIE SLÚCHADIEL (OBRÁZOK E)
Po otvorení nabíjacej stanice svetelné krúžky na slúchadlách signalizujú stav 
nabitia.
Slúchadlá sa automaticky zapnú, keď sa odstránia z nabíjacej stanice. Keď sa 
umiestnia v nabíjacej stanici, slúchadlá sa znova automaticky vypnú. Slúchadlá sa 
vypnú po 30 minútach nepoužívania, keď sa nenachádzajú v nabíjacej stanici.
Keď sa slúchadlá nachádzajú v režime „Jobsite Aware Mode“, slúchadlá sa 
nevypnú. Iba v režime Bluetooth® spojenia sa slúchadlá vypnú.
Keď sa slúchadlá prvý raz zoberú z nabíjacej stanice, zapnú sa a prejdú do režimu 
párovania (kontrolky blikajú modro). Na zariadení (mobilný telefón, tablet, ...), ktoré 
sa má pripojiť, otvorte nastavenia Bluetooth® a vytvorte spojenie „REDLITHIUM 
USB Jobsite Earbuds“. Zobrazí sa spojenie a kapacita akumulátora slúchadiel. 
Slúchadlá zostanú spojené so zariadením, hneď ako budú zapnuté a budú sa 
nachádzať v dosahu. Keď sú slúchadlá vypnuté (napr. v nabíjacej stanici), 
Bluetooth® spojenie sa odpojí. Keď sa znova zapnú, Bluetooth® spojenie sa 
automaticky obnoví.
Keď sa Bluetooth® spojenie nevytvorí automaticky (napr. pretože bolo zariadenie 
odpojené manuálne), Bluetooth® spojenie sa môže obnoviť manuálne. Na tento 
účel vypnite manuálne slúchadlá a tlačidlá na obidvoch slúchadlách podržte 3 
sekundy stlačené – zaznie signál zapnutia. Potom obidve tlačidlá podržte stlačené 
ďalších 5 sekúnd – zaznie 3-násobný tón hneď ako sú slúchadlá v režime 
párovania.
Slúchadlá hľadajú 3 minúty signál.
Keď bliká modrá LED, na zariadení, kompatibilnom s Bluetooth®, zvoľte 
„REDLITHIUM USB Jobsite Earbuds“.
V slúchadlách sa prehrá tón na potvrdenie, že zariadenia boli úspešne spárované.
Po prvom použití sa slúchadlá pokúsia spojiť s predtým pripojeným zariadením 
Bluetooth®.
Keď sa spojenie medzi slúchadlami a zariadením Bluetooth® preruší, pokúste sa 
slúchadlá až 3 minúty automaticky spojiť s naposledy pripojeným zariadením.

FUNKCIE TLAČIDIEL (OBRÁZOK C)
Zapnutie/Vypnutie Stlačiť na 3 sekundy vľavo alebo vpravo
Prehrávanie/Prestávka Stlačiť raz vpravo
Nasledujúci titul Stlačiť dvakrát vpravo
Predchádzajúci titul Stlačiť trikrát vpravo
Prijať prichádzajúci hovor Stlačiť raz vpravo
Odmietnuť hovor Stlačiť dvakrát vpravo
Položiť hovor Stlačiť raz vpravo
Zapnutie/Vypnutie
Jobsite Aware Mode

Stlačiť raz vľavo

Nastavenie hlasitosti
Jobsite Aware Mode

Stlačiť dvakrát vľavo
zatiaľ čo je aktivované „Passthrough“

Bluetooth® spojenie Stláčať 5 sekúnd vľavo a vpravo
JOBSITE AWARE MODE

Toto je technológia mikrofónu, ktorá umožňuje používateľovi počuť svet okolo 
seba, ale vždy na bezpečnej hladine počutia. Keď okolitá hlučnosť prekročí 
bezpečnú hladinu počutia, technológia mikrofónu reaguje ihneď a stlmí na 
bezpečnú hladinu.

UMIESTNENIE SLÚCHADIEL (OBRÁZOK D)
Slúchadlá sa starajú o bezpečné držanie v ušiach. Toto závisí od anatómie 
používateľa. Uistite sa, že slúchadlá sedia správne (pozri obrázok).

UMIESTNENIE VLOŽIEK
Dodávajú sa vložky v rozličných veľkostiach. Vložky sa jednoducho upevnia 
pomocou spôn. Náhradné vložky sa môžu uschovať v nabíjacej stanici.
Rozhodnite sa, ktoré vložky chcete:
Silikónové vložky: komfortné, ale menšia absorpcia zvuku.
Vložky z penového materiálu: lepšia absorpcia zvuku.

NASADENIE SLÚCHADIEL (ODSEK E)
Pred použitím si umyte ruky.
1. Pri použití vložiek z penového materiálu rolujte vložku opatrne medzi palcami a 

prstami a pomaly zvyšujte tlak, až bude zátka do ucha komprimovaná na tenký, 
hladký valec.

2. Na zavedenie slúchadiel potiahnite vonkajšie ucho jednou rukou nahor a späť a 
druhou rukou zaveďte do sluchovodu slúchadlo.

3. Pri použití vložiek z penového materiálu podržte slúchadlo minimálne 40 
sekúnd na mieste, aby sa zátka do ucha mohla roztiahnuť do sluchovodu.

4. Pri použití ušných oblúkov otočte slúchadlá, až sa prilícujú.
5. Vykonajte akustickú skúšku. Keď obidve slúchadlá sú umiestnené správne, 

zaznie hlasný, súvislý hluk. Uši zakryte plochou dlaňou – zvuk by sa nemal 
podstatne zmeniť. Keď slúchadlá dobre nelícujú, vyskúšajte inú ochranu 
sluchu.

6. Spustite hudbu na zariadení alebo aktivujte hovor.
7. Odstránenie: Slúchadlá odstráňte pomaly otáčavým pohybom.
Slúchadlá noste tak dlho, ako pretrváva zaťaženie hlukom.
Často kontrolujte zalícovaný tvar. Slúchadlá by sa mohli pri hovorení alebo 
žuvaní uvoľniť a tým stratiť svoju ochranu proti hluku.
VAROVANIE! Rýchle odstránenie môže poškodiť bubienok.

VYNULOVANIE NA VÝROBNÉ NASTAVENIA
Pred novým spárovaním strateného/nového slúchadla musíte slúchadlá vynulovať 
na výrobné nastavenia. Vynulujte na výrobné nastavenia, keď existujú problémy pri 
kvalite audia alebo telefónneho hovoru.
Nabíjacie puzdro sa musí nabiť, skôr ako sa spustí vynulovanie na výrobné 
nastavenia.
Vynulovanie slúchadiel na výrobné nastavenia:
1. Obidve slúchadlá položte do nabíjacieho puzdra. Obidve slúchadlá sa 

rozsvietia a rozpoznajú spojenie s puzdrom.
2. Na každom slúchadle stlačte 4-krát rýchlo tlačidlo.
3. Slúchadlá rýchlo blikajú a signalizujú, že boli vynulované na výrobné 

nastavenia.
Spárovanie slúchadiel po vynulovaní na výrobné nastavenia:
1. Po vynulovaní na výrobné nastavenia vyberte obidve slúchadlá z nabíjacieho 

puzdra a postavte ich blízko pri sebe. Slúchadlá sa automaticky spárujú.
2. Slúchadlá boli úspešne vynulované na výrobné nastavenia a nanovo 

spárované keď indikátor nabíjania slúchadiel zabliká modro a zhasne.
3. UPOZORNENIE: Keď slúchadlá blikajú červeno a zeleno, vynulovanie na 

výrobné nastavenia nebolo úspešné. Zopakujte pokyny pre vynulovanie na 
výrobné nastavenia a spárovanie.

USKLADNENIE, STAROSTLIVOSŤ, PREPRAVA 
Slúchadlá skladujte v chladnom, suchom prostredí tak, aby boli chránené pred 
mrazom a svetlom a pred prachom, mastnotou alebo chemickými produktami. 
Nepoužívajte žiadne čistiace prostriedky, dezinfekčné prostriedky alebo chemické 
produkty. 
Slúchadlá sa musia prepravovať vo svojej nabíjacej stanici. 
Tieto modely slúchadiel spĺňajú požiadavky pádovej skúšky. 
Produkt môže byť negatívne obmedzený chemickými substanciami. Na získanie 
ďalších informácií sa obráťte na výrobcu.
Zátky do uší umyte podľa potreby jemným mydlom a teplou vodou. Dávajte pozor 
na trhliny alebo odskoky pod prírubami silikónových špičiek a špičiek z penového 
materiálu.
Zátky do uší vymeňte, keď sú poškodené, pri nosení viac nesedia správne alebo 
nie sú viac mäkké a ohybné.
Slúchadlá po každom použití opatrne vyčistite. Odstráňte zátky do uší a slúchadlá 
utrite mäkkou, vlhkou utierkou. Neponárajte do vody. Neodstraňujte sieťku. Nikdy 
nepoužívajte ostré predmety na vyčistenie vstupu slúchadla, pretože toto môže 
viesť k poškodeniam. Puzdro udržiavajte bez špiny, aby ste zaručili riadne 
nabíjacie spojenie slúchadiel. Keď sa kontrolky nabíjania nerozsvietia, hneď ako 
sa vložia slúchadlá do puzdra, uistite sa, že je puzdro zbavené špiny a usadenín a 
že slúchadlá/pásky (ak sú použité) sú umiestnené riadne.

ODPORÚČANÁ DOBA POUŽITIA
Pri normálnom používaní sa môžu vložky používať 1 mesiac od ich prvého použitia 
a síce až do 5 rokov po ich dátume výroby. Potom vložky vymeňte.
Dátum výroby sa nachádza na obale.

VEĽKOSTI
Malé Stredné Veľké

Penový materiál ø7 – ø10 mm ø8 – ø12 mm ø8 – ø13 mm

Silikón ø7 – ø9 mm ø8 – ø10 mm ø8 – ø12 mm

ES VYHLÁSENIE O ZHODE
My ako výrobca vyhlasujeme na vlastnú zodpovednosť, že produkt popísaný v 
časti „Technické údaje“ spĺňa všetky príslušné nariadenia a smernice uvedené 
nižšie a že boli použité nasledujúce harmonizované normy.
2014/53/EU, 2011/65/EU, 2016/425/EU
EN 50360:2017, EN IEC 62368-1:2020+A11:2020, EN 352-2:2021-03, 
EN 352-7:2021-03, EN 352-9:2021-03, EN 352-10:2021-03, EN 301489-1 V2.2.3, 
EN 301489-3 V2.1.1, EN 301489-17 V3.2.4, EN 300328 V2.2.2, EN 300330 
V2.1.15
Uvedený notifi kačný orgán 2797: BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, 
John M Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Holandsko, vykonal typovú skúšku 
EÚ.
Vyhlásenie o zhode nájdete na www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLY

Pred uvedením do prevádzky si starostlivo prečítajte návod na 
používanie.

POZOR! VAROVANIE! NEBEZPEČENSTVO!

USB port

Výkon dodávaný nabíjačkou musí byť medzi minimálne 10,5 Watt, 
ktorý je potrebný pre rádiové vybavenie a maximálne 11 Watt, aby 
bolo možné dosiahnuť maximálnu rýchlosť nabíjania.

Prístroj je určený na použitie v krytých priestoroch, prístroj 
nevystavujte daždu.

Použité batérie a odpad z elektrických a elektronických zariadení 
sa nesmie likvidovať spolu s domovým odpadom. Použité batérie 
a odpad z elektrických a elektronických zariadení treba zbierať a 
likvidovať oddelene.Pred likvidáciou odstráňte zo zariadení 
použité batérie, použité akumulátory a osvetľovacie prostriedky.
Informujte sa pri miestnych úradoch alebo u vášho odborného 
predajcu ohľadom recyklačných dvorov a zberných miest.Podľa 
miestnych ustanovení môžu maloobchodní predajcovia byť 
povinní bezplatne zobrať späť použité batérie a odpad z 
elektrických a elektronických zariadení. Opätovným použitím a 
recykláciou vašich použitých batérií a vášho odpadu z elektrických 
a elektronických zariadení prispievate k znižovaniu potreby 
surovín.Použité batérie (predovšetkým lítium-iónové batérie), 
odpad z elektrických a elektronických zariadení obsahuje cenné, 
opätovne použiteľné materiály, ktoré pri ekologickej likvidácii 
nemôžu mať negatívne účinky na životné prostredie a vaše 
zdravie.Pred likvidáciou podľa možnosti vymažte na vašom 
použitom prístroji existujúce osobné údaje.

2797

Značka zhody v Európe

0086

Britská značka zhody

UA.TR.061

Značka zhody na Ukrajine

TP TC 019/2011

Euroázijská značka zhody

POLSKI
 OSTRZEŻENIE! Należy przeczytać wszystkie wskazówki dotyczące 

bezpieczeństwa i instrukcje. Błędy w przestrzeganiu poniższych wskazówek 
mogą spowodować porażenie prądem, pożar i/lub ciężkie obrażenia ciała.
Należy starannie przechowywać wszystkie przepisy i wskazówki 
bezpieczeństwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
Produkt został przetestowany i zatwierdzony zgodnie z normami PPE EN 
352-2:2020, EN 352-7:2020, EN 352-9:2020 i EN 352-10:2020.
Słuchawki douszne wyposażone są w tłumienie regulowane poziomem oraz 
wejście audio oraz wejście audio o charakterze bezpieczeństwa technicznego. 
Przed użyciem należy sprawdzić, czy urządzenie działa prawidłowo. W przypadku 
wykrycia zniekształceń lub awarii należy zapoznać się ze wskazówkami 
dotyczącymi rozwiązywania problemów.
Typowy czas pracy na pełnym naładowaniu baterii wynosi do 13 godzin. Przy 
normalnym użytkowaniu czas pracy baterii może ulec skróceniu.
Dźwięk emitowany przez urządzenie do ochrony słuchu może przekraczać limit 
ekspozycji.
REDLITHIUM USB™ Jobsite Earbuds dostarczają dźwięk w ramach rozrywki. 
Słuchawki douszne wyposażone są w funkcję ograniczania ciśnienia akustycznego 
sygnału audio, która ogranicza wpływ odtwarzanego sygnału audio na ucho do 82 
dB(A). Limit ten jest przestrzegany w przypadku wejść sygnału Bluetooth® 
zgodnych ze specyfi kacjami Bluetooth® A2DP, HFP i HSP.
Podczas korzystania ze słuchawek dousznych słyszalność sygnałów 
ostrzegawczych w danym miejscu pracy może być ograniczona.
Wkładki piankowe należy regularnie sprawdzać pod kątem zużycia, pęknięć lub 
innych uszkodzeń. Wkładki można czyścić pomiędzy kolejnymi użyciami za 
pomocą wilgotnej szmatki i wody. Od czasu do czasu należy wymieniać wkładki.

Czas użytkowania dla maksymalnego sygnału wejściowego, który odpowiada 
równoważnemu poziomowi wyjściowemu dźwięku 82 dB(A), wynosi ponad 8 
godzin.
Słuchawki douszne Milwaukee blokują hałas dochodzący z zewnątrz i dlatego nie 
należy ich stosować w miejscach, w których użytkownik musi być w pełni 
świadomy swojego otoczenia ze względów własnego bezpieczeństwa, np. 
podczas prowadzenia samochodu, jazdy na motocyklu lub rowerze. Użytkownik 
ponosi wyłączną odpowiedzialność za korzystanie z tych słuchawek dousznych 
wyłącznie w bezpiecznym otoczeniu.
Kontakt ze skórą może powodować reakcje alergiczne u osób uczulonych. Należy 
wówczas opuścić strefę hałasu, zdjąć wkładki douszne i skonsultować się z 
lekarzem.

SZCZEGÓLNE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA AKUMULATOR 
Stosować wyłącznie akumulatorki Milwaukee typu L4B....
W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo dużym obciążeniu może 
dochodzić do wycieku kwasu akumulatorowego z uszkodzonych baterii 
akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym należy 
natychmiast przemyć miejsce kontaktu wodą z mydłem. W przypadku kontaktu z 
oczami należy dokładnie przepłukiwać oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrócić 
się natychmiast o pomoc medyczną.
Ostrzeżenie! Aby uniknąć niebezpieczeństwa pożaru, obrażeń lub uszkodzeń 
produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurzać narzędzia, akumulatora 
wymiennego ani ładowarki w cieczach i należy zatroszczyć się o to, aby do 
urządzeń i akumulatorów nie dostały się żadne ciecze. Zwarcie spowodować mogą 
korodujące lub przewodzące ciecze, takie jak woda morska, określone chemikalia i 
wybielacze lub produkty zawierające wybielacze.

WARUNKI UŻYTKOWANIA
Słuchawki douszne mają na celu ochronę przed szkodliwym wpływem hałasu. 
Ponadto mogą one odtwarzać dźwięki, takie jak muzyka lub rozmowy telefoniczne.
Te słuchawki douszne należy nosić przez cały czas w hałaśliwym otoczeniu i 
dobierać zgodnie z ich współczynnikami tłumienia w stosunku do hałasu otoczenia, 
który ma zostać zredukowany.
Należy zadbać o to, aby słuchawki douszne były prawidłowo założone, 
wyregulowane i noszone zgodnie z poniższymi instrukcjami.

WSKAZÓWKI DLA AKUMULATORÓW LITOWO-JONOWYCH

Użytkowanie akumulatorów litowo-jonowych
Akumulatory, które nie były przez dłuższy czas użytkowane, należy przed użyciem 
naładować.
W temperaturze powyżej 50°C następuje spadek osiągów akumulatorowej. Unikać 
długotrwałego wystawienia na oddziaływanie ciepła lub promieni słonecznych 
(niebezpieczeństwo przegrzania).
Styki ładowarek i wkładek akumulatorowych należy utrzymywać w czystości
Dla zapewnienia optymalnej żywotności akumulatory po użyciu należy naładować 
do pełnej pojemności.
Aby zapewnić jak najdłuższą żywotność akumulatorów, po zakończeniu ładowania 
należy odłączać je od ładowarki.
W przypadku składowania akumulatorów dłużej aniżeli 30 dni:
Akumulator należy przechowywać w suchym miejscu, w temperaturze poniżej 
27°C.
Przechowywać je w stanie naładowanym do ok. 30% - 50%.
Ładować je ponownie co 6 miesięcy.

Transport akumulatorów litowo-jonowych
Akumulatory litowo-jonowe podlegają ustawowym przepisom dotyczącym 
transportu towarów niebezpiecznych.
Transport tych akumulatorów winien odbywać się przy przestrzeganiu lokalnych, 
krajowych i międzynarodowych rozporządzeń i przepisów. 
• Odbiorcom nie wolno transportować tych akumulatorów po drogach ot tak po 

prostu. 
• Komercyjny transport akumulatorów litowo-jonowych przez przedsiębiorstwa 

spedycyjne podlega przepisom dotyczącym transportu towarów niebezpiecznych. 
Przygotowania do wysyłki oraz transport mogą być wykonywane wyłącznie przez 
odpowiednio przeszkolone osoby. Cały proces winien odbywać się pod 
fachowym nadzorem. 

W czasie transportu akumulatorów należy przestrzegać następujących punktów:
• Celem uniknięcia zwarć należy upewnić się, że zestyki są zabezpieczone i 

zaizolowane. 
• Zwracać uwagę na to, aby zespół akumulatorów nie mógł się przemieszczać we 

wnętrzu opakowania. 
• Nie wolno transportować akumulatorów uszkodzonych lub z wyciekającym z 

elektrolitem. 
Odnośnie dalszych wskazówek należy zwrócić się do swojego przedsiębiorstwa 
spedycyjnego.

TŁUMIENIE DŹWIĘKU (SEKCJA F)
Tabela 1: Silikonowe zatyczki do uszu EN 352-2-2020
Tabela 2: Piankowe zatyczki do uszu EN 352-2-2020
a = częstotliwość
b = tłumienie dźwięku Mf
c = odchylenie standardowe Sf
d = zakładana ochrona
Tabela 3: Poziom kryterium
e = Poziom kryterium
Tabela 4: Bluetooth® (HFP)
f = Kryterialny sygnał wejściowy
g = Poziom wyjściowy dźwięku przy maksymalnym sygnale wejściowym
h = Czas użytkowania przy maksymalnym sygnale wejściowym
Tabela 5: Bluetooth® (A2DP)
i = Maksymalny poziom dźwięku

ŁADOWANIE (RYSUNEK B)
Najpierw należy naładować akumulator w ładowarce.
Podłączyć kabel USB do źródła zasilania, takiego jak zasilacz sieciowy, komputer 
lub gniazdo samochodowe.
Zawsze należy zamykać pokrywę USB, gdy urządzenie nie jest ładowane, aby 
zapewnić ochronę przed kurzem i wilgocią.
Kontrolka wskazuje stan ładowania: 
Czerwona, powoli migające światło: Ładowanie, naładowano 0-49%
Żółta, powoli migające światło: Ładowanie, naładowano 50-99% 
Zielona, światło ciągłe: Naładowano w 100%
Czerwona/zielona miga szybko: zbyt gorąca, zbyt zimna lub uszkodzona.
Jeśli kontrolka nadal miga na czerwono/zielono, bateria może być zimna, gorąca, 
uszkodzona lub nie została w pełni naładowana w ciągu 12 godzin. Odczekać, aż 
bateria ostygnie lub rozgrzeje się.
Ładowanie słuchawek dousznych następuje po ich prawidłowym umieszczeniu w 
obudowie i podłączeniu naładowanego akumulatora REDLITHIUM™ USB. 
Kontrolki na słuchawkach zaświecą się po nawiązaniu prawidłowego kontaktu w 
celu naładowania.
Gdy stacja ładująca jest podłączona do źródła zasilania bez akumulatora, trwa 
ładowanie słuchawek dousznych, a wskaźnik ładowania świeci na czerwono/
zielono. 
WSKAZÓWKA: Nieprawidłowe ułożenie słuchawek/pasków może spowodować 
przesunięcie słuchawek w obudowie. Przed zamknięciem obudowy należy zawsze 
upewnić się, że słuchawki są prawidłowo podłączone do ładowania.
Gdy słuchawki znajdują się w stacji ładującej, są ładowane w czasie rzeczywistym. 
Pierścień świetlny na słuchawkach wskazuje stan ładowania w następujący 
sposób:
Czerwona, światło stałe: naładowano 0–5%
Żółta, światło stałe: naładowano 6–53%
Zielona, światło stałe: naładowano 54–100%
W pełni naładowane słuchawki douszne zapewniają czas działania do 13 godzin 
(w zależności od ustawienia głośności).
Jedno ładowanie akumulatora stacji ładującej wystarcza na maksymalnie 7 cykli 
ładowania słuchawek dousznych.

KORZYSTANIE ZE SŁUCHAWEK (RYSUNEK E)
Po otwarciu stacji ładującej pierścienie świetlne na słuchawkach dousznych 
wskazują stan ładowania.
Słuchawki douszne włączają się automatycznie po wyjęciu ich ze stacji ładującej. 
Po umieszczeniu w stacji ładującej słuchawki wyłączają się automatycznie. Jeśli 
słuchawki douszne nie znajdują się w stacji ładującej, wyłączają się po 30 
minutach bezczynności.
Gdy słuchawki douszne znajdują się w trybie „Jobsite Aware Mode”, nie zostaną 
wyłączone. Słuchawki douszne wyłączają się tylko w trybie połączenia Bluetooth®.
Przy pierwszym wyjęciu słuchawek dousznych ze stacji ładującej włączają się i 
przechodzą w tryb parowania (kontrolki migają na niebiesko). Wejść w ustawienia 
Bluetooth® na urządzeniu (telefonie komórkowym, tablecie itp.), które ma zostać 
podłączone i połączyć się z „REDLITHIUM USB Jobsite Earbuds”. Wyświetlane 
jest połączenie i poziom naładowania baterii słuchawek dousznych. 
Słuchawki douszne pozostają połączone z urządzeniem, dopóki są włączone i 
znajdują się w zasięgu. Po wyłączeniu słuchawek dousznych (np. w stacji 
ładującej) następuje rozłączenie połączenia Bluetooth®. Po ponownym włączeniu 
następuje automatyczne przywrócenie połączenia Bluetooth®.
Jeśli połączenie Bluetooth® nie zostanie nawiązane automatycznie (np. ze 
względu na ręczne odłączenie urządzenia), istnieje możliwość ręcznego 
przywrócenia połączenia Bluetooth®. W tym celu należy ręcznie wyłączyć 
słuchawki douszne, nacisnąć i przytrzymać przez 3 sekundy przyciski na obu 
słuchawkach – rozlegnie się sygnał włączenia. Następnie należy nacisnąć i 
przytrzymać oba przyciski przez kolejne 5 sekund – rozlegnie się potrójny sygnał 
dźwiękowy, gdy tylko słuchawki douszne znajdą się w trybie parowania.
Słuchawki douszne szukają sygnału przez 3 minuty.
Gdy niebieska dioda LED zacznie migać, należy wybrać na urządzeniu 
obsługującym Bluetooth® opcję „REDLITHIUM USB Jobsite Earbuds”.
W słuchawkach dousznych zostanie odtworzony sygnał dźwiękowy potwierdzający 
pomyślne sparowanie urządzeń.
Po pierwszym użyciu słuchawki douszne próbują nawiązać połączenie z 
urządzeniem Bluetooth®, z którym były poprzednio połączone.
W przypadku przerwania połączenia między słuchawkami dousznymi a 
urządzeniem Bluetooth® słuchawki douszne będą próbowały automatycznie 
połączyć się z ostatnio podłączonym urządzeniem przez maksymalnie 3 minuty.

FUNKCJE PRZYCISKÓW (RYSUNEK C)
Włączanie/wyłączanie Nacisnąć przycisk w lewo lub w prawo i 

przytrzymać przez 3 sekundy
Wznowienie/zatrzymanie nacisnąć w prawo raz
Następny utwór nacisnąć w prawo dwa razy
Poprzedni utwór nacisnąć w prawo trzy razy
Odebranie połączenia 
przychodzącego

nacisnąć w prawo raz

Odrzucenie połączenia 
przychodzącego

nacisnąć w prawo dwa razy

Zakończenie rozmowy nacisnąć w prawo raz
Włączanie/wyłączanie
Jobsite Aware Mode

nacisnąć raz w lewo

Regulacja głośności
Jobsite Aware Mode

nacisnąć dwa razy w lewo
gdy aktywna jest funkcja „Passthrough”

Parowanie Bluetooth® Nacisnąć lewy i prawy przycisk i przytrzymać 
przez 5 sekund

JOBSITE AWARE MODE
Jest to technologia mikrofonowa, która pozwala użytkownikowi słyszeć otaczający 
go świat, lecz zawsze na bezpiecznym poziomie odsłuchu. Gdy hałas otoczenia 
przekracza bezpieczny poziom odsłuchu, technologia mikrofonowa natychmiast 
reaguje i tłumi hałas do bezpiecznego poziomu.

MOCOWANIE ZACZEPÓW NA USZY (RYSUNEK D)
Zaczepy na uszy mogą zapewnić lepsze dopasowanie do uszu. Zależy to od 
budowy anatomicznej użytkownika. Należy upewnić się, że zaczepy na uszy są 
odpowiednio dopasowane (patrz ilustracja).

MOCOWANIE WKŁADEK
W zestawie znajdują się wkładki o różnych rozmiarach. Wystarczy je przypiąć. 
Zapasowe wkładki można przechowywać w stacji ładującej.
Użytkownik powinien zdecydować, których wkładek chce używać:
Wkładki silikonowe: wygodne, lecz słabiej tłumią dźwięki.
Wkładki piankowe: lepsze tłumienie dźwięku.

ZAKŁADANIE SŁUCHAWEK (SEKCJA E)
Przed użyciem należy umyć ręce.
1. W przypadku korzystania z wkładek piankowych należy delikatnie zrolować 

wkładkę między kciukiem a palcami i powoli zwiększać nacisk, aż wkładka 
douszna ściśnie się w cienki, gładki cylinder.

2. Aby wprowadzić słuchawkę douszną do ucha, należy pociągnąć jedną ręką 
ucho zewnętrzne do góry i do tyłu, a drugą ręką wprowadzić słuchawkę 
douszną do kanału słuchowego.

3. W przypadku korzystania z wkładek piankowych należy przytrzymać słuchawkę 
douszną w miejscu przez co najmniej 40 sekund, aby umożliwić jej rozprężenie 
się w przewodzie słuchowym.

4. W przypadku korzystania z zaczepów do uszu należy obracać słuchawki do 
momentu ich dopasowania.

5. Następnie należy przeprowadzić test akustyczny: Gdy obie wkładki douszne 
zostaną prawidłowo założone, słyszalny będzie głośny, jednostajny dźwięk. 
Należy zakryć uszy dłonią – dźwięk nie powinien się znacząco zmieniać. W 
przypadku nieprawidłowego dopasowania słuchawek dousznych należy 
wypróbować inne środki ochrony słuchu.

6. Włączenie muzyki na urządzeniu lub wykonanie połączenia.
7. Zdejmowanie: Powoli zdjąć słuchawki douszne ruchem obrotowym.
Ze słuchawek dousznych należy korzystać tak długo, jak długo trwa 
narażenie na hałas.
Należy często sprawdzać prawidłowe osadzenie słuchawek dousznych. 
Podczas mówienia lub żucia gumy słuchawki douszne mogą się poluzować, 
co spowoduje utratę ochrony przed hałasem.
OSTRZEŻENIE! Szybkie zdjęcie może spowodować uszkodzenie błony 
bębenkowej.

PRZYWRACANIE USTAWIEŃ FABRYCZNYCH
Przed ponownym sparowaniem zgubionych/nowych słuchawek dousznych należy 
przywrócić ich ustawienia fabryczne. Ustawienia fabryczne należy przywrócić 
również w przypadku wystąpienia problemów z odtwarzaniem dźwięku lub jakością 
połączeń telefonicznych.
Przed rozpoczęciem przywracania ustawień fabrycznych należy naładować etui 
ładujące.
Przywracanie ustawień fabrycznych słuchawek dousznych:
1. Umieścić obie słuchawki douszne w etui ładującym. Obie słuchawki zaświecą 

się i wykryją połączenie z etui.
2. Nacisnąć szybko 4 razy przycisk na każdej słuchawce.
3. Słuchawki douszne zaczną szybko migać, wskazując, że zostały zresetowane 

do ustawień fabrycznych.
Po przywróceniu ustawień fabrycznych należy sparować słuchawki douszne:
1. Po zresetowaniu do ustawień fabrycznych należy wyjąć obie słuchawki 

douszne z etui ładującego i umieścić je blisko siebie. Słuchawki douszne 
zostaną automatycznie sparowane.

2. Gdy wskaźnik ładowania słuchawek dousznych miga na niebiesko i gaśnie, 
oznacza to pomyślne przywrócenie ustawień fabrycznych i ponowne 
sparowanie słuchawek.

3. WSKAZÓWKA: Jeśli słuchawki douszne migają na czerwono i zielono, 
oznacza to, że przywracanie ustawień fabrycznych nie powiodło się. Należy 
wówczas powtórzyć instrukcje przywracania ustawień fabrycznych i parowania.

PRZECHOWYWANIE, PIELĘGNACJA, TRANSPORT 
Słuchawki douszne należy przechowywać w chłodnym, suchym miejscu, chroniąc 
je przed mrozem i światłem oraz kurzem, tłuszczem i produktami chemicznymi. 
Nie należy stosować detergentów, środków dezynfekujących ani produktów 
chemicznych. 
Słuchawki douszne należy transportować w ich stacji ładowania. 
Te modele słuchawek dousznych spełniają wymagania testu upadku. 
Negatywny wpływ na produkt mogą mieć niektóre substancje chemiczne. Należy 
zwrócić się do producenta celem uzyskania dodatkowych informacji.
W razie potrzeby można umyć zatyczki do uszu łagodnym mydłem i ciepłą wodą. 
Należy zwrócić uwagę na pęknięcia lub rozszczepienia pod kołnierzami 
silikonowych i piankowych końcówek.
Wymienić wkładki douszne, jeśli są uszkodzone, nie przylegają ściśle podczas 
noszenia lub nie są już miękkie i elastyczne.
Po każdym użyciu należy starannie wyczyścić słuchawki douszne. Zdjąć wkładki i 
przetrzeć słuchawki douszne miękką, wilgotną ściereczką. Nie zanurzać w wodzie. 
Nie usuwać siatki. Nigdy nie należy używać ostrych przedmiotów do czyszczenia 
wlotu słuchawek dousznych, ponieważ może to spowodować ich uszkodzenie. Etui 
powinno być wolne od zanieczyszczeń, aby zapewnić prawidłowe połączenie 
ładowania słuchawek dousznych. Jeśli po włożeniu słuchawek do etui wskaźnik 
ładowania nie zaświeci się, należy upewnić się, że etui jest wolne od 
zanieczyszczeń, i że słuchawki/paski (jeśli są używane) są prawidłowo 
zamocowane.

ZALECANY OKRES UŻYTKOWANIA
Przy normalnym użytkowaniu wkładki mogą być używane przez 1 miesiąc od 
pierwszego użycia i do 5 lat od daty produkcji. Po tym czasie należy wymienić 
wkładki.
Data produkcji znajduje się na opakowaniu.

ROZMIARY
Małe Średnie Duże

Pianka ø7–ø10 mm ø8–ø12 mm ø8–ø13 mm

Silikon ø7–ø9 mm ø8–ø10 mm ø8–ø12 mm

DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE
Jako producent oświadczamy na naszą wyłączną odpowiedzialność, że produkt 
opisany w punkcie „Dane techniczne” odpowiada wszystkim poniższym istotnym 
rozporządzeniom oraz dyrektywom, a także iż zastosowano poniższe 
zharmonizowane normy:
2014/53/EU, 2011/65/EU, 2016/425/EU
EN 50360:2017, EN IEC 62368-1:2020+A11:2020, EN 352-2:2021-03, 
EN 352-7:2021-03, EN 352-9:2021-03, EN 352-10:2021-03, EN 301489-1 V2.2.3, 
EN 301489-3 V2.1.1, EN 301489-17 V3.2.4, EN 300328 V2.2.2, EN 300330 
V2.1.16
Jednostka notyfi kowana 2797: BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, 
John M Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Niderlandy, przeprowadziła badanie 
typu UE.
Deklaracja zgodności znajduje się na stronie internetowej www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem należy starannie przeczytać instrukcję 
użytkowania.

UWAGA! OSTRZEŻENIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO!

Port USB

Aby uzyskać maksymalną prędkość ładowania, moc dostarczana 
przez ładowarkę musi wynosić minimum 10,5 W wymagane przez 
sprzęt radiowy i maksimum 11 W.

Urządzenie można stosować tylko w pomieszczeniach 
zamkniętych. Nie wystawiać na deszcz.

Zużyte baterie oraz zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny nie 
może być usuwany razem z odpadami pochodzącymi z 
gospodarstw domowych. Zużyte baterie oraz zużyty sprzęt 
elektryczny i elektroniczny należy gromadzić i usuwać oddzielnie.
Przed utylizacją należy usunąć z urządzeń zużyte baterie, zużyte 
akumulatory oraz źródła światła.Proszę zasięgnąć informacji o 
centrach recyklingowych i punktach zbiorczych u władz lokalnych 
lub u wyspecjalizowanego dostawcy.W zależności od lokalnych 
przepisów, sprzedawcy detaliczni mogą być zobowiązani do 
bezpłatnego odbioru zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego. Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling 
zużytych baterii oraz zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego pomagamy zmniejszać zapotrzebowanie na 
surowce.Zużyte baterie (zwłaszcza baterie litowo-jonowe) oraz 
zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny zawierają cenne 
materiały nadające się do recyklingu, które mogą mieć negatywny 
wpływ na środowisko naturalne i zdrowie użytkownika, jeśli nie 
zostaną zutylizowane w sposób przyjazny dla środowiska.Przed 
utylizacją zużytego sprzętu należy usunąć wszelkie zamieszczone 
na nim dane osobowe.
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MAGYAR
 FIGYELMEZTETÉS! Olvasson el minden biztonsági útmutatást és 

utasítást. A következőkben leírt előírások betartásának elmulasztása 
áramütésekhez, tűzhöz és/vagy súlyos testi sérülésekhez vezethet.
Kérjük a későbbi használatra gondosan őrizze meg ezeket az előírásokat.

KÜLÖNLEGES BIZTONSÁGI TUDNIVALÓK
A jelen termék tesztelése és engedélyezése az egyéni védőeszközökre vonatkozó 
EN 352-2:2020, EN 352-7:2020, EN 352-9:2020 és EN 352-10:2020 szabványok 
alapján történt.
A fülhallgatók zajszinttől függő csillapítással és biztonságtechnikai hangbemenettel 
rendelkeznek. Használat előtt ellenőrizze, hogy a készülék szabályszerűen 
működik-e. Torzítás vagy meghibásodás esetén olvassa el a hibaelhárításra 
vonatkozó útmutatásokat.
Az akkuk teljes töltöttsége esetén a szokásos üzemidő legfeljebb 13 óra. Az akkuk 
élettartama normál használat esetén ezen időn túl csökkenhet.
A hallásvédő hangkimenete meghaladhatja az expozíciós határértéket.
A REDLITHIUM USB™ Jobsite fülhallgatók beszélgetéshez alkalmas 
hangkimenetet biztosítanak. A fülhallgatók korlátozzák az audiojel hangnyomását, 
ami a fülre ható beszélgetési hangjel 82 dB(A) értékre korlátozását jelenti. Ezt a 
határt a készülék a Bluetooth® A2DP-, HFP- és HSP-specifi kációknak megfelelő 
Bluetooth® jelbemenetek esetén betartja.
A fi gyelmeztető jelzések hallhatósága a fülhallgatók használata közben bizonyos 
munkahelyeken romolhat.
A habanyag betéteket rendszeresen ellenőrizni kell kopás, repedezés vagy más 
sérülések szempontjából. A betétek a használatok között nedves kendővel és 
vízzel tisztíthatók. A betéteket időnként ki kell cserélni.
A maximális bemeneti jel használati ideje, amely 82 dB(A) egyenértékű 
hangkimeneti szintnek felel meg, több mint 8 óra.
A Milwaukee fülhallgató blokkolja a külső zajokat, és ezért azokat ne használja 
olyan környezetben, ahol a használónak a személyes biztonság okán teljes 
egészében észlelnie kell a környezetét, például autóvezetéskor, motorozáskor 
vagy kerékpározáskor. Egyedül a használó felelős azért, hogy a fülhallgatót csak 
biztonságos környezetben használják.
A bőrrel érintkezve arra érzékeny személyeknél allergiás reakciókat idézhet elő. 
Ilyen esetben el kell hagyni a zajos területet, el kell távolítani a füldugókat, és 
orvoshoz kell fordulni.

SPECIÁLIS BIZTONSÁGI ÚTMUTATÁSOK AKKU
Csak L4B... típusú Milwaukee akkumulátorokat használjon.
Akkumulátor sav folyhat a sérült akkumulátorból extrém terhelés alatt, vagy extrém 
hő miatt. Ha az akkumulátor sav a bőrére kerül azonnal mossa meg szappanos 
vízzel. Szembe kerülés esetén folyóvíz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és 
azonnal forduljon orvoshoz.
Figyelmeztetés! A rövidzárlat általi tűz, sérülések vagy termékkárosodások 
veszélye elkerülésére ne merítse a szerszámot, a cserélhető akkut vagy a 
töltőkészüléket folyadékokba, és gondoskodjon arról, hogy ne hatoljanak 
folyadékok a készülékekbe és az akkukba. A korrozív hatású vagy vezetőképes 
folyadékok, mint pl. a sós víz, bizonyos vegyi anyagok, fehérítők vagy fehérítő 
tartalmú termékek, rövidzárlatot okozhatnak.

RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT
A fülhallgató a zaj által okozott káros hatásoktól véd. Ezenkívül audiojeleket, 
például zenét vagy a telefonbeszélgetéseket tud lejátszani.
A fülhallgatót hangos környezetben folyamatosan viselni kell, és a csillapítási 
tényezőit a csökkenteni kívánt környezeti zajhoz viszonyítva kell megválasztani.

Biztosítani kell, hogy a fülhallgatót a következő utasítások szerint helyesen tegyék 
be, állítsák be és használják.

LI-ION AKKUKRA VONATKOZÓ ÚTMUTATÁSOK

Li-ion akkuk használata
A hosszabb ideig üzemen kívül lévő akkumulátort használat előtt ismételten fel kell 
tölteni.
50°C feletti hőrmérsékletnél csökkenhet az akkumulátor teljesítménye. Kerülni kell 
a túlzottan meleg helyen vagy napon történő hosszabb idejű tárolást. 
A töltő és az akkumulátor csatlakozóit mindig tisztán kell tartani.
Az optimális élettartam érdekében használat után az akkukat teljesen fel kell 
tölteni.
A lehetőleg hosszú élettartamhoz az akkukat feltöltés után ki kell venni a 
töltőkészülékből.
Az akku 30 napot meghaladó tárolása esetén:
Az akkumulátort száraz helyen, 27 °C alatti hőmérsékleten tárolja.
Az akkut kb. 30-50%-os töltöttségi állapotban kell tárolni.
Az akkut 6 havonta újra fel kell tölteni.

Li-ion akkuk szállítása
A lítium-ion akkuk a veszélyes áruk szállítására vonatkozó törvényi rendelkezések 
hatálya alá tartoznak.
Az ilyen akkuk szállításának a helyi, országos és nemzetközi előírások és 
rendelkezések betartása mellett kell történnie.
• A fogyasztók minden további nélkül szállíthatják az ilyen akkukat közúton.
• A lítium-ion akkuk szállítmányozási vállalatok általi kereskedelmi célú szállítására 

a veszélyes áruk szállítására vontakozó rendelkezések érvényesek. A kiszállítás 
előkészítését és a szállítást kizárólag megfelelő képzettségű személyek 
végezhetik. A teljes folyamatnak szakmai felügyelet alatt kell történnie.

A következő pontokat kell fi gyelembe venni akkuk szállításakor:
• Biztosítsa, hogy a rövidzárlatok elkerülése érdekében az érintkezők védve és 

szigetelve legyenek.
• Ügyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsúszni a csomagoláson belül.
• Tilos sérült vagy kifolyt akkukat szállítani.
További útmutatásokért forduljon szállítmányozási vállalatához.

ZAJTOMPÍTÁS (F SZAKASZ)
1. táblázat: Szilikon füldugók EN 352-2-2020
2. táblázat: Habanyag füldugók EN 352-2-2020
a = frekvencia
b = Mf zajcsillapítás
c = Sf standard eltérés
d = feltételezett védelem
3. táblázat: Kritériumszint
e = kritériumszint
4. táblázat: Bluetooth® (HFP)
f = kritérium bemeneti jel
g = kimeneti hangszint maximális bemeneti jel esetén
h = használati idő maximális bemeneti jelhez
5. táblázat: Bluetooth® (A2DP)
i = maximális hangszint

TÖLTÉS (B ÁBRA)
Először a töltőállomás akkuját kell feltölteni.
Csatlakoztassa az USB kábelt áramforrásra, például hálózati adapterre, 
számítógéphez vagy autós csatlakozóra.
A por és a nedvesség elleni védelem fenntartásához mindig zárja az USB 
burkolatot, ha nem tölti a készüléket.
Az ellenőrző lámpa jelzi a töltés állapotát: 
Lassan villogó piros fény: töltés, 0–49%-os töltöttség
Lassan villogó sárga fény: töltés, 50–99%-os töltöttség
Folyamatos zöld fény: 100%-os töltöttség
Gyorsan villogó piros/zöld fény: túl meleg, túl hideg vagy meghibásodott
Amennyiben az ellenőrző lámpa továbbra is piros/zöld fénnyel villog, akkor 
lehetséges, hogy az akku hideg, meleg, hibás, vagy 12 órán belül nem lett teljesen 
feltöltve. Hagyja az akkut lehűlni vagy felmelegedni.
A fülhallgatók akkor töltődnek, ha helyesen illeszkednek a tokban, és egy feltöltött 
REDLITHIUM™ USB akku van behelyezve. A fülhallgatók ellenőrző lámpái akkor 
gyulladnak ki, ha a feltöltéshez megfelelő érintkezés jött létre.
Amennyiben a töltőállomás akku nélkül van az adott áramforrásra csatlakoztatva, 
akkor a fülhallgatók feltöltődnek, és a töltésjelző piros/zöld fénnyel világít. 
MEGJEGYZÉS: Ha a fülhallgatók/-pántok nem megfelelően vannak beállítva, 
akkor a fülhallgatók elmozdulhatnak a tokban. A tok lecsukása előtt mindig 
biztosítsa, hogy a töltéshez a fülhallgatók megfelelően érintkezzenek.
Ha a fülhallgatók a töltőállomásban vannak, akkor egyszerre töltődnek. A 
fülhallgatókon lévő világító gyűrű a következőképpen jelzi a töltöttségi állapotot:
Folyamatos piros fény: 0–5%-os töltöttség
Folyamatos sárga fény: 6–53%-os töltöttség
Folyamatos zöld fény: 54–100%-os töltöttség
A teljesen feltöltött fülhallgatók üzemideje (a hangerő beállításától függően) 
legfeljebb 13 óra.
A töltőállomás akkutöltöttsége a fülhallgatók legfeljebb 7 feltöltéséhez elegendő.

A FÜLHALLGATÓK HASZNÁLATA (E ÁBRA)
A töltőállomás kinyitását követően a fülhallgatókon található világító gyűrűk jelzik a 
töltöttségi állapotot.
A fülhallgatók a töltőállomásból való eltávolításkor automatikusan bekapcsolnak. A 
töltőállomásba helyezéskor a fülhallgatók automatikusan újból kikapcsolnak. A 
fülhallgatók 30 perc használat nélküli idő elteltével kikapcsolnak, ha nincsenek a 
töltőállomásban.
Amennyiben a fülhallgatók "Jobsite Aware Mode" üzemmódban vannak, akkor 
nem kapcsolnak ki. A fülhallgatók csak Bluetooth®-kapcsolat üzemmódban 
kapcsolnak ki.
Ha a fülhallgatókat először veszik ki a töltőállomásból, akkor bekapcsolnak, és 
párosítási módra váltanak (az ellenőrző lámpák kéken villognak). A társítani kívánt 
készüléken (mobiltelefon, tablet, ...) meg kell nyitni a Bluetooth®-beállításokat, és 
létre kell hozni a kapcsolatot a "REDLITHIUM USB Jobsite Earbuds" eszközzel. A 
kapcsolat és a fülhallgatók akkukapacitása kijelzésre kerül. 
A fülhallgatók és az adott eszköz között kapcsolat addig áll fenn, amíg a 
fülhallgatók be vannak kapcsolva és hatótávon belül vannak. Amennyiben a 
fülhallgatók ki vannak kapcsolva (pl. a töltőállomásban), akkor a 
Bluetooth®-kapcsolat megszakad. Ha újból bekapcsolják azokat, a 
Bluetooth®-kapcsolat újból helyreáll.
Ha a Bluetooth®-kapcsolat nem kerül automatikusan létrehozásra (pl. mert a 
készüléket manuálisan választották le), akkor a Bluetooth®-kapcsolat manuálisan 
helyreállítható. Ehhez kapcsolja ki a fülhallgatókat manuálisan, és mindkét 
fülhallgatón nyomja le 3 másodpercig a gombokat – felhangzik a bekapcsolást 
jelző jel. Ezt követően tartsa nyomva a gombokat további 5 másodpercig – 
felhangzik egy 3-as hang, amint a fülhallgatók párosítási módban vannak.
A fülhallgatók 3 másodpercig jelet keresnek.
Ha villog a kék LED, akkor a Bluetooth®-képes eszközön válassza ki a 
"REDLITHIUM USB Jobsite Earbuds" lehetőséget.
A fülhallgatókban a készülékek helyes párosításának megerősítésére egy hang 
játszódik le.
Az első használat után a fülhallgatók az előzőleg társított Bluetooth® eszközre 
próbálnak kapcsolódni.
Amennyiben a fülhallgatók és a Bluetooth® eszköz közötti kapcsolat megszakad, a 
fülhallgatók legfeljebb 3 percig automatikusan próbálnak az utoljára kapcsolódott 
eszközre kapcsolódni.

A GOMBOK FUNKCIÓI (C ÁBRA)
Be-/kikapcsolás lenyomás 3 másodpercig a bal vagy a jobb 

oldalon
Lejátszás/Szünet lenyomás egyszer a jobb oldalon
Következő szám lenyomás kétszer a jobb oldalon
Előző szám lenyomás háromszor a jobb oldalon
Bejövő hívás fogadása lenyomás egyszer a jobb oldalon
Hívás elutasítása lenyomás kétszer a jobb oldalon
Hívás befejezése lenyomás egyszer a jobb oldalon
Be-/kikapcsolása
Jobsite Aware Mode

lenyomás egyszer a bal oldalon

Hangerő beállítása
Jobsite Aware Mode

lenyomás kétszer a bal oldalon
amíg a "Passthrough" opció aktiválva van

Bluetooth®-párosítás lenyomás 5 másodpercig a bal és a jobb 
oldalon

JOBSITE AWARE MODE
Ez egy olyan mikrofontechnológia, ami lehetővé teszi a felhasználó számára, hogy 
hallja a körülötte lévő világot, azonban mindig biztonságos hallási szinten. 
Amennyiben a környezeti zajok túllépnek egy adott biztonságos hallási szintet, 
akkor a mikrofontechnológia azonnal reagál, és biztonságos szintre csillapít.

AZ ILLESZTŐSZÁRNYAK FELHELYEZÉSE (D ÁBRA)
Az illesztőszárnyak jobb illeszkedésről gondoskodhatnak a fülben. Ez az adott 
felhasználó anatómiájától függ. Biztosítsa, hogy az illesztőszárnyak helyesen 
illeszkedjenek (lásd az ábrát).

BETÉTEK FELHELYEZÉSE
A készülékhez különböző méretű betétek vannak mellékelve. A betétek 
egyszerűen a készülékre vannak csíptetve. A tartalék betétek a töltőállomásban 
tárolhatók.
Döntse el, hogy milyen betéteket szeretne használni:
Szilikonbetétek: kényelmes, azonban a csekélyebb mértékű hangelnyelés.
Habanyag betétek: jobb hangelnyelés.

A FÜLHALLGATÓK BEHELYEZÉSE (E SZAKASZ)
Használat előtt mosson kezet.
1. Habanyagból készült betétek használata esetén óvatosan gyúrja át a betétet a 

hüvelykujja és az ujjai között, közben lassan növelje a nyomást addig, amíg a 
füldugó vékony, sima hengerré nem tömörül.

2. A fülhallgató bevezetéséhez egyik kezével húzza a külső fület felfelé és hátra, 
és a másik kezével illessze be a hallójáratba.

3. Habanyagból készült betétek használata esetén a fülhallgatót legalább 40 
másodpercig tartsa a helyén, hogy a füldugó ki tudjon tágulni a hallójáratban.

4. Illesztőszárnyak használata esetén addig forgassa a fülhallgatókat, amíg 
megfelelően nem illeszkednek.

5. Akusztikai ellenőrzés végzése: Ha mindkét fülhallgató megfelelően a helyén 
van, akkor hangos, folyamatos zaj hallatszik. Összeszorított kézzel takarja el a 
fülét – a hangnak nem szabad jelentősen változnia. Ha a fülhallgatók nem 
illeszkednek jól, akkor próbáljon ki másik hallásvédőt.

6. Játsszon le zenét a készüléken, vagy indítson hívást.
7. Eltávolítás: A fülhallgatókat lassan, forgatva távolítsa el.
A fülhallgatókat addig kell viselni, amíg a zajterhelés tart.
Rendszeresen ellenőrizze a megfelelő illeszkedést. A fülhallgatók beszéd 
vagy rágás közben kilazulhatnak, és ezáltal elveszthetik zajvédő 
funkciójukat.
FIGYELMEZTETÉS! A gyors eltávolítás a dobhártya sérülését okozhatja.

VISSZAÁLLÍTÁS GYÁRI BEÁLLÍTÁSOKRA
Egy elveszített/új fülhallgató újbóli társítása előtt a fülhallgatókat vissza kell állítani 
a gyári beállításokra. Akkor kell elvégezni a gyári beállításokra való visszaállítást, 
ha probléma van a hang- vagy telefonhívási minőséggel.
A gyári beállításokra való visszaállítás megkezdése előtt a töltőtokot fel kell tölteni.
Fülhallgató visszaállítása gyári beállításokra:
1. Helyezze mindkét fülhallgatót a töltőtokba. Mindkét fülhallgatón kigyullad a 

fény, és felismerik a kapcsolatot a tokkal.
2. Mindkét fülhallgatón nyomja meg a gombot gyorsan 4-szer.
3. A fülhallgatók gyorsan villognak és azt jelzik, hogy megtörtént a gyári 

beállításokra való visszaállítás.
A fülhallgatók párosítása a gyári beállításokra való visszaállítást követően:
1. A gyári beállításokra való visszaállítást követően vegye ki mindkét fülhallgatót a 

töltőtokból, és helyezze el egymáshoz közel. A fülhallgatók párosítása 
automatikusan megtörténik.

2. A fülhallgatók visszaállítása a gyári beállításokra és az újbóli párosításuk akkor 
volt sikeres, ha a fülhallgatók töltésjelzője kéken villog és kialszik.

3. MEGJEGYZÉS: Ha a fülhallgatók piros és zöld színnel villognak, akkor a gyári 
beállításkora való visszaállítás nem volt sikeres. Ismételje meg a gyári 
beállításokra való visszaállításra és a párosításra vonatkozó utasításban 
foglaltakat.

TÁROLÁS, ÁPOLÁS, SZÁLLÍTÁS 
A fülhallgató hűvös, száraz helyen, fagytól és fénytől, valamint portól, zsírtól vagy 
vegyi anyagoktól védetten tárolandó. 
Ne használjon tisztítószert, fertőtlenítőszert vagy vegyi termékeket. 
A fülhallgatót a külön töltőállomásában kell szállítani. 
Ezek a fülhallgatómodellek teljesítik az ejtési tesztek követelményeit. 
A terméket bizonyos vegyi anyagok negatívan befolyásolhatják. További 
információkért forduljon a gyártóhoz.
Szükség esetén enyhe szappannal és meleg vízzel mossa le a füldugókat. 
Ügyeljen a szilikon- vagy habanyag csúcsok peremei alatti szakadásokra vagy 
repedésekre.
Cserélje ki a füldugókat, ha megsérültek, viseléskor már nem illeszkednek 
szorosan, vagy ha már nem puhák és nem hajlékonyak.
A fülhallgatókat minden egyes használatot követően óvatosan tisztítsa meg. 
Távolítsa el a füldugókat, és puha, nedves kendővel törölje le a fülhallgatókat. Ne 
merítse vízbe. Ne távolítsa el a hálót. A fülhallgató bemeneti nyílásának 
tisztításához ne használjon hegyes tárgyakat, mivel ez sérüléseket okozhat. A 
fülhallgató töltéséhez szükséges megfelelő érintkezés biztosítására a tokot 
szennyeződésektől mentesen kell tartani. Ha a töltésjelző ellenőrző lámpák a 
fülhallgatók tokba való behelyezésekor nem gyulladnak ki azonnal, biztosítsa, hogy 
a tokból el legyenek távolítva a szennyeződések/lerakódások, és a 
fülhallgatók/-pántok (amennyiben használnak) szabályszerűen legyenek 
elhelyezve.

AJÁNLOTT HASZNÁLATI IDŐ
Normál használat esetén a betéteket az első használattól számított 1 hónapig 
lehet használni, mégpedig a gyártási dátumtól számított 5 évig. Ezt követően a 
betéteket ki kell cserélni.
A gyártási dátum a csomagoláson található.

MÉRETEK
Kicsi Közepes Nagy

Habanyag ø7–ø10 mm ø8–ø12 mm ø8–ø13 mm

Szilikon ø7–ø9 mm ø8–ø10 mm ø8–ø12 mm

EK-MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
Gyártóként egyedüli felelősséggel kijelentjük, hogy a „Műszaki Adatok” alatt leírt 
termék megfelel a következőkben felsorolt minden releváns rendeletnek és 
irányelvnek, és hogy a következő harmonizált szabványok kerültek használatra.
2014/53/EU, 2011/65/EU, 2016/425/EU
EN 50360:2017, EN IEC 62368-1:2020+A11:2020, EN 352-2:2021-03, 
EN 352-7:2021-03, EN 352-9:2021-03, EN 352-10:2021-03, EN 301489-1 V2.2.3, 
EN 301489-3 V2.1.1, EN 301489-17 V3.2.4, EN 300328 V2.2.2, EN 300330 
V2.1.17
A 2797 sz. kijelölt szervezet: BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John 
M Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Hollandia, elvégezte az EU-típusvizsgálati 
eljárást.
A megfelelőségi nyilatkozat a www.milwaukeetool.eu címen található.

SZIMBÓLUMOK

Kérjük, üzembe helyezés előtt fi gyelmesen olvassa el a 
használati utasítást.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETÉS! VESZÉLY!

USB port

A töltőkészülék által szállított teljesítménynek a maximális 
töltési sebesség elérése érdekében legalább 10,5 W – amire 
a rádiós felszerelésnek szüksége van – és legfeljebb 11 W 
közötti értéknek kell lennie.

A készülék kizárólag zárt térben történő használatra alkalmas 
és semmiképpen sem szabad esőnek kitenni.

A hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékait nem szabad a háztartási 
hulladékkal együtt ártalmatlanítani. A hulladékelemeket, az 
elektromos és elektronikus berendezések hulladékait 
elkülönítve kell gyűjteni és ártalmatlanítani.
Az ártalmatlanítás előtt távolítsa el a hulladékelemeket, a 
hulladékakkumulátorokat és az izzókat a berendezésekből.
A helyi hatóságoknál vagy szakkereskedőjénél tájékozódjon a 
hulladékudvarokról és gyűjtőhelyekről.
A helyi rendelkezésektől függően a kiskereskedők kötelesek 
lehetnek a hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékait ingyenesen visszavenni. 
A hulladékelemek, az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékainak újrahasználatával és 
újrahasznosításával járuljon hozzá a nyersanyagszükséglet 
csökkentéséhez.
A hulladékelemek (mindenekelőtt a lítium-ion elemek), az 
elektromos és elektronikus berendezések hulladékai értékes 
újrahasznosítható anyagokat tartalmaznak, melyek 
környezetvédelmi szempontból nem megfelelő ártalmatlanítás 
esetén negatív hatással lehetnek a környezetre és az Ön 
egészségére.
Ártalmatlanítás előtt törölje a használt készüléken lévő 
lehetséges személyes adatokat.

2797

Európai megfelelőségi jelölés

0086

Brit megfelelőségi jel

UA.TR.061

Ukrán megfelelőségi jelölés

TP TC 019/2011

Eurázsiai megfelelőségi jelzés.

SLOVENŠČINA
 OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Napake 

zaradi neupoštevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko povzročijo 
električni udar, požar in/ali težke telesne poškodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje še potrebovali.

SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI
Izdelek je bil testiran in odobren v skladu s standardi za osebno varovalno opremo 
EN 352-2:2020, EN 352-7:2020, EN 352-9:2020 in EN 352-10:2020.
Ušesne slušalke z dušenjem, prilagodljivim ravni hrupa, in varnostno-tehničnim 
zvočnim vhodom. Pred uporabo preverite, ali naprava pravilno deluje. Če ugotovite 
izkrivljanje ali napako, preberite napotke za odpravljanje napak.
Običajni čas delovanja pri popolnoma napolnjeni bateriji znaša do 13 ur. Življenjska 
doba baterije se lahko pri normalni uporabi skozi čas poslabša.
Izhodni zvok varovala sluha lahko preseže mejno vrednost izpostavljenosti.
Ušesne slušalke REDLITHIUM USB™ Jobsite imajo zvočni izhod za predvajanje 
zabavnih vsebin. Ušesne slušalke omogočajo omejitev zvočnega tlaka zvočnega 
signala, ki na uho delujoč zvočni signal za predvajanje zabavnih vsebin omejuje na 
82 dB(A). Ta meja se ohranja za vhode signalov Bluetooth®, ki ustrezajo 
specifi kacijam A2DP, HFP in HSP Bluetooth®.
Slišnost opozorilnih signalov na določenem delovnem mestu je lahko med uporabo 
ušesnih slušalk okrnjena.
Penaste vložke je treba redno preverjati glede obrabe, raztrganin ali drugih 
poškodb. Vložke lahko med uporabami obrišete z vlažno krpo in vodo. Čez čas je 
treba vložke zamenjati.
Čas uporabe za največji vhodni signal, ki ustreza enakovredni izhodni ravni zvoka 
82 dB(A), znaša več kot 8 ur.
Ušesne slušalke Milwaukee blokirajo zunanje zvoke in jih zato ni dovoljeno 
uporabljati v okoljih, v katerih se mora uporabnik zaradi osebne varnosti svoje 
okolice popolnoma zavedati, npr. med vožnjo z avtomobilom, motorjem ali 
kolesom. Uporabnik je sam odgovoren za to, da se te ušesne slušalke uporabljajo 
samo v varnih okoljih.
Stik s kožo lahko pri občutljivih osebah povzroči alergične reakcije. V tem primeru 
zapustite območje hrupa, odstranite ušesne čepke in poiščite zdravniško pomoč.

POSEBNA VARNOSTNA OPOZORILA AKUMULATOR
Uporabljajte zgolj Milwaukee akumulatorje tipa L4B....
Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz poškodovanega 
izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumulatorska tekočina. Po stiku z 
akumulatorsko tekočino prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z 
očmi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obiščite 
zdravnika.
Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzročene nevarnosti požara, poškodb ali 
okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne 
potapljajte v tekočine in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekočin v naprave in 
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekočine, kot so slana voda, določene 
kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko povzročijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO
Te ušesne slušalke so namenjene zaščiti pred škodljivimi vplivi hrupa. Dodatno 
lahko predvajajo zvočne signale, kot sta glasba ali telefonski pogovori.
Te ušesne slušalke je treba ves čas nositi v hrupnem okolju in jih je treba izbrati 
glede na njihove dejavnike dušenja z zvezi z okoljskim hrupom, ki ga je treba 
zmanjšati.
Prepričajte se, da so ušesne slušalke v skladu z naslednjimi navodili pravilno 
vstavljene, nastavljene in nošene.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev
Akumulatorje, ki jih daljši čas niste uporabljali, pred uporabo naknadno napolnite.
Temperatura nad 50°C zmanjšuje zmogljivost akumulatorja. Izogibajte se daljšemu 
segrevanju zaradi sončnih žarkov ali gretja.
Pazite, da ostanejo priključni kontakti na polnilnem aparatu in izmenljivem 
akumulatorju čisti.
za optimalno življenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi do konca 
napolniti.
Za čim daljšo življenjsko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi vzamejo ven iz 
naprave za polnjenje.
Pri skladiščenju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator hranite na suhem mestu pri temperaturi pod 27 °C.
Akumulator skladiščiti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev. 

Transport litij-ionskih akumulatorjev
Litij-ionski akumulatorji so podvrženi zakonskim določbam transporta nevarnih 
snovi.
Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upoštevajoč lokalne, nacionalne in 
mednarodne predpise in določbe.
• Potrošniki lahko te akumulatorje še nadalje transportirajo po cesti.
• Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani špediterskih podjetij je 

podvržen določbam transporta nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta se 
lahko vrši izključno s strani ustrezno izšolanih oseb. Celoten proces je potrebno 
strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upoštevati sledeče točke:
• V izogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zaščiteni in izolirani.
• Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaže ne bo mogel 

zdrsniti.
• Poškodovanih ali iztekajočih akumulatorjev ni dovoljeno transportirati.
Za nadaljnja navodila se obrnite na vaše špeditersko podjetje.

DUŠENJE ZVOKA (RAZDELEK F)
Razpredelnica 1: Silikonski ušesni čepki EN 352-2-2020
Razpredelnica 2: Penasti ušesni vložki EN 352-2-2020
a = Frekvenca
b = Dušenje zvoka Mf
c = Standardno odstopanje Sf
d = Predvidena zaščita
Razpredelnica 3: Stopnja merila
e = Stopnja merila
Razpredelnica 4: Bluetooth® (HFP)
f = Vhodni signal merila
g = Stopnja izhoda zvoka pri največjem vhodnem signalu
h = Čas uporabe za največji vhodni signal

Razpredelnica 5: Bluetooth® (A2DP)
i = Največji zvočni nivo

POLNJENJE (SLIKA B)
Najprej je treba napolniti baterijo polnilne postaje.
Kabel USB priključite na vir napajanja, kot je omrežni adapter, računalnik ali 
avtomobilski priključek.
Ko se naprava ne polni, naj bo pokrov USB vedno zaprt, da zagotovite zaščito 
pred prahom in vlago.
Stanje napolnjenost prikazuje kontrolna lučka: 
Rdeča, počasno utripanje: polnjenje, 0 – 49 % napolnjenost 
Rumena, počasno utripanje: polnjenje, 50 – 99 % napolnjenost 
Zelena, neprekinjeno sveti: 100 % napolnjenost
Rdeča/zelena hitro utripa: prevroče, prehladno ali okvara
Če kontrolna lučka še naprej utripa rdeče/zeleno, je baterija verjetno hladna, vroča, 
okvarjena ali pa se v 12 urah ni popolnoma napolnila. Ohladite ali ogrejte baterijo.
Ušesne slušalke se polnijo, če so pravilno vstavljene v ohišje in je vstavljena 
napolnjena baterija USB REDLITHIUM™. Kontrolna lučka ušesnih slušalk zasveti, 
ko se vzpostavi pravilen kontakt za polnjenje.
Če je polnilna postaja na vir napajanja priklopljena brez baterije, se ušesne 
slušalke napolnijo in prikaz napolnjenosti sveti rdeče/zeleno. 
OPOMBA: Napačno usmerjene ušesne slušalke/naušniki lahko privedejo do tega, 
da se ušesne slušalke v ohišju zamaknejo. Preden zaprete ohišje, vedno 
vzpostavite pravilen polnilni kontakt z ušesnimi slušalkami.
Ko sta ušesni slušalki v polnilni postaji, se obe polnita istočasno. Svetlobni obroč 
na ušesnih slušalkah prikazuje stanje napolnjenosti na naslednji način:
rdeča, neprekinjeno sveti: 0–5% napolnjenost
rumena, neprekinjeno sveti: 6–53% napolnjenost
zelena, neprekinjeno sveti: 54–100% napolnjenost
Popolnoma napolnjene slušalke delujejo do 13 ur (odvisno od nastavitve 
glasnosti).
Eno polnjenje polnilne postaje zadostuje za do 7 polnjenje ušesnih slušalk.

UPORABA UŠESNIH SLUŠALK (SLIKA E)
Po odprtju polnilne postaje svetlobni obroči na ušesnih slušalkah prikazujejo stanje 
napolnjenosti.
Slušalke se samodejno vklopijo, ko jih odstranite iz polnilne postaje. Ko jih 
namestite v polnilno postajo, se ušesne slušalke samodejno znova izklopijo. 
Ušesne slušalke se po 30 minutah neuporabe izklopijo, tudi če se ne nahajajo v 
polnilni postaji.
Če se ušesne slušalke nahajajo v načinu »Jobsite Aware Mode«, se slušalke ne 
bodo izklopile. Ušesne slušalke se izklopijo samo v načinu povezave Bluetooth®.
Ko slušalke prvič vzamete iz polnilne postaje, se vklopijo in preidejo v način 
seznanitve (kontrolne lučke utripajo modro). Na napravi (telefon, tablica, ...), ki 
mora biti vklopljena, odprite nastavitve za Bluetooth® in vzpostavite povezavo s 
slušalkami »REDLITHIUM USB Jobsite Earbuds«. Prikazana je povezava in 
kapaciteta baterije ušesnih slušalk. 
Ušesne slušalke ostanejo povezane z napravo, dokler so vklopljene in se nahajajo 
znotraj območja dosega. Ko se ušesne slušalke izklopijo (npr. v polnilni postaji), je 
povezava Bluetooth® prekinjena. Ko se znova vklopijo, je povezava Bluetooth® 
samodejno znova vzpostavljena.
Če povezava Bluetooth® ni samodejno vzpostavljena (ker je bila naprava ločena 
ročno), lahko povezavo Bluetooth® znova vzpostavite ročno. Ročno izklopite 
slušalke in 3 sekunde držite pritisnjeni tipki na obeh ušesnih slušalkah – sliši se 
vklopni signal. Nato obe tipki držite pritisnjeni še 5 sekund – slišen je trojni zvok, 
takoj ko so ušesne slušalke v načinu seznanjanja.
Ušesne slušalke signal iščejo 3 minute.
Če utripa modra LED, na napravi s funkcijo Bluetooth® izberite »REDLITHIUM 
USB Jobsite Earbuds«.
V ušesnih slušalkah se sliši zvok, ki potrjuje, da je bila naprava uspešno povezana.
Po prvi uporabi se ušesne slušalke poskušajo povezati s predhodno povezano 
napravo Bluetooth®.
Če je povezava med ušesnimi slušalkami in napravo Bluetooth® prekinjena, se 
ušesne slušalke 3 minute samodejno poskušajo povezati z nazadnje priključeno 
napravo.

FUNKCIJE TIPK (SLIKA C)
Vklop/izklop 3 sekunde pritiskajte levo ali desno
Predvajanje/premor enkrat pritisnite desno
Naslednji naslov dvakrat pritisnite desno
Prejšnji naslov trikrat pritisnite desno
Sprejem dohodnega klica enkrat pritisnite desno
Zavrni klic dvakrat pritisnite desno
Prekini klic enkrat pritisnite desno
Vklop/izklop
Jobsite Aware Mode

enkrat pritisnite levo

Nastavitev glasnosti
Jobsite Aware Mode

dvakrat pritisnite levo
medtem ko je aktiviran »Passthrough«

Seznanjanje Bluetooth® 5 sekund pritiskajte levo in desno
JOBSITE AWARE MODE

Gre za mikrofonsko tehnologijo, ki uporabniku omogoča, da sliši svet okoli sebe, 
vendar vedno na varni ravni sluha. Če zvoki okolice presežejo varno raven sluha, 
se mikrofonska tehnologija takoj odzove in zvoke ublaži na varno raven.

NAMEŠČANJE UŠESNIH ZANK (SLIKA D)
Ušesne zanke lahko poskrbijo za boljši oprijem v ušesih. To je odvisno od 
anatomije uporabnika. Prepričajte se, da se ušesne zanke pravilno prilegajo (glejte 
sliko).

NAMESTITEV VLOŽKOV
Vložki so dobavljeni v različnih velikostih. Vložke preprosto nataknete. 
Nadomestne vložke lahko hranite v polnilni postaji.
Odločite se, katere vložke želite uporabljati:
silikonski vložki: udobni, vendar manjše blaženje zvoka.
penasti vložki: boljše blaženje zvoka.

VSTAVLJANJE UŠESNIH SLUŠALK (RAZDELEK E)
Pred uporabo si operite roke.
1. Pri uporabi penastih vložkov vložek previdno zvijte med dlanmi in prsti ter 

počasi povečajte pritisk, dokler ni ušesni čep stisnjen v tanek, gladek valj.
2. Za vstavljanje ušesnih slušalk zunanjo cev z eno roko povlecite gor in nazaj ter 

ušesno slušalko z drugo roko vstavite v ušesni kanal.
3. Pri uporabi penastih vložkov ušesno slušalko vsaj 40 sekund držite na mestu, 

da se lahko ušesni čep v ušesnem kanalu razširi.
4. Pri uporabi ušesnih čepkov zavrtite ušesne slušalke, dokler se ne prilegajo.
5. Izvedite zvočni preizkus: Če sta obe ušesni slušalki pravilno nameščeni, je 

slišen glasen, neprekinjen zvok. Prekrijte si ušesa s stisnjeno roko – zvok se ne 
bi smel bistveno spremeniti. Če se ušesne slušalke ne prilagajo dobro, 
poskusite drugo varovalo sluha.

6. Na napravi začnite predvajati glasbo ali začnite klic.
7. Odstranjevanje: Ušesne slušalke počasi odstranite z zasukom.
Ušesne slušalke nosite tako dolgo, kot traja obremenitev s hrupom.
Pogosto preverite prileganje. Ušesne slušalke se lahko med govorjenjem in 
žvečenjem sprostijo in tako izgubijo zaščito pred hrupom.
OPOZORILO! Hitra odstranitev lahko poškoduje bobnič.

PONASTAVITEV NA TOVARNIŠKE NASTAVITVE
Pred ponovnim seznanjanjem izgubljene/nove ušesne slušalke je treba ušesne 
slušalke ponastaviti na tovarniške nastavitve. Ponastavite na tovarniške nastavitve, 
če so prisotne težave pri kakovosti zvoka ali telefonskem klicu.
Polnilno ohišje mora biti napolnjeno, preden lahko začnete ponastavitev na 
tovarniške nastavitve.
Ponastavitev ušesnih slušalk na tovarniške nastavitve:
1. Obe ušesni slušalki položite v polnilno ohišje. Obe ušesni slušalki zasvetita in 

prepoznata povezavo z ohišjem.
2. Na vsaki ušesni slušalki 4-krat hitro pritisnite tipko.
3. Ušesne slušalke hitro utripajo in prikazujejo, da so bile ponastavljene na 

tovarniške nastavitve.
Seznanjanje ušesnih slušalk po ponastavitvi na tovarniške nastavitve:
1. Po ponastavitvi na tovarniške nastavitve obe ušesni slušalki vzemite iz 

polnilnega ohišja in ju odložite drugo poleg druge. Ušesne slušalke se 
samodejno seznanijo.

2. Ušesne slušalke so bile uspešno ponastavljene na tovarniške nastavitve in na 
novo seznanjene, če prikaz polnjenja ušesnih slušalk utripa modro in ugasne.

3. OPOMBA: Če ušesne slušalke utripajo modro in zeleno, ponastavitev na 
tovarniške nastavitve ni bila uspešna. Ponovite korake za ponastavitev na 
tovarniške nastavitve in seznanjanje.

SHRANJEVANJE, NEGA, TRANSPORT 
Ušesne slušalke shranjujte v hladnem, suhem okolju, zaščitenem pred zmrzaljo in 
svetlobo ter prahom, maščobo in kemičnimi izdelki. 
Ne uporabljajte čistil, dezinfekcijskih sredstev ali kemičnih izdelkov. 
Ušesne slušalke je treba transportirati v njihovi polnilni postaji. 
Ti modeli ušesnih slušalk izpolnjujejo zahteve testa padca. 
Določene kemične snovi lahko negativno vplivajo na izdelek. Za več informacij se 
obrnite na proizvajalca.
Ušesne čepke po potrebi operite z blagim milom in toplo vodo. Bodite pozorni na 
razpoke ali raztrganine pod prirobnicami silikonskih in penastih konic.
Ušesne čepke je treba zamenjati, če so poškodovani, se pri nošenju ne prilegajo 
več ali niso več mehki in upogljivi.
Ušesne slušalke po vsaki uporabi previdno očistite. Odstranite ušesne čepke in 
ušesne slušalke obrišite z mehko, vlažno krpo. Ne potapljajte v vodo. Ne 
odstranjujte mrežice. Za čiščenje vhoda ušesnih slušalk nikoli ne uporabljajte ostrih 
predmetov, saj lahko pride do poškodb. Ohišje naj ne bo umazano, da je 
zagotovljena pravilna povezava za polnjenje ušesnih slušalk. Če kontrolne lučke 
polnjenja ne zasvetijo, ko ušesne slušalke vstavite v ohišje, se prepričajte, da na 
ohišju ni umazanije/usedlin in da so ušesne slušalke/naušniki (če so uporabljeni) 
pravilno nameščeni.

PRIPOROČENO OBDOBJE UPORABE
Pri normalni uporabi lahko vložke uporabljate en mesec od prve uporabe in do 5 
let od datuma proizvodnje. Nato vložke zamenjajte.
Datum proizvodnje je naveden na embalaži.

VELIKOSTI
Mala Srednja Velika

Pena ø7–ø10 mm ø8–ø12 mm ø8–ø13 mm

Silikon ø7–ø9 mm ø8–ø10 mm ø8–ø12 mm

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI
Mi kao proizvođač izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod, opisan pod 
"Tehnički podaci", sukladan sa svim relevantnim propisima i u nastavku navedenim 
smjernicama i harmoniziranim normativima dokumenata.
2014/53/EU, 2011/65/EU, 2016/425/EU
EN 50360:2017, EN IEC 62368-1:2020+A11:2020, EN 352-2:2021-03, 
EN 352-7:2021-03, EN 352-9:2021-03, EN 352-10:2021-03, EN 301489-1 V2.2.3, 
EN 301489-3 V2.1.1, EN 301489-17 V3.2.4, EN 300328 V2.2.2, EN 300330 
V2.1.18
Priglašeni organ 2797: Podjetje BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, 
John M Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Nizozemska je izvedlo postopek 
EU-pregleda tipa.
Izjavo o skladnosti najdete na spletnem naslovu: www.milwaukeetool.eu.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo za 
uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

USB-vrata

Moč, ki jo zagotavlja polnilnik, mora biti med najmanj 10,5 W, ki jih 
zahteva radijska oprema, in največ 11 W, da je dosežena največja 
hitrost polnjenja.

Naprava je primerna samo za uporabo v  prostorih, naprave ne 
izpostavljajte dežju.

Odpadnih baterij, odpadne električne in elektronske opreme ne 
odstranjujte kot nesortirani komunalni odpadek. Odpadne baterije 
ter odpadno električno in elektronsko opremo je treba zbirati 
ločeno.Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne vire 
je treba odstraniti iz opreme.Za nasvet glede recikliranja in zbirnih 
mest se obrnite na lokalno oblast ali trgovca.V skladu z lokalnimi 
predpisi so lahko trgovci na drobno obvezani, da morajo 
brezplačno vzeti nazaj odpadne baterije ter odpadno električno in 
elektronsko opremo. Vaš prispevek k ponovni uporabi in 
recikliranju odpadnih baterij ter odpadne električne in elektronske 
opreme pomaga pri zmanjševanju povpraševanja po surovinah.
Odpadne baterije, še posebej tiste, ki vsebujejo litij, ter odpadna 
električna in elektronska oprema vsebujejo dragocene materiale, 
primerne za recikliranje, ki imajo lahko, če niso odstranjeni na 
okolju prijazen način, škodljive posledica za okolje in zdravje 
ljudi.Z odpadne opreme izbrišite osebne podatke, če obstajajo.

2797

Evropski znak skladnosti

0086

Britanska oznaka o skladnosti

UA.TR.061

Ukrajinska oznaka za združljivost

TP TC 019/2011

EurAsian oznaka o skladnosti.

HRVATSKI
 UPOZORENJE! Pročitajte molimo sve sigurnosna upozorenja i upute. 

Ako se ne bi poštivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni 
udar, požar i/ili teške ozljede. 
Sačuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduću primjenu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE
Proizvod je testiran i odobren sukladno PSA standardima EN 352-2:2020, EN 
352-7:2020, EN 352-9:2020 i EN 352-10:2020.
Slušalice su opremljene prigušenjem ovisnom o razini i sigurnosnim audio ulazom. 
Prije uporabe provjerite funkcionira li uređaj ispravno. Ako se utvrdi izobličenje ili 
kvar, pročitajte upute za otklanjanje problema.
Uobičajeno trajanje baterije pri potpunoj napunjenosti baterije iznosi do 13 sati. 
Trajanje baterije, pri normalnoj uporabi, može se smanjiti tijekom tog vremena.
Audioprijenos zaštite za sluh može premašiti graničnu vrijednost izloženosti.
REDLITHIUM USB™ Jobsite slušalice pružaju audio izlaz za zabavu. Slušalice 
nude ograničenje zvučnog tlaka audio signala koji ograničava audio signal zabave 
koji utječe na uho na 82 dB (A). Ovo ograničenje primjenjuje se za Bluetooth® 
ulaze signala koji odgovaraju specifi kacijama Bluetooth® A2DP, HFP i HSP.
Čujnost signala upozorenja na određenom radnom mjestu može biti smanjena 
tijekom uporabe slušalica.
Treba redovito provjeravati spužvaste umetke radi habanja, pukotina ili drugih 
oštećenja. Umeci se mogu očistiti vlažnom krpom i vodom između dvije uporabe. 
Umetke treba povremeno zamijenjeni.
Vrijeme uporabe za maksimalni ulazni signal, koji odgovara ekvivalentnoj zvučnoj 
razini od 82 dB (A), iznosi preko 8 h.
Milwaukee slušalice blokiraju vanjske zvukove i ne bi se trebale koristiti u 
okolinama u kojima korisnik iz osobnih sigurnosnih razloga mora u potpunosti biti 
svjestan svoje okoline, kao na primjer prilikom vožnje automobila, motocikla ili 
bicikla. Korisnik je sam odgovoran za to da se slušalice koriste samo u sigurnim 
okruženjima.
Kontakt s kožom može kod osjetljivh osoba izazvati alergijske reakcije. U tom 
slučaju napustite bučno područje, uklonite čepiće za uši i potražite liječnika.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE BATERIJA
Koristiti samo Milwaukee -akumulatore tipa L4B....
Pod ekstremnim opterećenjem ili ekstremne temperature može iz oštećenih 
baterija iscuriti baterijska tekućina. Kod dodira sa baterijskom tekućinom odmah 
isprati sa vodom i sapunom. Kod kontakta sa očima odmah najmanje 10 minuta 
temeljno ispirati i odmah potražiti liječnika.
Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od požara jednim kratkim spojem, 
opasnosti od ozljeda ili oštećenja proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu 
za punjenje ne uronjavati u tekućine i pobrinite se za to, da u uređaje ili akumulator 
ne prodiru nikakve tekućine. Korozirajuće ili vodljive tekućine kao slana voda, 
određene kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrže sredstva 
bijeljenja, mogu prouzročiti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA
Ove slušalice trebaju štititi od štetnih utjecaja buke. Osim toga mogu reproducirati 
audio signale kao što je glazba ili telefonske razgovore.
Ove slušalice se moraju uvijek nositi u bučnim okruženjima i trebaju biti odabrane 
prema vašim faktorima prigušenja u odnosu na smanjenje buke okoline.
Uvjerite se jesu li slušalice ispravno postavljene, podešene i nošene prema 
sljedećim uputama.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Korištenje Li-Ion-akumulatora
Baterije koje duže vremena nisu korištene, prije upotrebe napuniti.
Temperatura od preko 50°C smanjuje učinak baterija. Duže zagrijavanje od strane 
sunca ili grijanja izbjeći.
Priključne kontakte na uređaju za punjenje i baterijama držati čistima.
Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju sasvim napuniti.
Za što moguće duži vijek trajanja akumulatori se nakon punjenja moraju odstraniti 
iz punjača.
Kod skladištenja akumulatora duže od 30 dana:
Akumulator skladištiti na jednom suhom mjestu na temperaturi ispod 27 °C.
Akumulator skladištiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Transport Li-Ion-akumulatora
Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi transporta opasne 
robe.
Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz poštivanje lokalnih, nacionalnih i 
internacionalnih propisa i odredaba.
• Korisnici mogu bez ustručavanja ove baterije transportirati po cestama.
• Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane transportnih poduzeća 

spada pod odredbe o transportu opasne robe. Otpremničke priprave i transport 
smiju izvoditi isključivo odgovarajuće školovane osobe. Kompletni proces se 
mora pratiti na stručan način.

Kod transporta baterija se moraju poštivati slijedeće točke:
• Uvjerite se da su kontakti zaštićeni i izolirani kako bi se izbjegli kratki spojevi.
• Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne može proklizavati.
• Oštećene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.
U svezi ostalih uputa obratite se vašem prijevoznom poduzeću.

PRIGUŠENJE ZVUKA (ODJELJAK F)
Tablica 1: Silikonski čepići za uši EN 352-2-2020
Tablica 2: Spužvani čepići za uši EN 352-2-2020
a = Frekvencija
b = Prigušenje zvuka Mf
c = Standardno odstupanje Sf
d = Pretpostavljeni zaštita
Tablica 3: Kriterijska razina
e = Kriterijska razina
Tablica 4: Bluetooth® (HFP)
f = Ulazni signal kriterija
g = Zvučna izlazna razina pri maksimalnom ulaznom signalu
h = Vrijeme korištenja za maksimalni ulazni signal
Tablica 5: Bluetooth® (A2DP)
i = Maksimalna razina zvuka

PUNJENJE (SLIKA B)
Prvo je potrebno napuniti bateriju stanice za punjenje.
Priključite USB kabel na izvor struje kao što je mrežni adapter, računalo ili 
priključak automobila.
Uvijek zatvorite poklopac USB-a ako se uređaj ne puni, kako bi očuvali zaštitu od 
prašine i vlage-
Indikatorsko svjetlo prikazuje stanje napunjenosti. 
Crveno, sporo treperi: Punjenje, 0-49 % napunjenosti
Žuto, sporo treperi: Punjenje, 50-99 % napunjenosti
Stalno zeleno: 100 % napunjenost
Crveno/zeleno brzo treperi: previše vruće, previše hladno ili u kvaru
Ako indikatroska svjetla i dalje trepere crveno/zeleno, moguće je da je baterija 
hladna, vruća, u kvaru ili da unutar 12 sati nije u potpunosti napunjena. Pustite da 
se baterija ohladi ili zagrije.
Slušalice će se puniti ako su pravilno postavljene u kućište i ako je umetnuta 
napunjena REDLITHIUM™ USB baterija. Indikatorska svjetla slušalica svijetle ako 
je uspostavljen pravilan kontakt za punjenje.
Ako se stanica za punjenje priključi na izvor struje bez baterije, slušalice se pune i 
prikaz punjenja svijetli crveno/zeleno. 
NAPOMENA: Nepravilno postavljene slušalice/trake mogu dovesti do toga da se 
slušalice pomjeraju unutar kućišta. Prije zatvaranja kućišta uvijek se uvjerite da je 
uspostavljen pravilan kontakt za punjenje sa slušalicama.
Kada su slušalice smještene u kućištu, istovremeno se i pune. Svjetlosni prsten na 
slušalicama prikazuje stanje napunjenosti kako slijedi:
Crveno, stalno svijetli: 0–5% napunjenost
Žuto, stalno svijetli:  6–53% napunjenost
Zeleno, stalno svijetli:  54–100% napunjenost
Potpuno napunjene slušalice imaju vrijeme rada od 13 sati (ovisno o postavljenoj 
glasnoći).
Jedno punjenje baterije stanice za punjenje dovoljno je za 7 punjenja slušalica.

UPORABA SLUŠALICA (SLIKA E)
Nakon otvaranja stanice za punjenje svjetlosni prstenovi na slušalicama prikazuju 
stanje napunjenosti.
Slušalice se automatski uključuju kada se izvade iz stanice za punjenje. Kada se 
postave u stanicu za punjenje, slušalice se automatski ponovno isključuju. 
Slušalice se isključuju nakon 30 minuta nekorištenja, ako se ne nalaze u stanici za 
punjenje.
Kada se slušalice nalaze u režimu „Jobsite Aware Mode”, slušalice se neće 
isključiti. Slušalice će se isključiti samo u režimu Bluetooth® veze.
Kada se slušalice prvi put izvade iz stanice za punjenje, one se uključuju i prelaze 
u režim povezivanja (indikatorska svjetla trepere plavo). Na uređaju (mobilni 
telefon, tablet, ...), koji treba da se priključi, otvorite Bluetooth® postavke i 
uspostavite vezu s „REDLITHIUM USB Jobsite Earbuds”. Prikazuje se veza i 
kapacitet baterije slušalica. 
Slušalice ostaju povezane s uređajem sve dok su uključene i dok se nalaze u 
dosegu. Ako su slušalice isključene (npr. u stanici za punjenje), Bluetooth® veza 
se prekida. Kada se ponovno uključe, Bluetooth® veza se automatski ponovno 
uspostavlja.
Ako se Bluetooth® veza ne uspostavi automatski (npr. jer je uređaj ručno 
odspojen), Bluetooth® veza se može ponovno uspostaviti ručno. Da biste to učinili, 
ručno isključite slušalice i pritisnite tipke na obje slušalice na 3 sekunde- čut će se 
signal za uključivanje. Nakon toga držite gumbe pritisnute još 5 sekundi- čut će se 
trostruki ton, čim slušalice budu u režimu povezivanja.
Slušalice traže signal 3 minute.
Kada plavo LED svijetlo treperi, na uređaju koji ima Bluetooth® odaberite 
„REDLITHIUM USB Jobsite Earbuds”.
U slušalicama će se čuti zvuk koji potvrđuje da su uređaji uspješno povezani.
Nakon prve uporabe slušalice pokušavaju da se povežu s prethodno priključenom 
Bluetooth® uređajem.
Ako se povezanost između slušalica i Bluetooth® uređaja prekine, slušalice se 
pokušavaju povezati tijekom 3 minute s posljednim priključenim uređajem.

FUNKCIJE TIPKI (SLIKA C)
Uključiti/isključiti pritisnuti na 3 sekunde lijevo ili desno
Pusti/pauza jednom pritisnuti desno
Sljedeći naslov dva puta pritisnuti desno
Prethodni naslov tri puta pritisnuti desno
Prihvatiti poziv jednom pritisnutii desno
Odbiti poziv dva puta pritisnuti desno
Završiti poziv jednom pritisnuti desno
Uključiti/isključiti
Jobsite Aware Mode

jednom pritisnuti lijevo

Postavljanje glasnoće
Jobsite Aware Mode

dva puta pritisnuti lijevo
dok je aktiviran „Passthrough”.

Bluetooth® povezivanje pritisnuti na 5 sekundi lijevo i desno
JOBSITE AWARE MODE

Ovo je tehnologija mikrofona koja korisniku omogućava da čuje svijet oko sebe, ali 
uvijek na sigurnoj razini zvuka. Ako zvukovi okoline premaše sigurnu razinu zvuka, 
tehnologija mikrofona odmah reagira i prigušuje na sigurnu razinu.

PRIČVRŠĆIVANJE KUKICA ZA UŠI (SLIKA D)
Kukice za uši osiguravaju bolje pristajanje u ušima. Ovo zavisi od anatomije 
korisnika. Uvjerite se da kukice za uši dobro pristaje (vidi sliku).

PRIČVRŠĆAVANJE UMETAKA
Isporučečni su umeci različitih veličina. Umetke samo prikopčajte. Zamjenski 
umeci se mogu sačuvati u stanici za punjenje.
Odlučite koje umetke želite koristiti:
Silikonski umeci: udobni, ali manja apsorpcija zvuka.
Spužvani umeci: bolja apsorpcija zvuka.

UMETANJE SLUŠALICA (ODJELJAK E)
Prije primjene operite ruke.
1. Kod korištenja spužvanih umetaka, pažljivo valjajte umetak između palca i 

prsta i polako povećajte pritisak, dok se čepić za uho ne stisne u tanki, glatki 
cilindar.

2. Kako bi umetnuli slušalicu, povucite vanjski dio uha s rukom prema gore i 
unatrag i drugom rukom umetnite slušalicu u ušni kanal.

3. Kod korištenja spužvanih umetaka, držite slušalicu na mjestu najmanje 40 
sekundi kako bi se čepić za uši mogao proširiti u ušni kanal.

4. Kod korištenja kukice za uši, okrećite slušalice dok ne sjednu.
5. Izvršite akustično testiranje: Kada su obje slušalice pravilno postavljene, čut 

ćete glasan, konstantan zvuk. Prekrijte uši stisnutom rukom – zvuk se ne bi 
trebao značajno promijeniti. Ako slušalice ne odgovaraju dobro, isprobajte 
drugu vrstu zaštite sluha.

6. Pokrenite glazbu na uređaju ili uputite poziv.
7. Ukloni: Uklonite slušalice laganim pokretima okretanja.
Nosite slušalice koliko god traje izloženost buci.
Redovito provjeravajte pravilnost pristajanja. Slušalice se mogu olabaviti 
tijekom govora i žvakanja, čime gube svoju zaštitu od buke.
UPOZORENJE! Brzo uklanjanje može oštetiti bubnjić.

VRAĆANJE NA TVORNIČKE POSTAVKE
Prije ponovnog povezivanja izgubljenih/novih slušalica, slušalice se moraju vratiti 
na tvorničke postavke. Vratite na tvorničke postavke ako postoje problemi s audio 
kvalitetom ili kvalitetom telefonskih poziva.
Kućište za punjenje mora biti napunjeno prije nego što započnete vraćanje na 
tvorničke postavke.
Vraćanje slušalica na tvorničke postavke:
1. Stavite obje slušalice u kućište za punjenje. Obje slušalice svijetle i prepoznaju 

vezu s kućištem.
2. Brzo pritisnite tipku na svakoj slušalici 4 puta.
3. Slušalice trepere brzo i prikazuju, da su vraćene na tvorničke postavke.
Povezivanje slušalica nakon vraćanja na tvorničke postavke:
1. Nakon vraćanja na tvorničke postavke izvadite obje slušalice iz kućišta za 

punjenje i stavite ih blizu jedne druge. Slušalice se automatski povezuju.
2. Slušalice su uspješno vraćene na tvorničke postavke i ponovno povezane, ako 

prikaz za punjenje slušalica brzo treperi plavo i zatim se ugasi.
3. NAPOMENA: Ako slušalice trepere crveno i zeleno, vraćanje na tvorničke 

postavke nije bilo uspješno. Ponovite upute za vraćanje na tvorničke postavke i 
povezivanje.

SKLADIŠTENJE, NJEGA, TRANSPORT 
Slušalice treba čuvati na hladnom i suhom mjestu, zaštićene od smrzavanja i 
svjetla te od prašine, masti ili kemijskih proizvoda. 
Nemojte koristiti sredstva za čišćenje, dezinfekcijska sredstva ili kemikalije. 
Slušalice se moraju prenositi u njihovoj stanici za punjenje. 
Ovi modeli slušalica ispunjavaju zahtjeve testa na padanje. 
Proizvod može biti negativno pogođen određenim kemijskim tvarima. Obratite se 
proizvođaču kako biste dobili više informacija.
Čepiće za uši oprati po potrebi blagim sapunom i toplom vodom. Pazite na 
pukotine ispod prstena silikonskih i spužvanih vrhova.
Zamijenite čepiće za uši ako su oštećeni, ako više ne pristaju čvrsto dok ih nosite 
ili ako nisu više mekani i savitljivi.
Pažljivo očistite slušalice nakon svake uporabe. Uklonite čepiće za uši i obrišite 
slušalice mekom, vlažnom krpom. Nemojte utapati u vodu. Nemojte uklanjati 
mrežicu. Nikada nemojte koristiti oštre predmete za čišćenje ulaza slušalica jer to 
može dovesti do oštećenja. Držite kućište čistim od prljavštine kako bi osigurali 
pravilnu vezu za punjenje slušalica. Ako indikatorska svjetla za punjenje ne svijetle 
kada se slušalice postave u kućište, provjerite da li je kućište bez prljavštine/
naslaga i jesu li su slušalice/trake (ako su korištene) pravilno postavljene.

PREPORUČENO VRIJEME KORIŠTENJA
Pri normalnoj uporabi, umetci se mogu koristiti 1 mjesec od prve uporabe a to 
vrijedi i do 5 godina od datuma proizvodnje. Nakon toga zamijenite umetke.
Datum proizvodnje nalazi se na ambalaži.

DIMENZIJE
Mala Srednja Velika

Spužva ø7–ø10 mm ø8–ø12 mm ø8–ø13 mm

Silikon ø7–ø9 mm ø8–ø10 mm ø8–ø12 mm

IZJAVA O SUKLADNOSTI
Mi kao proizvođač izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod opisan pod 
"Tehnički podaci", ispunjava sve u nastavku navedene relevantne odredbe i 
smjernice i da su sljedeće harmonizirane norme bile primijenjene.
2014/53/EU, 2011/65/EU, 2016/425/EU
EN 50360:2017, EN IEC 62368-1:2020+A11:2020, EN 352-2:2021-03, 
EN 352-7:2021-03, EN 352-9:2021-03, EN 352-10:2021-03, EN 301489-1 V2.2.3, 
EN 301489-3 V2.1.1, EN 301489-17 V3.2.4, EN 300328 V2.2.2, EN 300330 
V2.1.19
Navedeno mjesto 2797: BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M 
Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands, je sprovelo postupak provjere 
prototipa.
Izjavu o suglasnosti će pronaći pod www.milwaukeetool.eu.

SIMBOLI

Pročitajte molimo pažljivo uputu za korištenje prije puštanja u 
pogon.

PAŽNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

USB-Port

Snaga koju isporučuje uređaj za punjenje mora biti između 
najmanje 10,5 vati, što je potrebno za radijsku opremu, te 
maksimalno 11 vati kako bi se postigla maksimalna brzina 
punjenja.

Aparat je prikladan samo za korištenje u prostorijama, aparat ne 
izlagati kiši.

Stare baterije, električni i elektronički uređaji se ne smiju 
zbrinjavati skupa sa kućnim smećem. Stare baterije, električni i 
elektronički uređaji se moraju odvojeno skupljati i zbrinuti.Prije 
zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare akumulatore i rasvjetna 
sredstva iz uređaja.Raspitatje se kod mjesnih vlasti ili kod Vašeg 
stručnog trgovca o mjestima recikliranja i mjestima skupljanja.
Zavisno o mjesnim odredbama stručni trgovci mogu biti obvezatni, 
stare baterije,i električne i elektroničke stare uređaje besplatno 
uzeti nazad. Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje Vaših 
starih baterija, električnih i elektronskih uređajatome, da se 
potreba za sirovinama smanji. Stare baterije (prije svega 
litij-ionske baterije, električne i elektronske stare uređaje sadrže 
dragocjene, ponovno uporabljive materijale, kojie bi kod 
zbrinjavanja protivno očuvanju okoline mogli imati negativne 
posljedice za okolinu i Vaše zdravlje.Prije zbrinjavanja izbrišite 
postojeće podatke koji se odnose na osobe, koji se po mogućnosti 
nalaze na Vašem starom uređaju.
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Europski znak konformnosti

0086

Britanski znak suglasnosti
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Ukrajinski znak suglasnosti

TP TC 019/2011

EurAsian znak konformnosti.

LATVISKI
 BRĪDINĀJUMS! Izlasiet visus drošības brīdinājumus un instrukcijas. 

Šeit sniegto drošības noteikumu un norādījumu neievērošana var izraisīt 
aizdegšanos un būt par cēloni elektriskajam triecienam vai nopietnam 
savainojumam. Pēc izlasīšanas uzglabājiet šos noteikumus turpmākai 
izmantošanai.

SPECIĀLIE DROŠĪBAS NOTEIKUMI
Izstrādājums ir testēts un apstiprināts saskaņā ar PSA standartiem EN 352-2:2020, 
EN 352-7:2020, EN 352-9:2020 un EN 352-10:2020.
Austiņas ir aprīkotas ar no skaņas līmeņa atkarīgu slāpēšanu un drošības audio 
ieeju. Pirms lietošanas pārbaudiet, vai ierīce pareizi darbojas. Ja tiek konstatēta 
deformācija vai darbības atteice, lasiet norādījumus par kļūdu novēršanu.
Standarta darbības laiks ar pilnu akumulatora uzlādi ir 13 stundas. Parastos 
lietošanas apstākļos akumulatora izpildlaiks pēc šī laika var pasliktināties.
Dzirdes aizsarglīdzekļa audio atskaņošanas funkcija var pārsniegt iedarbības 
robežvērtību.
REDLITHIUM USB™ darba vietas austiņas nodrošina izklaides audio 
atskaņošanu. Austiņas ierobežo audio signāla skaņas spiedienu, ierobežojot ausi 
ietekmējošo izklaides audio signālu uz 82 dB(A). Šī robeža tiek saglabāta 
Bluetooth® signāla ieejām, kas atbilst Bluetooth® A2DP, HFP un HSP īpašībām.
Noteiktās darba vietās brīdinājuma signālu dzirdamība austiņu lietošanas laikā var 
tikt ietekmēta.
Putu materiāla ieliktņi ir regulāri jāpārbauda, vai tie nav nodiluši, saplaisājuši vai 
citādi bojāti. Starp lietošanas reizēm ieliktņus regulāri ir jānotīra ar mitru drānu un 
ūdeni. Laiku pa laikam ieliktņi ir jānomaina.
Izmantošanas ilgums ar maksimālu ieejas signālu, kas atbilst skaņas izejas 
līmenim 82 dB(A), ir 8 st.
Milwaukee austiņas bloķē ārējos trokšņus, un tāpēc tās nedrīkst izmantot vidē, 
kurā lietotājam personiskās drošības apsvērumu dēļ ir pilnībā jāuztver savu 
apkārtējo vidi, piemēram, braucot ar automašīnu, motociklu vai velosipēdu. 
Lietotājs vienpersoniski ir atbildīgs par to, lai šīs austiņas tiktu izmantotas tikai 
drošos apkārtējās vides apstākļos.
Jutīgām personām kontakts ar ādu var radīt alerģiskas reakcijas. Tādā gadījumā 
pametiet trokšņa zonu, izņemiet austiņas un konsultējieties ar ārstu.

DROŠĪBAS INSTRUKCIJA. BATERIJA.
Izmantojiet tikai Milwaukee L4B... tipa akumulatorus.
Pie ārkārtas slodzes un ārkārtas temperatūrām no bojātā akumulātora var iztecēt 
akumulātora šķidrums. Ja nonākat saskarsmē ar akumulātora šķidrumu, 
saskarsmes vieta nekavējoties jānomazgā ar ūdeni un ziepēm. Ja šķidrums 
nonācis acīs, acis vismaz 10 min. skalot un nekavējoties konsultēties ar ārstu.
Brīdinājums! Lai novērstu īssavienojuma izraisītu aizdegšanās, savainojumu vai 
produkta bojājuma risku, neiegremdējiet instrumentu, maināmo akumulatoru vai 
uzlādes ierīci šķidrumos un rūpējieties par to, lai ierīcēs un akumulatoros neiekļūtu 
šķidrums. Koroziju izraisoši vai vadītspējīgi šķidrumi, piemēram, sālsūdens, 
noteiktas ķimikālijas, balinātāji vai produkti, kas satur balinātājus, var izraisīt 
īssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOŠS IZMANTOJUMS
Šīs austiņas aizsargā no trokšņa kaitīgās ietekmes. Papildus tam, tās atskaņo 
audio signālus, tādus kā mūzika vai telefonsarunas.
Šīs austiņas vienmēr ir jālieto trokšņainā vidē, un tās ir jāizvēlas atbilstoši 
slāpēšanas faktoram, kas saistīts ar samazināmo apkārtējā vidē esošo troksni.
Pārliecinieties, ka austiņas tiek izmantotas, iestatītas un nēsātas atbilstoši tālāk 
esošajiem norādījumiem.

NORĀDĪJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lietošana
Akumulātori, kas ilgāku laiku nav izmantoti, pirms lietošanas jāuzlādē.
Pie temperatūras, kas pārsniedz 50°C, akumulātoru darbspēja tiek negatīvi 
ietekmēta. Vajag izvairīties no ilgākas saules un karstuma iedarbības.
Lādētāja un akumulātoru pievienojuma kontakti jāuztur tīri.
Lai baterijas darba ilgums būtu optimāls, pēc iekārtas izmantošanas tā jāuzlādē.
Lai akumulatori kalpotu pēc iespējas ilgāku laiku, akumulatorus pēc uzlādes 
ieteicams atvienot no lādētājierīces.
Akumulatora uzglabāšana ilgāk kā 30 dienas: 
Akumulatoru uzglabāt sausā vietā zem 27 °C.
Uzglabāt akumulatoru uzlādes stāvoklī aptuveni pie 30%-50%. 
Uzlādēt akumulatoru visus 6 mēnešus no jauna.

Litija jonu akumulatoru transportēšana
Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bīstamo kravu pārvadāšanu.
Šo akumulatoru transportēšana jāveic saskaņā ar vietējiem, valsts un 
starptautiskajiem normatīvajiem aktiem un noteikumiem.
• Patērētāja darbības, pārvadājot šos akumulatorus pa autoceļiem, nav 

reglamentētas.
• Uz litija jonu akumulatoru komerciālu transportēšanu, ko veic ekspedīcijas 

uzņēmums, attiecas bīstamo kravu pārvadāšanas noteikumi. Sagatavošanas 
darbus un transportēšanu drīkst veikt tikai atbilstoši apmācīts personāls. Viss 
process jāvada profesionāli.

Veicot akumulatoru transportēšanu, jāievēro:
• Pārliecinieties, ka kontakti ir aizsargāti un izolēti, lai izvairītos no 
īssavienojumiem.

• Pārliecinieties, ka akumulators iepakojumā nevar paslīdēt. 
• Bojātus vai tekošus akumulatorus nedrīkst transportēt.
Plašāku informāciju Jūs varat saņemt no ekspedīcijas uzņēmuma.

TROKŠŅA SLĀPĒŠANA (F SADAĻA)
1. tabula. Silikona ausu aizbāžņi EN 352-2-2020
2. tabula. Putu materiāla ausu aizbāžņi EN 352-2-2020
a = frekvence
b = skanas slāpēšana Mf
c = standartnovirze Sf
d = izmantotais aizsarglīdzeklis
3. tabula. Kritiskais līmenis
e = kritiskais līmenis
4. tabula: Bluetooth® (HFP)
f = kritiskais ieejas signāls
g = skanas izejas līmenis pie maksimāla ieejas signāla
h = izpildlaiks ar maksimālu ieejas signālu
5. tabula. Bluetooth® (A2DP)
i = maksimālais skaņas līmenis

UZLĀDE (B ATTĒLS)
Vispirms ir jāuzlādē uzlādes stacijas akumulators.
Pieslēdziet USB kabeli pie strāvas avota, piemēram, tīkla adaptera, datora vai 
automašīnas pieslēgvietā.
Ja ierīce netiek uzlādēta, vienmēr aizveriet USB pieslēgvietas vāciņu, lai 
nodrošinātu aizsardzību pret putekļiem un mitrumu.
Kontroles indikators uzrāda uzlādes stāvokli: 
Lēni mirgo sarkanā krāsā: Lādēt, 0-49% uzlādes pakāpe
Lēni mirgo dzeltenā krāsā: Lādēt, 50-99% uzlādes pakāpe
Ilgstoši deg zaļā krāsā: 100% uzlādes pakāpe
Ātri mirgo sarkanā/zaļā krāsā: pārāk karsts, auksts vai bojāts
Ja kontroles indikators turpina mirgot sarkanā/zaļā krāsā, iespējams, ka 
akumulators ir auksts, karsts, bojāts vai 12 stundu laikā netika pilnībā uzlādēts. 
Ļaujiet akumulatoram atdzist vai sasilt.
Austiņas tiek uzlādētas, ja tās ir pareizi iegūlušās korpusā un ir ievietots uzlādēts 
REDLITHIUM™ USB akumulators. Austiņu kontroles indikatori iedegas, ja ir 
izveidots pareizs savienojums uzlādes procesam.
Ja uzlādes stacija bez ievietota akumulatora tiek pieslēgta strāvas avotam, 
austiņas tiek uzlādētas un uzlādes indikators deg sarkanā/zaļā krāsā. 
NORĀDE: Nepareizi ievietotas austiņas/lentes var izraisīt austiņu pārvietošanos 
korpusā. Pirms aizverat korpusu, vienmēr pārliecinieties, ka pastāv pareizs 
uzlādes kontakts ar austiņām.
Ja austiņas atrodas uzlādes stacijā, tās vienlaicīgi tiek uzlādētas. Gaismas aplis uz 
austiņām norāda uzlādes pakāpi:
Nepārtraukti deg sarkanā krāsā: 0–5% uzlādes pakāpe
Nepārtraukti deg dzeltenā krāsā: 6–53% uzlādes pakāpe
Nepārtraukti deg zaļā krāsā: 54–100% uzlādes pakāpe
Pilnībā uzlādētu austiņu izpildlaiks var sasniegt 13 stundas (atkarībā no skaļuma 
iestatījumiem).
Ar vienas uzlādes stacijas akumulatora uzlādi ir iespējams uzlādēt austiņas līdz 
pat 7 reizēm.

AUSTIŅU IZMANTOŠANA (E ATTĒLS)
Pēc uzlādes stacijas atvēršanas gaismas apļu uz austiņām norāda uzlādes pakāpi.
Izņemot austiņas no uzlādes stacijas, tās automātiski ieslēdzas. Ja tās tiek atkal 
ievietotas uzlādes stacijā, austiņas atkal automātiski izslēdzas. Ja austiņas 
neatrodas uzlādes stacijā, tās izslēdzas pēc 30 minūtēm, ja tās netiek izmantotas.
Ja austiņas darbojas "Jobsite Aware Mode" režīmā, tās netiek izslēgtas. Austiņas 
izslēdzas tikai Bluetooth® savienojuma režīmā.
Pirmo reizi izņemot austiņas no uzlādes stacijas, tās ieslēdzas un pāriet 
savienošanas režīmā (kontroles indikatori mirgo zilā krāsā). Ierīcē (mobilais 
tālrunis, planšetdators), ar ko ir paredzēts izveidot savienojumu, jāatver Bluetooth® 
iestatījumi un jāizveido savienojums ar "REDLITHIUM USB Jobsite Earbuds". Tiek 
parādīts savienojums un austiņu akumulatora uzlādes pakāpe. 
Austiņas ir savienotas ar ierīci tik ilgi, kamēr tās ir ieslēgtas un atrodas 
sasniedzamības zonā. Izslēdzot austiņas (piemēram, ievietojot uzlādes stacijā), 
Bluetooth® savienojums tiek pārtraukts. Tās atkal ieslēdzot, Bluetooth® 
savienojums tik automātiski atjaunots.
Ja Bluetooth® savienojums netiek automātiski atjaunots (piemēram, manuāli 
atvienojot ierīci), Bluetooth® savienojumu var atjaunot manuāli. Šai nolūkā manuāli 
izslēdziet austiņas un turiet nospiestus taustiņus uz abām austiņām 3 sekundes 
– atskanēs ieslēgšanas signāls. Pēc tam turiet abus taustiņus nospiestus vēl 
5 sekundes – līdz ko austiņas pārslēgsies savienošanas režīmā, atskanēs 
trīskāršs signāls.
Austiņas meklē signālu 3 minūtes.
Mirgojot zilajai LED gaismas diodei Bluetooth® saderīgajā ierīcē atlasiet 
"REDLITHIUM USB Jobsite Earbuds".
Austiņās atskan skaņas signāls, lai apstiprinātu, ka ierīces ir veiksmīgi savienotas.
Pēc pirmās izmantošanas reizes austiņas mēģina izveidot savienojumu ar 
Bluetooth® ierīci, ar kuru tās iepriekš bija savienotas.
Ja savienojums starp austiņām un Bluetooth® ierīci tiek pārtraukts, austiņas 
3 minūšu garumā mēģinās automātiski izveidot savienojumu ar pēdējo savienoto 
ierīci.

TAUSTIŅU FUNKCIJAS (C ATTĒLS)
Ieslēgt/izslēgt turēt nospiestu labajā vai kreisajā pusē 

3 sekundes
Atskaņot/apturēt vienreiz nospiest labajā pusē
Nākamais nosaukums divreiz nospiest labajā pusē
Iepriekšējais nosaukums trīs reizes nospiest labajā pusē
Atbildēt uz ienākošo zvanu vienreiz nospiest labajā pusē
Atcelt zvanu divreiz nospiest labajā pusē
Pabeigt zvanu vienreiz nospiest labajā pusē
Ieslēgt/izslēgt
Jobsite Aware Mode

vienreiz nospiest kreisajā pusē

Skaļuma iestatījumi
Jobsite Aware Mode

divreiz nospiest kreisajā pusē
l "Passthrough" darbības laikā

Savienošana ar Bluetooth® turēt nospiestu labajā un kreisajā pusē 
5 sekundes

JOBSITE AWARE MODE
Tā ir mikrofona tehnoloģija, kas ļauj lietotājam vienmēr sadzirdēt sev apkārt 
notiekošo, taču drošā dzirdes līmenī. Ja apkārtējās vides trokšņi pārsniedz drošu 
dzirdes līmeni, mikrofona tehnoloģija nekavējoties reaģē un slāpē trokšņus līdz 
drošam līmenim.

AUSS STĪPIŅAS UZLIKŠANA (D ATTĒLS)
Auss stīpiņas var nodrošināt labāku fi ksāciju ausīs. Tas ir atkarīgs no lietotāja 
anatomiskajām īpatnībām. Nodrošiniet, lai auss stīpiņas būtu pareizi nofi ksētas 
(skatīt attēlu).

IELIKTŅU UZLIKŠANA
Ieliktņi tiek piegādāti dažādos izmēros. Vienkārši nofi ksējiet ieliktņus. Rezerves 
ieliktņus var uzglabāt uzlādes stacijā.
Izvēlieties, kurus ieliktņus vēlaties izmantot:
Silikona ieliktņi: ērti, taču sniedz zemāku trokšņa absorbciju.
Putu materiāla ieliktņi: labāka trokšņa absorbcija.

AUSTIŅU IZMANTOŠANA (E SADAĻA)
Pirms lietošanas nomazgājiet rokas.
1. Izmantojot putu materiāla ieliktņus, piesardzīgi virpiniet ieliktni starp īkšķi un 

pirkstiem, lēnām palielinot spiedienu, līdz ausu aizbāznis ir saspiests līdz 
tievam, gludam cilindram.

2. Lai ievietotu auss aizbāzni, ar vienu roku velciet auss gliemežnīcu uz augšu un 
atpakaļ un ar otru roku ievietojiet austiņu auss ejā.

3. Izmantojot putu materiāla ieliktņus, ļaujiet austiņām vismaz 40 sekundes 
atrasties savā vietā, lai auss aizbāznis var izplesties auss ejā.

4. Izmantojot auss stīpiņas, pagrieziet austiņas, līdz tās pielāgojas.
5. Veiciet akustisku pārbaudi: Ja abas austiņas ir pareizi novietotas, atskan skaļš, 

nepārtraukts troksnis. Pārklājiet ausis ar saliektām plaukstām – troksnis 
nedrīkst būtiski mainīties. Ja austiņas neder labi, izmēģiniet citu dzirdes 
aizsarglīdzekli.

6. Mūzikas atskaņošana vai zvanīšana ar ierīci.
7. Izņemšana: Lēnām izņemiet austiņas pagriežot tās.
Nēsājiet austiņas tik ilgi, kamēr saglabājas trokšņa ietekme.
Regulāri pārbaudiet, vai forma atbilst standartam. Runājot un košļājot, 
austiņas var kļūt vaļīgākas, līdz ar to zaudējot aizsardzību pret troksni.
BRĪDINĀJUMS! Ātras izņemšanas gadījumā var tikt bojāta auss bungādiņa.

RŪPNĪCAS PARAMETRU IESTATĪŠANA
Pirms veicat jauno/pazudušo austiņu savienošanu, austiņas ir jāatiestata uz 
rūpnīcas iestatījumiem. Veiciet atiestatīšanu uz rūpnīcas iestatījumiem, ja rodas 
problēmas ar audio vai telefona zvanu skaņas kvalitāti.
Uzlādes stacijas korpuss ir jāuzlādē, pirms notiek atiestatīšana uz rūpnīcas 
iestatījumiem.
Austiņu atiestatīšana uz rūpnīcas iestatījumiem:
1. Ievietojiet austiņas uzlādes korpusā. Abas austiņas izgaismojas un atpazīst 

savienojumu ar korpusu.
2. Ātri četras reizes nospiediet taustiņu abās austiņu pusēs.
3. Austiņas ātri mirgo un uzrāda, ka ir atiestatītas uz rūpnīcas iestatījumiem.
Savienošana pēc atiestatīšanas uz rūpnīcas iestatījumiem.
1. Pēc atiestatīšanas uz rūpnīcas iestatījumiem izņemiet abas austiņas no 

uzlādes stacijas un nolieciet tās tuvu vienu otrai. Austiņas tiek automātiski 
savienotas.

2. Austiņas ir veiksmīgi atiestatītas uz rūpnīcas iestatījumiem un no jauna 
savienotas, ja austiņu uzlādes indikators mirgo zilā krāsā un nodziest.

3. NORĀDE: Ja austiņas mirgo sarkanā un zaļā krāsā, atiestatīšana uz rūpnīcas 
iestatījumiem nav izdevusies. Atkārtojiet norādes par darbībām atiestatīšanai 
uz rūpnīcas iestatījumiem un savienošanai.

UZGLABĀŠANA, KOPŠANA, TRANSPORTĒŠANA 
Austiņas ir jāuzglabā vēsos, sausos apstākļos, aizsargājot no sala un gaismas 
ietekmes, kā arī putekļiem, taukvielām vai ķīmiskiem izstrādājumiem. 
Neizmantojiet tīrīšanas, dezinfekcijas vai ķīmiskus līdzekļus. 
Austiņas ir jātransportē to uzlādes stacijā. 
Šie austiņu modeļi atbilst kritiena testa prasībām. 
Izstrādājumu var negatīvi ietekmēt noteiktas ķīmiskas vielas. Lai iegūtu sīkāku 
informāciju, vērsieties pie ražotāja.
Nepieciešamības gadījumā nomazgājiet ausu aizbāžņus ar maigām ziepēm un 
siltu ūdeni. Uzmanieties, lai zem silikona un putu materiāla gala atlokiem nebūtu 
plīsumu vai plaisu.

Ja austiņas ir bojātas, nēsāšanas laikā ir vaļīgas vai vairs nav mīkstas un lokanas, 
nomainiet tās.
Pēc katras izmantošanas uzmanīgi notīriet austiņas. Izņemiet ausu aizbāžņus un 
noslaukiet austiņas ar mīkstu, mitru drānu. Neiegremdēt ūdenī. Nenoņemt tīklu. 
Nekad neizmantojiet asus priekšmetus, lai notīrītu austiņu ieeju, jo tas var radīt 
bojājumus. Uzturiet korpusu brīvu no netīrumiem, lai nodrošinātu pareizu austiņu 
savienojumu ar uzlādes ierīci. Ja uzlādes kontroles indikatori neiedegas, līdz ko 
austiņas ir ievietotas korpusā, pārbaudiet, vai korpusā nav netīrumu/nosēdumu un 
austiņas/lentes (ja tās tiek izmantotas) ir pareizi novietotas.

IETEICAMAIS LIETOŠANAS ILGUMS
Standarta izmantošanas apstākļos ieliktņus var izmantot 1 mēnesi pēc to pirmās 
izmantošanas un 5 gadus pēc to izgatavošanas datuma. Pēc tam ieliktņi ir 
jānomaina.
Izgatavošanas datumu atradīsiet uz iepakojuma.

IZMĒRI
Mazs Vidējs Liels

Putu materiāls ø7–ø10 mm ø8–ø12 mm ø8–ø13 mm

Silikons ø7–ø9 mm ø8–ø10 mm ø8–ø12 mm

EK ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA
Mēs kā ražotājs un vienīgā atbildīgā persona apliecinām, ka “Tehniskajos datos” 
raksturotais produkts atbilst visiem attiecīgajiem noteikumiem un vadlīnijām, kas 
uzskaitītas turpmāk, un ka ir izmantoti šādi saskaņotie standarti.
2014/53/EU, 2011/65/EU, 2016/425/EU
EN 50360:2017, EN IEC 62368-1:2020+A11:2020, EN 352-2:2021-03, 
EN 352-7:2021-03, EN 352-9:2021-03, EN 352-10:2021-03, EN 301489-1 V2.2.3, 
EN 301489-3 V2.1.1, EN 301489-17 V3.2.4, EN 300328 V2.2.2, EN 300330 
V2.1.20
Pilnvarotā iestāde 2797: “BSI Group The Netherlands B.V.”, Say Building, John M 
Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands, ir veikusi ES tipa pārbaudi.
Atbilstības deklarācija ir atrodama vietnē www.milwaukeetool.eu.

SIMBOLI

Pirms sākat lietot instrumentu, lūdzu, izlasiet lietošanas instrukciju.

UZMANĪBU! BRĪDINĀJUMS! BĪSTAMI!

USB ligzda

Uzlādes ierīces nodrošinātajai jaudai jābūt vismaz 10,5 vatiem, 
kas nepieciešami radioiekārtām, līdz ne vairāk kā 11 vatiem, lai 
sasniegtu maksimālo uzlādes ātrumu.

Šis instruments ir piemērots tikai darbam iekštelpās. Sargāt 
instrumentu no lietus.

Neutilizējiet bateriju atkritumus, elektrisko un elektronisko iekārtu 
atkritumus kā nešķirotus sadzīves atkritumus. Bateriju atkritumi un 
elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumi ir jāsavāc atsevišķi.
Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas avotu 
atkritumi ir jānoņem no iekārtas.Sazinieties ar vietējo iestādi vai 
mazumtirgotāju, lai iegūtu padomus par otrreizējo pārstrādi un 
savākšanas punktu.Atkarībā no vietējiem noteikumiem, 
mazumtirgotājiem var būt pienākums bez maksas pieņemt atpakaļ 
bateriju atkritumus un elektrisko un elektronisko iekārtu 
atkritumus. Jūsu ieguldījums bateriju atkritumu un elektrisko un 
elektronisko iekārtu atkritumu atkārtotā izmantošanā un otrreizējā 
pārstrādē palīdz samazināt pieprasījumu pēc izejvielām.Bateriju 
atkritumos, īpaši tajos, kas satur litiju, un elektrisko un elektronisko 
iekārtu atkritumos ir vērtīgi, otrreiz pārstrādājami materiāli, kas var 
negatīvi ietekmēt vidi un cilvēku veselību, ja tie netiek utilizēti videi 
draudzīgā veidā.No iekārtu atkritumiem izdzēsiet personāla datus, 
ja tādi ir.

2797

Eiropas atbilstības zīme

0086

Apvienotās Karalistes atbilstības zīme

UA.TR.061

Ukrainas atbilstības zīme

TP TC 019/2011

EurAsian atbilstības marķējums.

LIETUVIŠKAI
 ĮSPĖJIMAS! Perskaitykite visus saugos nurodymus ir instrukcijas. Jei 

nepaisysite žemiau pateiktų saugos nuorodų ir reikalavimų, gali trenkti elektros 
smūgis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susižaloti arba sužaloti kitus asmenis.
Išsaugokite šias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje galėtumėte 
jais pasinaudoti.

YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS
Produktas buvo išbandytas ir patvirtintas pagal AAP standartus EN 352-2:2020, 
EN 352-7:2020, EN 352-9:2020 ir EN 352-10:2020.
Ausinės yra su slopinimo sistema, priklausoma nuo garsio, ir apsauginiu garso 
įvadu. Prieš pradėdami naudoti, patikrinkite, ar prietaisas veikia tinkamai. Jei 
pastebėjote iškraipymą arba gedimą, žr. nurodymus dėl sutrikimų šalinimo.
Įprastas veikimo laikas, kai akumuliatorius visiškai įkrautas, yra iki 13 valandų. 
Naudojant įprastai, jei šis laikas viršijamas, akumuliatoriaus tarnavimo trukmė gali 
sutrumpėti.
Klausos apsaugos priemonės garso perdavimas gali viršyti poveikio ribinę vertę.
„REDLITHIUM USB™ Jobsite“ ausinėmis gali būti perduodami pramoginiai garso 
įrašai. Galima riboti ausinių garso signalo garso slėgio lygį, o kartu ir ausį veikiantį 
pramoginių garso įrašų signalą iki 82 dB(A). Šios ribos laikomasi „Bluetooth®“ 
signalų įvadams, atitinkantiems „Bluetooth®“ A2DP, HFP ir HSP specifi kacijas.
Naudojant ausines gali sumažėti įspėjamųjų signalų girdimumas tam tikroje darbo 
vietoje.
Reguliariai turėtų būti tikrinama, ar nenusidėvėjo, nesuplyšo arba nebuvo kitaip 
pažeisti putplasčio įdėklai. Tuo metu, kai įdėklų nenaudojate, juos galima valyti 
drėgna šluoste ir vandeniu. Retkarčiais įdėklus reikėtų pakeisti.
Naudojimo laikas maksimaliam įvesties signalui, kuris atitinka lygiavertį 82 dB(A) 
garso išvesties lygį, yra virš 8 val.
„Milwaukee“ ausinės blokuoja išorinius garsus, todėl jų negalima naudoti tokiomis 
sąlygomis, kai naudotojas asmeninio saugumo sumetimais turi gerai suvokti visą 
savo aplinką, pvz., kai jis važiuoja automobiliu, motociklu arba dviračiu. Tik pats 
naudotojas atsakingas už tai, kad šiomis ausinėmis būtų naudojamasi tik saugioje 
aplinkoje.
Dėl produkto sąlyčio su jautrių asmenų oda gali kilti alerginės reakcijos. Šiuo atveju 
išeikite iš triukšmo zonos, išsiimkite ausų kamštelius ir kreipkitės į gydytoją.

AKUMULIATORIAUS SAUGUMO INSTRUKCIJOS
Naudoti tik „Milwaukee“ L4B... tipo akumuliatorius.
Ekstremalių apkrovų arba ekstremalios temperatūros poveikyje iš keičiamų 
akumuliatorių gali ištekėti akumuliatoriaus skystis. Išsitepus akumuliatoriaus 
skysčiu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus į akis, tuoj pat ne trumpiau 
kaip 10 minučių gausiai skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkitės į gydytoją.
Įspėjimas! Siekdami išvengti trumpojo jungimo sukeliamą gaisro pavojaus, 
sužalojimų arba produkto pažeidimų, nekiškite įrankio, keičiamo akumuliatoriaus 
arba įkroviklio į skysčius ir pasirūpinkite, kad į prietaisus arba akumuliatorius 
nepatektų jokių skysčių. Koroziją sukeliantys arba laidūs skysčiai, pvz., sūrus 
vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kurių sudėtyje yra baliklių, 
gali sukelti trumpąjį jungimą.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRTĮ
Šiomis ausinėmis siekiama apsaugoti nuo žalingo triukšmo poveikio. Be to, jomis 
gali būti perduodami garso signalai, pvz., muzika arba pokalbiai telefonu.
Šiomis ausinėmis reikėtų visada naudotis triukšmingoje aplinkoje ir jas reikėtų 
rinktis atsižvelgiant į jų slopinimo rodiklius ir sąsają su aplinkos triukšmu, kurį 
reikėtų sumažinti.
Svarbu, kad ausinėmis būtų tinkamai naudojamasi, jos būtų tinkamai užsidedamos 
ir nešiojamos laikantis tolesnių nurodymų.

NURODYMAI DĖL LIČIO JONŲ AKUMULIATORIAUS

Ličio jonų akumuliatoriaus naudojimas
Ilgesnį laiką nenaudotus akumuliatorius prieš naudojimą įkraukite.
Aukštesnė nei 50°C temperatūra mažina akumuliatorių galią. Venkite ilgesnio 
saulės ar šilumos šaltinių poveikio.
Įkroviklio ir keičiamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi būti švarūs.
Kad prietaisas kuo ilgiau veiktų, pasinaudoję juo, iki galo įkraukite akumuliatorius. 
Siekiant užtikrinti kuo ilgesnį akumuliatoriaus tarnavimo laiką, reikėtų jį po atlikto 
įkrovimo iškart išimti iš įkroviklio.
Bateriją laikant ilgiau nei 30 dienų, būtina atkreipti dėmesį į šias nuorodas: 
Akumuliatorių laikykite sausoje vietoje, žemesnėje nei 27 °C temperatūroje.
Baterijos įkrovimo lygis turi būti nuo 30% iki 50%. 
Baterija pakartotinai turi būti įkraunama kas 6 mėnesius. 

Ličio jonų akumuliatoriaus transportavimas
Ličio jonų akumuliatoriams taikomos įstatyminės nuostatos dėl pavojingų krovinių 
pervežimų.
Šiuos akumuliatorius pervežti būtina laikantis vietinių, nacionalinių ir tarptautinių 
direktyvų ir nuostatų.
• Naudotojai šiuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokių kitų sąlygų.
• Už komercinį ličio jonų akumuliatorių pervežimą atsako ekspedicijos įmonė pagal 

nuostatas dėl pavojingų krovinių pervežimo. Pasiruošimo išsiųsti ir pervežimo 
darbus gali atlikti tik atitinkamai išmokyti asmenys. Visas procesas privalo būti 
prižiūrimas.

Pervežant akumuliatorius būtina laikytis šių punktų:
• Siekiant išvengti trumpųjų jungimų, įsitikinkite, kad kontaktai yra apsaugoti ir 

izoliuoti.
• Atkreipkite dėmesį, kad akumuliatorius pakuotės viduje neslidinėtų.
• Draudžiama pervežti pažeistus arba tekančius akumuliatorius.
Dėl detalesnių nurodymų kreipkitės į savo ekspedicijos įmonę.

GARSO SLOPINIMAS (F SKYRIUS)
1 lentelė. Silikono ausų kamšteliai EN 352-2-2020
2 lentelė. Putplasčio ausų kamšteliai EN 352-2-2020
a = Dažnis
b = Garso slopinimas „Mf“
c = Standartinis nuokrypis „Sf“
d = Patvirtinta apsauga
3 lentelė. Kriterijų lygis
e = Kriterijų lygis
4 lentelė. „Bluetooth®“ (HFP)
f = Kriterijaus įvesties signalas
g = Garso išvesties lygis esant maksimaliam įvesties signalui
h = Naudojimo laikas maksimaliam įvesties signalui
5 lentelė. „Bluetooth®“ (A2DP)
i = Maksimalus garso lygis

ĮKROVIMAS (B PAVEIKSLĖLIS)
Pirmiausia turi būti įkrautas įkrovimo stotelės akumuliatorius.
USB kabelį prijunkite prie elektros šaltinio, pvz., tinklo adapterio, kompiuterio arba 
automobilio jungties.
Kai prietaisas nekraunamas, visada uždarykite USB dangtelį, kad būtų užtikrinta 
apsauga nuo dulkių ir drėgmės.
Kontrolinė lemputė rodo įkrovimo lygmenį: 
Raudona, lėtai mirksinti: kraunama, įkrauta 0–49 % 
Geltona, lėtai mirksinti: kraunama, įkrauta 50–99 % 
Žalia, ištisinė: įkrauta 100 %
Raudona / žalia, greitai mirksinti: per karšta, per šalta arba gedimas
Jei kontrolinė lemputė ir toliau mirksi raudonai / žaliai, gali būti, kad akumuliatorius 
šaltas, karštas, sugedęs arba per 12 valandų nebuvo visiškai įkrautas. Leiskite 
akumuliatoriui atvėsti arba sušilti.
Ausinės kraunamos tuo atveju, jei jų padėtis dėkle tinkama ir yra įdėtas įkrautas 
REDLITHIUM™ USB akumuliatorius. Ausinių kontrolinės lemputės užsidega tada, 
kai nustatomas tinkamas įkrovimui kontaktas.
Jei įkrovimo stotelė prie elektros šaltinio prijungiama be akumuliatoriaus, ausinės 
kraunamos ir įkrovimo indikatorius šviečia raudonai / žaliai. 
PASTABA. Dėl netinkamai sureguliuotų ausinių / ausų juostų gali atsitikti taip, kad 
ausinės korpuse persikreips. Prieš uždarydami dėklą, visada įsitikinkite, kad 
įkrovimo kontaktas su ausinėmis tinkamas.
Kai ausinės yra įkrovimo stotelėje, jos įkraunamos vienu metu. Šviesos žiedas prie 
ausinių parodo įkrovimo būseną:
raudona, šviečia nuolat: įkrauta 0–5%;
geltona, šviečia nuolat: įkrauta 6–53%;
žalia, šviečia nuolat:  įkrauta 54–100%.
Visiškai įkrautų ausinių naudojimo laikas yra iki 13 valandų (priklausomai nuo 
garsumo nustatymo).
Vieno įkrovimo stotelės akumuliatoriaus įkrovimo pakanka ausinėms įkrauti iki 7 
kartų.

AUSINIŲ NAUDOJIMAS (E PAV.)
Atidarius įkrovimo stotelę, šviesos žiedai prie ausinių rodo įkrovimo būseną.
Ausinės automatiškai įsijungia, kai yra išimamos iš įkrovimo stotelės. Kai jos 
įdedamos į įkrovimo stotelę, ausinės vėl automatiškai išsijungia. Jei ausinės 30 
minučių nenaudojamos ir nėra įdėtos į įkrovimo stotelę, jos išsijungia.
Jei ausinių režimas yra „Jobsite Aware Mode“, ausinės neišjungiamos. Ausinės 
išsijungia tik esant nustatytam „Bluetooth®“ ryšio režimui.
Kai ausinės pirmą kartą išimamos iš įkrovimo stotelės, jos įsijungia ir pereina į 
susiejimo režimą (kontrolinės lemputės mirksi mėlynai). Prietaise (mobiliajame 
telefone, planšetėje, ...), kurį reikia prijungti, atidarykite „Bluetooth®“ nustatymus ir 
nustatykite ryšį su „REDLITHIUM USB Jobsite Earbuds“. Rodomas ryšys ir ausinių 
akumuliatoriaus talpa. 
Ausinės lieka susietos su prietaisu tol, kol jos yra įjungtos ir pasiekiamos. Kai 
ausinės yra išjungtos (pvz., įkrovimo stotelėje), „Bluetooth®“ ryšys nutraukiamas. 
Kai jos vėl įjungiamos, „Bluetooth®“ ryšys automatiškai vėl atkuriamas.
Jei „Bluetooth®“ ryšys automatiškai nenustatomas (pvz., dėl to, kad prietaisas 
buvo išjungtas rankiniu būdu), „Bluetooth®“ ryšys gali būti atkurtas rankiniu būdu. 
Tam ausines rankiniu būdu išjunkite ir 3 sekundes spauskite mygtukus prie 
ausinių – pasigirsta įjungimo signalas. Paskui abu mygtukus palaikykite paspaudę 
dar 5 sekundes – 3 kartus pasigirs garsas, kai tik ausinės vėl pereis į susiejimo 
režimą.
Ausinės 3 minutes ieško signalo.
Jei mirksi mėlynas LED, pasirinkite su „Bluetooth®“ technologiją suderinamą 
prietaisą „REDLITHIUM USB Jobsite Earbuds“.
Ausinėmis paleidžiamas garsas, patvirtinantis, kad prietaisai sėkmingai susieti.
Po pirmojo panaudojimo ausinės bando susijungti su prieš tai prijungtu 
„Bluetooth®“ prietaisu.
Jei ryšys tarp ausinių ir „Bluetooth®“ prietaisu nutraukiamas, ausinės iki 3 minučių 
bando automatiškai susijungti su paskutiniuoju prijungtu prietaisu.

MYGTUKŲ FUNKCIJOS (C PAV.)
Įjungimas (išjungimas) 3 sekundes spausti kairėje arba dešinėje
Perdavimas (pertrauka) vieną kartą paspausti dešinėje
Kitas pavadinimas du kartus paspausti dešinėje
Ankstesnis pavadinimas tris kartus paspausti dešinėje
Atsiliepti į skambutį vieną kartą paspausti dešinėje
Atmesti skambutį du kartus paspausti dešinėje
Paskambinti vieną kartą paspausti dešinėje
Įjungti (išjungti)
„Jobsite Aware Mode“

vieną kartą paspausti kairėje

Garsumo nustatymas
„Jobsite Aware Mode“

paspausti du kartus kairėje
esant aktyvintam „Passthrough“

„Bluetooth®“ susiejimas 5 sekundes spausti kairėje ir dešinėje
„JOBSITE AWARE MODE“

Tai yra mikrofono technologija, dėl kurios naudotojas gali girdėti garsus savo 
aplinkoje, tačiau visada saugiu klausai lygiu. Jei aplinkos garsai viršija saugų 
klausai lygį, mikrofono technologija iš karto sureaguoja ir slopina garsą iki saugaus 
lygio.

AUSŲ KOJELIŲ UŽDĖJIMAS (D PAV.)
Ausų kojelės gali padėti prietaisui geriau laikytis ausyse. Tai priklauso nuo 
naudotojo anatomijos. Įsitikinkite, kad ausų kojelės įdėtos tinkamai (žr. pav.).

ĮDĖKLŲ ĮDĖJIMAS
Pridedama skirtingų dydžių įdėklų. Įdėklai tiesiog prisegami. Atsarginius įdėklus 
galima laikyti įkrovimo stotelėje.
Nuspręskite, kokius įdėklus norėtumėte naudoti:
silikono įdėklus – patogius, tačiau ne taip gerai sugeriančius garsą;
putplasčio įdėklus – geriau sugeriančius garsą.

AUSINIŲ NAUDOJIMAS (E SKYRIUS)
Prieš pradėdami naudoti, nusiplaukite rankas.
1. Jei naudojami putplasčio įdėklai, įdėklą atsargiai susukite tarp nykščio ir kitų 

pirštų ir iš lėto spauskite stipriau, kol ausies kamštelis bus suspaustas į ploną, 
lygų cilindrą.

2. Kad įdėtumėte ausines, išorinę ausį viena ranka patraukite į viršų ir atgal, o kita 
ranka į išorinį klausos kanalą įdėkite ausines.

3. Jei naudojami putplasčio įdėklai, ausines bent 40 sekundžių palaikykite vietoje, 
kad ausies kamštelis galėtų išsiplėsti išoriniame klausos kanale.

4. Jei naudojamos ausų kojelės, pasukite ausines taip, kad jas pritaikytumėte.
5. Atlikite garso patikrą: Jei abi ausinės įdėtos tinkamai, pasigirsta garsus, ištisinis 

triukšmas. Uždenkite ausis plika ranka – garsas neturėtų labai pasikeisti. Jei 
ausinės netinka, išbandykite kitą klausos apsaugos priemonę.

6. Prietaisu paleiskite muziką arba paskambinkite.
7. Išėmimas. Ausines iš lėto išimkite sukamuoju judesiu.
Ausines dėvėkite tol, kol triukšmas nesiliauja.
Dažnai tikrinkite, ar forma tinkama. Kalbant arba kramtant ausinės gali 
atsilaisvinti, todėl nebeužtikrinti apsaugos nuo triukšmo.
ĮSPĖJIMAS! Dėl greito išėmimo gali būti pažeistas ausies būgnelis.

GAMYKLINIŲ NUOSTATŲ GRĄŽINIMAS
Iš naujo prijungiant pamestas (naujas) ausines, turi būti grąžintos ausinių 
gamyklinės nuostatos. Grąžinkite gamyklines nuostatas tuo atveju, jei kyla 
problemų, susijusių su garso arba telefono skambučių kokybe.
Įkrovimo dėklas turi būti įkrautas prieš pradedant gamyklinių nuostatų grąžinimo 
veiksmus.
Ausinių gamyklinių nuostatų grąžinimas.
1. Abi ausines įdėkite į įkrovimo dėklą. Abi ausinės užsidega ir atpažįsta ryšį su 

dėklu.
2. Greitai 4 kartus paspauskite mygtuką ant kiekvienos iš ausinių.
3. Ausinės greitai mirksi ir rodo, kad grąžintos jų gamyklinės nuostatos.
Ausinių susiejimas grąžinus gamyklines nuostatas.
1. Po to, kai grąžinamos gamyklinės nuostatos, abi ausines išimkite iš įkrovimo 

dėklo ir padėkite vieną šalia kitos. Ausinės susiejamos automatiškai.
2. Jei ausinių įkrovimo indikatorius mirksi mėlynai ir užgesta, ausinių gamyklines 

nuostatas pavyko grąžinti, o ausines iš naujo susieti.
3. PASTABA. Jei ausinės mirksi raudonai arba žaliai, grąžinti gamyklinių nuostatų 

nepavyko. Iš naujo vykdykite nurodymus dėl gamyklinių nuostatų grąžinimo ir 
susiejimo.

LAIKYMAS, PRIEŽIŪRA, TRANSPORTAVIMAS 
Ausinės turėtų būti laikomos vėsioje ir sausoje aplinkoje, tokioje vietoje, kur jos yra 
apsaugotos nuo šalčio ir šviesos, taip pat dulkių, riebalų ir cheminių produktų. 
Nenaudokite valiklių, dezinfekantų arba cheminių produktų. 
Ausines gabenkite įdėję jas į įkrovimo stotelę. 
Šių modelių ausinės atitinka kritimo bandymų reikalavimus. 
Dėl tam tikrų cheminių medžiagų produktas gali būti sugadintas. Norėdami gauti 
daugiau informacijos, kreipkitės į gamintoją.
Jei reikia, ausų kamštelius plaukite švelniu muilu ir šiltu vandeniu. Įsitikinkite, kad 
nėra įtrūkimų arba plyšių po silikono ir putplasčio galų jungtimis.
Pakeiskite ausų kamštelius, jei jie yra pažeisti, naudojant laikosi netinkamai arba 
nėra švelnūs ir lankstūs.
Po kiekvieno naudojimo ausines atsargiai nuvalykite. Išimkite ausų kamštelius ir 
ausines nušluostykite minkšta, drėgna šluoste. Nenardinkite į vandenį. Nenuimkite 
tinklelio. Niekada nenaudokite aštrių daiktų įleidžiamai ausinių daliai išvalyti, nes 
taip gali atsirasti pažeidimų. Siekiant užtikrinti tinkamą ausinių įkrovimo ryšį, 
svarbu, kad dėklas būtų švarus. Jei ausines įdėjus į dėklą, neužsidega kontrolinės 
įkrovimo lemputės, įsitikinkite, kad dėklas yra švarus (be apnašų) ir ausinės ir 
(arba) ausų juostos (jei naudojamos) uždėtos tinkamai.

REKOMENDUOJAMA NAUDOJIMO TRUKMĖ
Naudojant įprastai, įdėklus galima naudoti 1 mėnesį nuo jų panaudojimo pirmą 
kartą ir ne ilgiau kaip 5 metus nuo jų pagaminimo datos. Paskui įdėklus pakeiskite.
Pagaminimo data nurodyta ant pakuotės.

DYDŽIAI
Mažas Vidutinis Didelis

Putplastis ø7–ø10 mm ø8–ø12 mm ø8–ø13 mm

Silikonas ø7–ø9 mm ø8–ø10 mm ø8–ø12 mm

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
Gamintojo vardu atsakingai pareiškiame, kad gaminys, aprašytas skyriuje 
„Techniniai duomenys“, atitinka visus toliau išvardytų susijusių reglamentų, 
direktyvų ir darniųjų standartų taikomus reikalavimus.
2014/53/EU, 2011/65/EU, 2016/425/EU
EN 50360:2017, EN IEC 62368-1:2020+A11:2020, EN 352-2:2021-03, 
EN 352-7:2021-03, EN 352-9:2021-03, EN 352-10:2021-03, EN 301489-1 V2.2.3, 
EN 301489-3 V2.1.1, EN 301489-17 V3.2.4, EN 300328 V2.2.2, EN 300330 
V2.1.21
Notifi kuotoji įstaiga 2797: ES tipo tyrimo procedūrą atliko BSI Group The 
Netherlands B.V., Say Building, John M Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdamas, 
Nyderlandai.
Atitikties pareiškimą rasite adresu www.milwaukeetool.eu.

SIMBOLIAI

Prieš pradėdami dirbti su prietaisu, atidžiai perskaitykite jo 
naudojimo instrukciją.

ĮSPĖJIMAS! PERSPĖJIMAS! PAVOJUS!

USB jungtis

Įkroviklio tiekiama galia turi būti ne mažesnė kaip 10,5 vatų, kurių 
reikia radijo įrangai, ir ne didesnė kaip 11 vatų, kad įkrovimo greitis 
būtų maksimalus.

Prietaisą galima naudoti tik patalpose, saugoti prietaisą nuo lietaus.

Neišmeskite baterijų atliekų, elektros ir elektroninės įrangos atliekų 
kaip nerūšiuotų komunalinių atliekų. Baterijų ir elektros bei 
elektroninės įrangos atliekos turi būti surenkamos atskirai.Iš įrangos 
turi būti pašalintos baterijų, akumuliatorių atliekos ir šviesos šaltiniai.
Patarimų dėl perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkitės į vietinę 
instituciją arba pardavėją.Priklausomai nuo vietos teisės aktų, 
mažmenininkai gali būti įpareigoti nemokamai priimti atgal senas 
baterijas, seną elektros ir elektronikos įrangą. Jūsų indėlis į 
pakartotinį baterijų ir elektros bei elektroninės įrangos atliekų 
panaudojimą ir perdirbimą padeda sumažinti žaliavų poreikį.
Akumuliatorių, ypač kurių sudėtyje yra ličio, ir elektros bei 
elektroninės įrangos atliekose yra vertingų, perdirbamų medžiagų, 
kurios gali neigiamai paveikti aplinką ir žmonių sveikatą, jei jos 
nebus šalinamos aplinką tausojančiu būdu.Ištrinkite personalo 
duomenis iš įrangos atliekų, jei tokių yra.

2797

Europos atitikties ženklas

0086

Jungtinės Karalystės atitikties ženklas

UA.TR.061

Ukrainos atitikties ženklas

TP TC 019/2011

„EurAsian“ atitikties ženklas.

EESTI
 HOIATUS! Lugege kõiki ohutusjuhiseid ja korraldusi. Ohutusnõuete ja 

juhiste eiramise tagajärjeks võib olla elektrilöök, tulekahju ja/või rasked vigastused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edasiseks kasutamiseks hoolikalt 
alles.

SPETSIAALSED TURVAJUHISED
Toode on testitud ja heaks kiidetud vastavalt isikukaitsevahendite standarditele EN 
352-2:2020, EN 352-7:2020, EN 352-9:2020 ja EN 352-10:2020.
Kuularid on varustatud tasemest sõltuva summutuse ja ohutustehnilise 
audiosisendiga. Enne kasutamist kontrollige, kas seade toimib nõuetekohaselt. Kui 
tuvastatakse moonutus või tõrge, lugege vigade kõrvaldamise juhiseid.
Tavapärane tööaeg aku täieliku laetuse korral on kuni 13 tundi. Aku kasutusiga 
võib tavapärase kasutamise korral pärast seda aega halveneda.
Kuulmiskaitsme audioesitus võib kokkupuute piirväärtuse ületada.
REDLITHIUM USB™ Jobsite’i kuularid pakuvad meelelahutusaudioväljundit. 
Kuularid pakuvad audiosignaali helirõhupiirangut, mis piirab kõrva mõjutavat 
meelelahutusaudiosignaali 82 dB(A)-le. Seda piiri säilitatakse Bluetooth®-i 
signaalisisendite puhul, mis vastavad spetsifi katsioonidele Bluetooth® A2DP, HFP 
ja HSP.
Hoiatussignaalide kuuldavus teatud töökohal võib kuularite kasutamise ajal 
vähenenud olla.
Vahtmaterjalist sisetükke tuleb kontrollida korrapäraselt kulumise, mõranemise või 
muud kahjustuste suhtes. Sisestatavaid detaile võib kasutuskordade vahel niiske 
lapi ja veega puhastada. Aeg-ajalt tuleb sisestatavad detailid välja vahetada.
Maksimaalse sisendisignaali kasutusaeg, mis vastab samaväärsele 
heliväljunditasemele 82 dB(A), on üle 8 h.
Milwaukee kuularid blokeerivad välise müra ja seetõttu ei tohi neid kasutada 
keskkondades, kus kasutaja peab isikliku ohutusega seotud põhjustel oma 
keskkonda täielikult tajuma, nagu näiteks auto, mootor- või jalgrattaga sõites. 
Ainult kasutaja vastutab selle eest, et seda kuularit kasutatakse ainult ohututes 
keskkondades.
Kokkupuude nahaga võib põhjustada tundlikel inimestel allergilisi reaktsioone. 
Sellisel juhul lahkuge mürarikkast piirkonnast, eemaldage kõrvatropid ja pöörduge 
arsti poole.

OHUTUSJUHEND. AKU.
Kasutage ainult Milwaukee akude tüüpi L4B....
Äärmuslikul koormusel või äärmuslikul temperatuuril võib kahjustatud vahetatavast 
akust akuvedelik välja voolata. Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe 
vee ja seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti põhjalikult vähemalt 10 
minutit ning pöörduge viivitamatult arsti poole.
Hoiatus! Lühisest põhjustatud tuleohu, vigastuste või toote kahjustuste vältimiseks 
ärge kastke tööriista, vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku ning jälgige, et 
vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad või elektrit juhtivad 
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained või pleegitusaineid 
sisaldavad tooted, võivad põhjustada lühist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE
Need kuularid peaksid kaitsma kahjulike müramõjude eest. Lisaks sellele võivad 
nad esitada audiosignaale, nagu muusikat või telefonikõnesid.
Neid kuulareid tuleb kanda mürarohketes keskkondades igal ajal ja need tuleb 
valida vastavalt nende summutusteguritele vähendatava keskkonnamüra suhtes.
Veenduge, et kuulareid paigaldatakse, seadistatakse ja kantakse järgmiste juhiste 
kohaselt õigesti.

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus
Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.
Temperatuur üle 50 °C vähendab aku töövõimet. Vältige pikemat soojenemist 
päikese või kütteseadme mõjul.
Hoidke laadija ja vahetatava aku ühenduskontaktid puhtad.
Optimaalse patarei eluea tagamiseks, pärast kasutamist lae patareiplokk täielikult. 
Akud tuleks võimalikult pika kasutusea saavutamiseks pärast täislaadimist laadijast 
välja võtta.
Aku ladustamisel üle 30 päeva:
Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant täis.

Liitiumioonakude transport
Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele 
õigusaktidele.
Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja 
rahvusvahelistest eeskirjadest ning määrustest kinni pidades.
• Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tänaval transportida.
• Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevõtete kaudu on allutatud 

ohtlike ainete transportimisega seonduvatele õigusaktidele. Tarne-ettevalmistusi 
ja transporti tohivad teostada eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu 
protsessi tuleb asjatundlikult jälgida.

Akude transportimisel tuleb järgida järgmisi punkte:
• Tehke kindlaks, et kontaktid on lühiste vältimiseks kaitstud ja isoleeritud.
• Pöörake tähelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.
• Kahjustatud või välja voolanud akusid ei tohi kasutada.
Pöörduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevõtte poole.

SUMBUVUS (JAOTIS F)
Tabel 1. Silikoonkõrvatropid EN 352-2-2020
Tabel 2. Vahtmaterjalist kõrvatropid EN 352-2-2020
a = sagedus
b = sumbuvus Mf
c = standardhälve Sf
d = eeldatav kaitse
Tabel 3. Maksimaalne päevane kokkupuude müraga
e = maksimaalne päevane kokkupuude müraga
Tabel 4. Bluetooth® (HFP)
f = maksimaalse päevase müraga kokkupuute sisendsignaal
g = heliväljunditase maksimaalse sisendsignaali korral
h = maksimaalse sisendsignaali kasutusaeg
Tabel 5. Bluetooth® (A2DP)
i = maksimaalne müratase

LAADIMINE (JOONIS B JA C)
Esiteks tuleb laadida laadimisjaama aku.
Ühendage USB-kaabel vooluallikaga, nagu võrguadapter, arvuti või autoühendus.
Sulgege alati USB-kate, kui seadet ei laeta, et säilitada tolmu- ja niiskusekaitse.
Kontroll-lamp näitab laadimisolekut. 
Punane, vilgub aeglaselt: laadimine, 0–49% laetud 
Kollane, aeglane vilkumine: laadimine, 50–99% laetud 
Pidev roheline: 100% laetud
Kiiresti vilkuv punane/roheline: liiga kuum, liiga külm või defektne
Kui kontroll-lamp jätkuvalt punaselt/roheliselt vilgub, võib aku olla külm, kuum, 
defektne või 12 tunni jooksul täielikult laadimata. Jahutage aku maha või laske 
sellel soojeneda.
Kuulareid laetakse, kui nad istuvad õigesti korpuses ja sisestatud on laetud 
REDLITHIUM™-i USB-aku. Kuularite kontroll-lambid süttivad, kui laadimiseks on 
loodud nõuetekohane kontakt.
Kui laadimisjaam on ühendatud ilma akuta vooluallika külge, laaditakse kuulareid 
ja laadimisnäidik põleb punaselt/roheliselt. 
MÄRKUS. Valesti joondatud kuularid/kõrvapaelad võivad põhjustada seda, et 
kuularid nihkuvad korpuses. Enne korpuse sulgemist kindlustage alati 
nõuetekohane laadimiskontakt kuularitega.
Kui kuularid asuvad laadimisjaamas, laetakse neid samal ajal. Kuularite 
valgusrõngas näitab laetust järgmiselt.
Punane, pidevtuli: 0–5% laetud
Kollane, pidevtuli: 6–53% laetud
Roheline, pidevtuli: 54–100% laetud
Täielikult laetud kuularitel on tööaeg kuni 13 tundi (olenevalt helitugevuse 
seadistusest).
Laadimisjaama aku laetusest jätkub kuni 7 kuularilaadimiseks.

KUULARITE KASUTAMINE (JOONIS E)
Pärast laadimisjaama avamist näitavad kuularite valgusrõngad laetust.
Kuularid lülituvad automaatselt sisse, kui nad laadimisjaamast eemaldatakse. Kui 
nad asetatakse laadimisjaama, lülituvad kuularid automaatselt uuesti välja. 
Kuularid lülituvad pärast 30 minutit mittekasutamist välja, kui nad ei asu 
laadimisjaamas.
Kui kuularid on režiimis „Jobsite Aware Mode“, ei lülitu kuularid välja. Kuularid 
lülituvad välja ainult Bluetooth®-i ühenduse režiimis.
Kui kuularid esimest korda laadimisjaamast välja võetakse, lülituvad nad sisse ja 
lähevad sidumisrežiimi (kontroll-lambid vilguvad siniselt). Avage seadmes 
(mobiiltelefon, tahvelarvuti, ...), mis tuleb ühendada, Bluetooth®-i seadistused ja 
looge ühendus üksusega „REDLITHIUM USB Jobsite Earbuds“. Kuvatakse 
kuularite ühendus ja aku mahutavus. 
Kuularid jäävad seadmega ühendatuks, kuni nad on sisse lülitatud ja asuvad 
tegevusulatuses. Kui kuularid on välja lülitatud (nt laadimisjaamas), lahutatakse 
Bluetooth®-i ühendus. Kui nad uuesti sisse lülitatakse, taastub Bluetooth®-i 
ühendus automaatselt.
Kui Bluetooth®-i ühendust ei teki automaatselt (nt kuna seade lahutati käsitsi), 
saab Bluetooth®-i ühenduse käsitsi taastada. Selleks lülitage kuularid käsitsi välja 
ja vajutage mõlema kuulari klahvi 3 sekundit – kostab sisselülitussignaal. Seejärel 
hoidke mõlemat klahvi veel 5 sekundit vajutatuna – 3-kordne heli kostub niipea, kui 
kuularid on sidumisrežiimis.
Kuularid otsivad 3 minutit signaali.
Kui vilgub sinine LED, valige aktiveeritud Bluetooth®-iga seadmes „REDLITHIUM 
USB Jobsite Earbuds“.
Kuularites esitatakse heli, et kinnitada, et seadme sidumine õnnestus.
Pärast esimest kasutamist üritavad kuularid eelnevalt ühendatud Bluetooth®-i 
seadmega ühenduda.
Kui ühendus kuularite ja Bluetooth®-i seadme vahel katkeb, üritavad kuularid kuni 
3 minutit automaatselt viimase ühendatud seadmega ühenduda.

KLAHVIDE FUNKTSIOONID (JOONIS C)
Sisse-/väljalülitamine vajutage 3 sekundit vasakul või paremal
Esitamine/paus vajutage üks kord paremal
Järgmine pealkiri vajutage kaks korda paremal
Eelmine pealkiri vajutage kolm korda paremal
Sissetuleva kõne vastuvõtmine vajutage üks kord paremal
Kõnest keeldumine vajutage kaks korda paremal
Kõne lõpetamine vajutage üks kord paremal
Sisse-/väljalülitamine
Jobsite Aware Mode

vajutage üks kord vasakul

Helitugevuse seadistus
Jobsite Aware Mode

vajutage kaks korda vasakul
sel ajal, kui „Passthrough“ on aktiveeritud

Bluetooth®-i sidumine vajutage 5 sekundit vasakul ja paremal
JOBSITE AWARE MODE

Tegu on mikrofonitehnoloogiaga, mis võimaldab kasutajal kuulda maailma enda 
ümber, ent alati ohutul kuulmistasemel. Kui keskkonna müra ületab ohutu 
kuulmistaseme, reageerib mikrofonitehnoloogia kohe ja summutab ohutu 
tasemeni.

KÕRVAKONKSUDE PAIGALDAMINE (JOONIS D)
Kõrvakonksud võivad tagada kõrvas parema püsimise. See sõltub kasutaja 
anatoomiast. Veenduge, et kõrvakonksud istuvad õigesti (vt joonis).

SISESTATAVATE DETAILIDE PAIGALDAMINE
Tarnitakse erinevates suurustes sisestatavaid detaile. Klõpsake sisestatavad 
detailid lihtsalt külge. Sisestatavaid asendusdetaile võib hoiustada laadimisjaamas.
Otsustage, milliseid sisestatavaid detaile kasutada soovite.
Silikoonist sisestatavad detailid: mugavad, aga vähe heli neeldumist.
Vahtmaterjalist sisestatavad detailid: heli parem neeldumine.

SISESTAGE KUULARID (JAOTIS E)
Peske enne kasutamist käsi.
1. Vahtmaterjalist sisestatavate detailide kasutamisel rullige sisestatavat detaili 

ettevaatlikult pöidla ja sõrmede vahel ning suurendage aeglaselt survet, kuni 
kõrvatropp on surutud kokku õhukeseks, siledaks silindriks.

2. Kuulari sisestamiseks tõmmake kõrvalesta ühe käega üles ja tahapoole ning 
sisestage kuular teise käega kuulmekäiku.

3. Vahtmaterjalist sisestatavate detailide kasutamisel hoidke kuularit vähemalt 40 
sekundit kohapeal, et kõrvatropp saaks paisuda kuulmekäiku.

4. Kõrvakonksude kasutamisel keerake kuulareid, kuni need sobivad.
5. Tehke akustiline kontroll. Kui mõlemad kuularid on õigesti paigaldatud, kostub 

vali, pidev heli. Katke kõrv kruusina kokkupandud käega – heli ei tohiks oluliselt 
muutuda. Kui kuularid ei sobi hästi, proovige teist kuulmiskaitset.

6. Käivitage seadmes muusika või tehke kõne.
7. Eemaldamine. Eemaldage kuularid aeglaselt pöörava liigutusega.
Kandke kuulareid nii kaua, kuni mürasaaste kestab.
Kontrollige sobivust tihti. Kuularid võivad rääkimisel ja närimisel lõdveneda 
ning seeläbi mürakaitse kaotada.
HOIATUS! Kiire eemaldamine võib kuulmekile kahjustada.

TEHASESEADETELE LÄHTESTAMINE
Enne kaotatud/uue kuulari uut sidumist tuleb kuularid lähtestada tehaseseadetele. 
Lähtestage tehaseseadetele, kui esineb probleeme audio või telefonikõne 
kvaliteediga.
Laadimiskorpus tuleb enne tehaseseadetele lähtestamise alustamist laadida.
Lähtestage kuularid tehaseseadistusele.
1. Asetage mõlemad kuularid laadimiskorpusesse. Mõlemad kuularid süttivad ja 

tuvastavad ühenduse korpusega.
2. Vajutage iga kuulari klahvi 4 korda kiiresti.
3. Kuularid vilguvad kiiresti ja näitavad, et nad on lähtestatud tehaseseadetele.
Kuularite sidumine pärast tehaseseadetele lähtestamist.
1. Pärast tehaseseadetele lähtestamist võtke mõlemad kuularid laadimiskorpusest 

välja ja paigutage üksteise lähedale. Kuularid seotakse automaatselt.
2. Kuularite lähtestamine tehaseseadetele õnnestus ja need seoti uuesti, kui 

kuularite laadimisnäidik siniselt vilgub ja kustub.
3. MÄRKUS. Kui kuularid vilguvad punaselt ja roheliselt, ei õnnestunud 

tehaseseadetele lähtestamine. Korrake tehaseseadetele lähtestamise ja 
sidumise juhiseid.

HOIUSTAMINE, HOOLDUS, TRANSPORT 
Kuulareid tuleb hoiustada jahedas, kuivas keskkonnas, pakase ja valguse ning 
tolmu, rasva või keemiatoodete eest kaitstuna. 
Ärge kasutage puhastusvahendeid, desinfi tseerimisvahendeid ega keemilisi 
tooteid. 
Kuulareid tuleb transportida laadimisjaamas. 
See kuularite mudel vastab kukkumiskatse nõuetele. 
Teatud keemilised ained võivad seda toodet negatiivselt mõjutada. Lisateabe 
hankimiseks pöörduge tootja poole.
Peske kõrvatroppe vastavalt vajadusele õrnatoimelise seebi ja sooja veega. 
Jälgige pragusid või mõrasid silikoonist ja vahtmaterjalist otsikute äärikute all.
Asendage kõrvatropid, kui nad on kahjustunud, ei istu enam kandmisel kindlalt või 
ei ole enam pehmed ja painduvad.
Puhastage kuularid pärast iga kasutust ettevaatlikult. Eemaldage kõrvatropid ja 
pühkige kuulareid pehme, niiske lapiga. Ärge kastke vette. Ärge eemaldage võrku. 
Ärge kasutage kuulari sisselaskme puhastamiseks kunagi teravaid esemeid, kuna 
see võib põhjustada kahjustusi. Hoidke korpus puhas, et tagada nõuetekohane 
kuularite laadimisühendus. Kui laadimise kontroll-lambid ei sütti kohe, kui kuularid 
on korpusesse sisestatud, veenduge, et korpuselt on eemaldatud mustus/jäägid ja 
et kuularid/kõrvapaelad (kui neid kasutatakse) on nõuetekohaselt paigaldatud.

SOOVITUSLIK KASUTUSAEG
Tavakasutusel võib kasutada sisestatavaid detaile 1 kuu alates esimesest 
kasutamisest, nimelt kuni 5 aastat pärast tootmiskuupäeva. Seejärel vahetage 
sisestatavad detailid välja.
Tootmiskuupäeva leiab pakendilt.

SUURUSED
Väike Keskmine Suur

Vahtmaterjal ø7–ø10 mm ø8–ø12 mm ø8–ø13 mm

Silikoon ø7–ø9 mm ø8–ø10 mm ø8–ø12 mm

EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOON
Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises „Tehnilised andmed“ 
kirjeldatud toode on kooskõlas allpool nimetatud direktiivide asjaomaste eeskirjade 
ja ühtlustatud normdokumentidega ning et on kasutatud järgmisi ühtlustatud 
standardeid.
2014/53/EU, 2011/65/EU, 2016/425/EU
EN 50360:2017, EN IEC 62368-1:2020+A11:2020, EN 352-2:2021-03, 
EN 352-7:2021-03, EN 352-9:2021-03, EN 352-10:2021-03, EN 301489-1 V2.2.3, 
EN 301489-3 V2.1.1, EN 301489-17 V3.2.4, EN 300328 V2.2.2, EN 300330 
V2.1.22
Teavitatud asutus 2797: BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M 
Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Holland, on viinud läbi ELi tüübihindamise.
Vastavusdeklaratsioon on saadaval veebilehel www.milwaukeetool.eu.

SÜMBOLID

Palun lugege enne käikulaskmist kasutamisjuhend hoolikalt läbi.

TÄHELEPANU! HOIATUS! OHT!

USB port

Laadimisseadme antav võimsus peab olema vahemikus 
minimaalselt 10,5 W, mida vajavad raadioseadmed, ja 
maksimaalselt 11 W, et saavutada maksimaalne laadimiskiirus.

Seade sobib ainult ruumides kasutamiseks, ärge jätke seadet 
vihma kätte.

Ärge kõrvaldage patareide, elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmeid sorteerimata olmejäätmetena. Akude, elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmed tuleb koguda eraldi.Akude, 
akumulaatorite ja valgusallikate jäätmed tuleb seadmetest 
eemaldada.Küsige oma kohalikust omavalitsusest või jaemüüjalt 
nõuandeid ringlussevõtu ja kogumispunkti kohta.Olenevalt 
kohalikest määrustest võib jaemüüjal lasuda kohustus võtta 
akude, elektri- ja elektroonikaseadmeid vastu tasuta. Teie panus 
akude, elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete korduskasutusse 
ja ringlussevõttu aitab vähendada nõudlust toorainete järele.Akud, 
eriti liitiumakud ning elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmed, 
sisaldavad väärtuslikke taaskasutatavaid materjale, mis võivad 
kahjustada keskkonda ja inimeste tervist, kui neid ei kõrvaldata 
keskkonnasõbralikul viisil.Kustutage kõrvaldatavatest seadmetest 
isiklikud andmed, kui neid seal on.

2797

Euroopa vastavusmärgis

0086

Ühendkuningriigi vastavusmärgis

UA.TR.061

Ukraina vastavusmärk

TP TC 019/2011

Euraasia vastavusmärk.

РУССКИЙ
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Прочтите все указания по безопасности и 

инструкции. Упущения, допущенные при не соблюдении указаний и 
инструкций по технике безопасности, могут сталь причиной электрического 
поражения, пожара и тяжелых травм. 
Сохраняйте эти инструкции и указания для будущего использования.

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
Изделие прошло испытания и утверждено в соответствии со стандартами 
СИЗ EN 352-2:2020, EN 352-7:2020, EN 352-9:2020 и EN 352-10:2020.
Наушники оснащены системой затухания в зависимости от уровня громкости 
и аудиовходом, отвечающим требованиям техники безопасности. Перед 
использованием проверьте работоспособность устройства. При обнаружении 
искажений или сбоев ознакомьтесь с инструкцией по устранению 
неисправностей.
Обычное время работы при полном заряде аккумулятора составляет макс. 
13 часов. Со временем при нормальной эксплуатации срок службы 
аккумулятора может сократиться.
Воспроизведение звука через средства защиты слуха может превышать 
предел воздействия.
Наушники REDLITHIUM USB™ для производств обеспечивают 
воспроизведение звука в развлекательных целях. В наушниках предусмотрен 
предел звукового давления звукового сигнала, ограничивающий 
воздействующий на ухо развлекательный звуковой сигнал на уровне 82 дБ(A). 
Это ограничение соблюдается для входов сигналов по Bluetooth®, 
соответствующих спецификациям Bluetooth® A2DP, HFP и HSP.
При использовании наушников может ухудшиться слышимость 
предупреждающих сигналов на конкретном рабочем месте.
Поролоновые вкладыши следует регулярно проверять на предмет износа, 
наличие трещин и других повреждений. Между использованиями вкладыши 
можно протирать смоченной водой тканью. Периодически вкладыши следует 
менять.
Время использования при максимальном входном сигнале, соответствующем 
эквивалентному уровню выходного звука 82 дБ(А), составляет более 8 ч.
Наушники Milwaukee блокируют внешние шумы и поэтому не должны 
использоваться в условиях, когда пользователю необходимо полностью 
контролировать окружающую обстановку в целях личной безопасности, 
например, при управлении автомобилем, мотоциклом или велосипедом. 
Пользователь несет полную ответственность за использование наушников 
только в безопасных условиях.
Контакт с кожей может вызвать аллергические реакции у восприимчивых 
людей. В этом случае следует покинуть зону шумового воздействия, снять 
беруши и обратиться к врачу.

СПЕЦИАЛЬНЫЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
БАТАРЕЯ
Использовать только аккумуляторы Milwaukee типа L4B....
Аккамуляторная батарея может быть повреждена и дать течь под 
воздействием чрезмерных температур или повышенной нагрузки. В случае 
контакта с аккумуляторной кислотой немедленно промойте место контакта 
мылом и водой. В случае попадания кислоты в глаза промывайте глаза в 
течении 10 минут и немедленно обратитесь за медицинской помощью.
Предупреждение! Для предотвращения опасности пожара в результате 
короткого замыкания, травм и повреждения изделия не опускайте инструмент, 
сменный аккумулятор или зарядное устройство в жидкости и не допускайте 
попадания жидкостей внутрь устройств или аккумуляторов. Коррозионные и 
проводящие жидкости, такие как соленый раствор, определенные химикаты, 
отбеливающие средства или содержащие их продукты, могут привести к 
короткому замыканию.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
Эти наушники предназначены для защиты от вредного воздействия шума. 
Кроме того, они могут воспроизводить звуковые сигналы, например, музыку 
или телефонные разговоры.

В шумном окружении необходимо носить эти наушники постоянно. Выбор 
наушников осуществляется в соответствии с коэффициентом подавления по 
отношению к окружающему шуму, который необходимо снизить.
Убедитесь в правильности применения, настройки и посадки наушников в 
соответствии с приведенными ниже инструкциями.

УКАЗАНИЯ ДЛЯ ЛИТИЙ-ИОННЫХ АККУМУЛЯТОРОВ

Использование литий-ионных аккумуляторов
Перед использованием аккумулятора, которым не пользовались некоторое 
время, его необходимо зарядить.
Температура свыше 50°С снижает работоспособность аккумуляторов. 
Избегайте продолжительного нагрева или прямого солнечного света (риск 
перегрева).
Контакты зарядного устройства и аккумуляторов должны содержаться в 
чистоте.
Для обеспечения оптимального срока службы аккумулятор необходимо 
полностью заряжать после использования прибора.
Для достижения максимально возможного срока службы аккумуляторы после 
зарядки следует вынимать из зарядного устройства.
При хранении аккумулятора более 30 дней:
Хранить аккумулятор в сухом месте при температуре ниже 27 °C.
Храните аккумулятор с зарядом примерно 30% - 50%.
Каждые 6 месяцев аккумулятор следует заряжать.

Транспортировка литий-ионных аккумуляторов
Литий-ионные аккумуляторы в соответствии с предписаниями закона 
транспортируются как опасные грузы.
Транспортировка этих аккумуляторов должна осуществляться с соблюдением 
местных, национальных и международных предписаний и положений.
• Эти аккумуляторы могут перевозиться по улице потребителем без 
дальнейших обязательств.

• При коммерческой транспортировке литий-ионных аккумуляторов 
экспедиторскими компаниями действуют положения, касающиеся 
транспортировки опасных грузов. Подготовка к отправке и транспортировка 
должны производиться исключительно специально обученными лицами. 
Весь процесс должен находиться под контролем специалиста.

При транспортировке аккумуляторов необходимо соблюдать следующие 
пункты:
• Убедитесь, что контакты защищены и изолированы во избежание короткого 
замыкания.

• Следите за тем, чтобы аккумуляторный блок не соскользнул внутри 
упаковки.

• Транспортировка поврежденных или протекающих аккумуляторов 
запрещена.

За дополнительными указаниями обратитесь к своему экспедитору.

ПОДАВЛЕНИЕ ЗВУКА (РАЗДЕЛ F)
Таблица 1: Силиконовые беруши EN 352-2-2020
Таблица 2: Поролоновые беруши EN 352-2-2020
a = частота
b = подавление звука Mf
c = стандартное отклонение Sf
d = предполагаемая защита
Таблица 3: Уровень критерия
e = уровень критерия
Таблица 4: Bluetooth® (HFP)
f = входной сигнал критерия
g = выходной уровень звука при максимальном входном сигнале
h = время использования при максимальном входном сигнале
Таблица 5: Bluetooth® (A2DP)
i = максимальный уровень звука

ЗАРЯДКА (РИСУНОК B)
Сначала необходимо зарядить аккумулятор зарядной станции.
Подключите USB-кабель к источнику питания, например, к сетевому адаптеру, 
компьютеру или автомобильной розетке.
Когда устройство не находится на зарядке, всегда закрывайте крышку USB 
для обеспечения защиты от пыли и влаги.
Контрольный индикатор показывает состояние зарядки: 
Красный, медленно мигает: зарядка, уровень заряда 0–49 %
Желтый, медленно мигает: зарядка, уровень заряда 50–99 %
Зеленый непрерывно горит: уровень заряда 100 %
Красный/зеленый, быстро мигает: слишком горячий, слишком холодный или 
неисправен
Если контрольный индикатор продолжает мигать красным/зеленым цветом, 
возможно, аккумулятор холодный, горячий, неисправный или за 12 часов 
зарядился не полностью. Дайте аккумулятору остыть или нагреться.
Наушники заряжаются, когда они правильно расположены в корпусе и 
вставлен заряженный USB-аккумулятор REDLITHIUM™. Контрольные 
индикаторы на наушниках загораются при правильном установлении контакта 
для зарядки.
Если зарядная станция подключена к источнику питания без аккумулятора, 
наушники заряжаются, а индикатор зарядки горит красным/зеленым цветом. 
ПРИМЕЧАНИЕ: Неправильное расположение наушников/ремешков может 
привести к смещению наушников в корпусе. Перед закрыванием корпуса 
всегда проверяйте правильность контакта для зарядки наушников.
Когда наушники находятся в зарядной станции, они заряжаются. Круглый 
световой индикатор на наушниках показывает состояние зарядки следующим 
образом:
красный, непрерывный свет: уровень заряда 0–5%
желтый, непрерывный свет: уровень заряда 6–53%
зеленый, непрерывный свет: уровень заряда 54–100%
Время работы полностью заряженных наушников составляет макс. 13 часов 
(в зависимости от уровня громкости).
Одного заряда аккумулятора зарядной станции достаточно для 7 зарядок 
наушников.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ НАУШНИКОВ (РИСУНОК E)
После открытия зарядной станции круглые световые индикаторы на 
наушниках показывают состояние зарядки.
При извлечении наушников из зарядной станции они автоматически 
включаются. При помещении наушников в зарядную станцию они снова 
автоматически выключаются. Если наушники не находятся в зарядной 
станции, они выключаются через 30 минут простоя.
Если наушники находятся в режиме «Jobsite Aware Mode», они не 
выключаются. Наушники выключаются только в режиме соединения по 
Bluetooth®.
При первом извлечении наушников из зарядной станции они включаются и 
переходят в режим сопряжения (контрольные индикаторы мигают синим 
цветом). На устройстве (мобильном телефоне, планшете и т. д.), который 
необходимо подключить, откройте настройки Bluetooth® и установите 
соединение с наушниками «REDLITHIUM USB Jobsite Earbuds». 
Отображается информация о подключении и емкости аккумулятора 
наушников. 
Наушники остаются подключенными к устройству до тех пор, пока они 
включены и находятся в зоне досягаемости. При выключении наушников 
(например, в зарядной станции) соединение Bluetooth® разрывается. При 
повторном включении соединение Bluetooth® автоматически 
восстанавливается.
Если соединение Bluetooth® не устанавливается автоматически (например, 
из-за того, что устройство было отключено вручную), его можно восстановить 
вручную. Для этого выключите наушники вручную и нажмите кнопки на обоих 
наушниках на 3 секунды, после чего прозвучит сигнал включения. Затем 
нажмите и удерживайте обе кнопки еще 5 секунд — прозвучит тройной 
сигнал, а наушники перейдут в режим сопряжения.
Наушники ищут сигнал в течение 3 минут.
Когда синий светодиод начнет мигать, выберите на устройстве с поддержкой 
Bluetooth® наушники «REDLITHIUM USB Jobsite Earbuds».
В наушниках раздастся звуковой сигнал, подтверждающий успешное 
сопряжение устройств.
После первого использования наушники попытаются подключиться к ранее 
подключенному устройству Bluetooth®.
Если соединение между наушниками и устройством Bluetooth® прервется, 
наушники будут пытаться автоматически подключиться к последнему 
подключенному устройству в течение 3 минут.

ФУНКЦИИ КЛАВИШ (РИСУНОК C)
Включение/выключение Нажимайте влево или вправо в течение 

3 секунд
Воспроизведение/пауза Нажмите вправо один раз
Следующий трек Нажмите вправо два раза
Предыдущий трек Нажмите вправо три раза
Ответить на входящий вызов Нажмите вправо один раз
Отклонить вызов Нажмите вправо два раза
Завершить вызов Нажмите вправо один раз
Включение/выключение
Jobsite Aware Mode

Нажмите влево один раз

Регулировка громкости
Jobsite Aware Mode

Нажмите влево два раза
при включенной функции «Passthrough»

Сопряжение по Bluetooth® Нажимайте влево или вправо в течение 
5 секунд

JOBSITE AWARE MODE
Это микрофонная технология, позволяющая пользователю слышать 
окружающий мир, но всегда на безопасном уровне шума. Когда уровень 
окружающего шума превышает безопасный уровень, микрофонная 
технология немедленно реагирует и снижает уровень шума до безопасного 
уровня.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЗАУШНЫХ КРЕПЛЕНИЙ (РИСУНОК D)
Заушные крепления могут обеспечить лучшую фиксацию в ушах. Это зависит 
от анатомических особенностей пользователя. Убедитесь, что заушные 
крепления сидят правильно (см. рисунок).

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ВКЛАДЫШЕЙ
В комплект поставки входят вкладыши различных размеров. Просто 
защелкните вкладыши. Запасные вкладыши можно хранить в зарядной 
станции.
Решите, какие вкладыши вы хотите использовать:
Силиконовые вкладыши: удобны, но хуже поглощают звук.
Поролоновые вкладыши: лучше поглощают звук.

ПРИМЕНЕНИЕ НАУШНИКОВ (РАЗДЕЛ E)
Перед использованием вымойте руки.
1. При использовании поролоновых вкладышей аккуратно покатайте 

вкладыш между пальцами, медленно сдавливая, пока беруша не 
сожмется в тонкий ровный цилиндр.

2. Чтобы вставить наушник, одной рукой оттяните ухо вверх и назад, а другой 
рукой вставьте наушник в слуховой проход.

3. При использовании поролоновых вкладышей удерживайте наушник на 
месте не менее 40 секунд, чтобы дать беруше возможность расшириться в 
ушном канале.

4. При использовании заушных креплений поворачивайте наушники до тех 
пор, пока они не встанут на место.

5. Выполните акустическую проверку: Если оба наушника вставлены 
правильно, будет слышен громкий, устойчивый звук. Закройте уши 
закрытой ладонью — звук не должен существенно измениться. Если 
наушники сидят плохо, попробуйте использовать другие средства защиты 
органов слуха.

6. Включите музыку на устройстве или совершите звонок.
7. Чтобы снять: Медленно вращая, вытащите наушники.
Носите наушники в течение всего времени шумового воздействия.
Часто проверяйте посадку наушников. При разговоре или жевании 
посадка наушников может ослабнуть, что приведет к потере защиты от 
шума.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Быстрое снятие может привести к повреждению 
барабанной перепонки.

СБРОС ДО ЗАВОДСКИХ НАСТРОЕК
Перед повторным сопряжением наушников с потерянным соединением или 
новых наушников необходимо сбросить их настройки до заводских. Сброс до 
заводских настроек следует выполнять при наличии проблем с качеством 
звука или телефонных звонков.
Перед сбросом настроек до заводских необходимо зарядить зарядный 
корпус.
Сброс наушников до заводских настроек:
1. Поместите оба наушника в зарядный корпус. Светодиоды обоих 

наушников загорятся и определят подключение к корпусу.
2. Быстро нажмите кнопку на каждом наушнике 4 раза.
3. Светодиоды наушников быстро мигают, указывая на сброс до заводских 

настроек.
Сопряжение наушников после сброса до заводских настроек:
1. После сброса до заводских настроек извлеките оба наушника из зарядного 

корпуса и положите их рядом друг с другом. Будет выполнено 
автоматическое сопряжение с наушниками.

2. Когда индикатор зарядки наушников мигает синим цветом и гаснет, значит, 
настройки наушников успешно сброшены до заводских и установлено 
сопряжение.

3. ПРИМЕЧАНИЕ: Если наушники мигают красным и зеленым цветом, сброс 
настроек до заводских не выполнен. Повторите инструкции по сбросу до 
заводских настроек и сопряжению.

ХРАНЕНИЕ, УХОД, ТРАНСПОРТИРОВКА 
Наушники следует хранить в сухом и прохладном месте, защищенном от 
мороза и попадания света, а также от пыли, смазки и химических продуктов. 
Не использовать для чистки чистящие, дезинфицирующие или химические 
средства. 
Наушники следует транспортировать в их зарядном корпусе. 
Эти модели наушников отвечают требованиям испытания бросанием. 
Продукт может подвергаться негативному воздействию определенных 
химических веществ. За дополнительной информацией обратитесь к 
производителю.
По мере необходимости мойте беруши мягким мыльным раствором и теплой 
водой. Обращайте внимание на появление трещин или сколов под фланцами 
силиконовых и поролоновых наконечников.
Замените беруши, если они повреждены, перестали плотно прилегать или 
перестали быть мягкими и упругими.
Тщательно очищайте наушники после каждого использования. Удалите 
беруши и протрите наушники мягкой влажной тканью. Не погружайте 
наушники в воду. Не снимайте сетку. Никогда не используйте острые 
предметы для очистки входного отверстия наушников, так как это может 
привести к их повреждению. Не допускайте загрязнения корпуса для 
обеспечения правильного подключения наушников к зарядке. Если после 
установки наушников в корпус индикатор зарядки не загорается, убедитесь, 
что корпус очищен от грязи/отложений, а наушники/ремешки (если 
используются) правильно закреплены.

РЕКОМЕНДУЕМЫЙ СРОК СЛУЖБЫ
При нормальных условиях эксплуатации вкладыши можно использовать в 
течение 1 месяца с момента первого использования и до 5 лет с даты 
производства. После этого вкладыши следует заменить.
Дата изготовления указана на упаковке.

РАЗМЕРЫ
Маленький Средний Большой

Поролон ø 7–10 мм ø 8–12 мм ø 8–13 мм

Силикон ø 7–9 мм ø 8–10 мм ø 8–12 мм

ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ ЕС
Мы как производитель под собственную ответственность заявляем о том, что 
описанное в разделе «Технические характеристики» изделие отвечает всем 
нижеперечисленным соответствующим предписаниям и директивам и что в 
отношении него применяются следующие гармонизированные стандарты.
2014/53/EU, 2011/65/EU, 2016/425/EU
EN 50360:2017, EN IEC 62368-1:2020+A11:2020, EN 352-2:2021-03, 
EN 352-7:2021-03, EN 352-9:2021-03, EN 352-10:2021-03, EN 301489-1 V2.2.3, 
EN 301489-3 V2.1.1, EN 301489-17 V3.2.4, EN 300328 V2.2.2, EN 300330 
V2.1.23
Уполномоченный орган 2797: Испытания типового образца на соответствие 
требованиям ЕС выполнены компанией BSI Group The Netherlands B.V., Say 
Building, John M Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands 
(Нидерланды).
Сертификат соответствия можно найти на сайте www.milwaukeetool.eu.

СИМВОЛЫ

Просьба внимательно прочесть инструкцию по использованию 
перед использованием инструмента.

ОСТОРОЖНО! ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТЬ!

Порт USB

Для достижения максимальной скорости зарядки мощность, 
подаваемая зарядным устройством, должна составлять от 
минимум 10,5 Вт, необходимых для работы 
радиооборудования, до максимум 11 Вт.

Устройство может использоваться только внутри помещений. 
Не допускается оставлять устройство под дождем.

Не выбрасывайте отработавшие батареи, электрическое и 
электронное оборудование вместе с неотсортированными 
бытовыми отходами. Отработавшие батареи, а также 
электрическое и электронное оборудование должны быть 
утилизированы отдельно.Отработавшие батареи, 
аккумуляторы и источники света необходимо предварительно 
извлечь из оборудования.За дополнительной информацией по 
утилизации и сбору обратитесь в местные муниципальные 
органы или в розничный магазин.Нормативные требования в 
некоторых регионах могут обязывать розничные магазины 
бесплатно утилизировать отработавшее электрическое и 
электронное оборудование, а также отработавшие батареи.
Повторное использование и переработка отработавших 
батарей, а также старого электронного и электрического 
оборудования позволяет снизить потребность в сырьевых 
ресурсах.Отработавшие батареи содержат среди прочего 
литий, а электронное и электрическое оборудование — 
ценные перерабатываемые материалы. Однако при 
ненадлежащей утилизации данные компоненты могут нанести 
вред окружающей среде и здоровью человека.Удалите 
конфиденциальную информацию с оборудования при ее 
наличии.

2797

Европейский знак соответствия

0086

Британский знак соответствия

UA.TR.061

Украинский знак соответствия

TP TC 019/2011

Евроазиатский знак соответствия

БЪЛГАРСКИ
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Прочетете всички указания и напътствия за 

безопасност.
Пропуски при спазването на указанията и напътствията за безопасност могат 
да доведат до токов удар, пожар и/или тежки наранявания.
Съхранявайте указанията и напътствията за безопасност за справка при 
нужда.

СПЕЦИАЛНИ УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Продуктът е тестван и одобрен в съответствие със стандартите за лични 
предпазни средства EN 352-2:2020, EN 352-7:2020, EN 352-9:2020 и EN 
352-10:2020
Слушалките са оборудвани със зависещо от нивото заглушаване и с 
аудиовход, свързан с безопасността. Преди употреба проверете дали 
устройството функционира правилно. Ако бъдат установени изкривявания 
или неизправност, прочетете указанията за отстраняване на неизправности.
Обичайното време на работа при пълно зареждане на акумулаторната 
батерия е до 13 часа. При нормална употреба експлоатационният живот на 
акумулаторната батерия може да се влоши след този период.
Изходното ниво на защитата за слуха може да превиши граничната стойност 
на експозиция.
Слушалките REDLITHIUM USB™ Jobsite предоставят възпроизвеждане на 
развлекателно аудио съдържание. Слушалките осигуряват ограничаване на 
нивото на звуковото налягане на аудиосигнала, което ограничава 
развлекателния аудиосигнал, въздействащ върху ухото, до 82 dB(A). Тази 
граница се спазва за входовете за Bluetooth® сигнал, които отговарят на 
спецификациите Bluetooth® A2DP, HFP и HSP.
При използването на слушалките чуваемостта на предупредителните сигнали 
на определено работно място може да е нарушена.
Дунапреновите вложки трябва редовно да се проверяват за износване, 
разкъсвания или други повреди. Между отделните употреби вложките могат 
да се почистват с влажна кърпа и вода. В течение на времето вложките 
трябва да се подменят.
Продължителността на използване на максималния входен сигнал, който 
съответства на еквивалентно изходно ниво на звука от 82 dB(A), е над 8 часа.
Слушалките Milwaukee блокират външните шумове и поради това не трябва 
да се използват в среда, в която потребителят трябва напълно да възприема 
заобикалящата го среда по съображения за лична безопасност, като 
например при шофиране на автомобил, каране на мотоциклет или велосипед. 
Потребителят носи пълната отговорност за използването на тези слушалки 
само в безопасна среда.
Контактът с кожата може да предизвика алергични реакции при чувствителни 
хора. В такъв случай напуснете шумната зона, свалете тапите за уши и 
потърсете лекар.

СПЕЦИАЛНИ УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ БАТЕРИЯ
Използвайте само акумулаторни батерии Milwaukee от типа L4B....
При екстремно натоварване или екстремна температура от повредени 
акумулатори може да изтече батерийна течност. При допир с такава течност 
веднага измийте с вода и сапун. При контакт с очите веднага изплаквайте 
старателно най-малко 10 минути и незабавно потърсете лекар.
Предупреждение! За да избегнете опасността от пожар, предизвикана от 
късо съединение, както и нараняванията и повредите на продукта, не 
потапяйте инструмента, сменяемата акумулаторна батерия или зарядното 
устройство в течности и се погрижете в уредите и акумулаторните батерии да 
не попадат течности. Течностите, предизвикващи корозия или провеждащи 
електричество, като солена вода, определени химикали, избелващи вещества 
или продукти, съдържащи избелващи вещества, могат да предизвикат късо 
съединение.

ИЗПОЛЗВАНЕ ПО ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Тези слушалки са предназначени да предпазват от вредните въздействия на 
шума. Освен това те могат да възпроизвеждат аудиосигнали, като например 
музика или телефонни разговори.
В шумни среди тези слушалки трябва да се носят по всяко време и следва да 
се избират според параметрите им на заглушаване спрямо околния шум, 
който трябва да се намали.
Уверете се, че слушалките се поставят, настройват и носят правилно 
съгласно инструкциите по-долу.

УКАЗАНИЯ ЗА ЛИТИЕВО-ЙОННИ АКУМУЛАТОРНИ БАТЕРИИ

Употреба на литиево-йоннни акумулаторни батерии
Акумулатори, които не са ползвани по-дълго време, преди употреба да се 
дозаредят.
Температура над 50°C намалява мощността на акумулатора. Да се избягва 
по-продължително нагряване на слънце или от отопление.
Поддържайте чисти присъединителните контакти на зарядното устройство и 
на акумулатора.
За оптимална продължителност на живот след употреба батериите трябва да 
се заредят напълно.
За възможно най-дълъг експлоатационен живот, акумулаторните батерии 
трябва след зареждане да се отстранят от зарядното устройство.

При съхранение на батериите за повече от 30 дни: 
Съхранявайте акумулаторната батерия на сухо място при температура под 
27 °C.
Съхранявайте батерията при 30 до 50 % от заряда. 
Зареждайте батерията на всеки 6 месеца. 

Транспортиране на литиево-йонни акумулаторни батерии
Литиево-йонните батерии са предмет на законовите разпоредби за превоз на 
опасни товари.
Превозът на тези батерии трябва да се извършва в съответствие с местните, 
националните и международните разпоредби и регламенти.
• Потребителите могат да превозват тези батерии по пътя без допълнителни 
изисквания.

• Превозът на литиево-йонни батерии от транспортни компании е предмет на 
законовите разпоредбите за превоз на опасни товари. Подготовката на 
превоза и самият превоз трябва да се извършват само от обучени лица. 
Целият процес трябва да е под професионален надзор.

Спазвайте следните изисквания при превоз на батерии:
• Уверете се, че контактите са защитени и изолирани, за да се избегне късо 
съединение.

• Уверете се, че няма опасност от разместване на батерията в опаковката.
• Не превозвайте повредени батерии или такива с течове.
Обърнете се към Вашата транспортна компания за допълнителни инструкции.

ШУМОЗАГЛУШАВАНЕ (РАЗДЕЛ F)
Таблица 1: Силиконови тапи за уши EN 352-2-2020
Таблица 2: Дунапренови тапи за уши EN 352-2-2020
a = Честота
b = Шумозаглушаване Mf
c = Стандартно отклонение Sf
d = Предполагаема защита
Таблица 3: Ниво на критерия
e = Ниво на критерия
Таблица 4: Bluetooth® (HFP)
f = Входен сигнал на критерия
g = Изходно ниво на звука при максимален входен сигнал
h = Продължителност на използване при максимален входен сигнал
Таблица 5: Bluetooth® (A2DP)
i = Максимално ниво на шума

ЗАРЕЖДАНЕ (ИЗОБРАЖЕНИЕ B)
Първо трябва да се зареди акумулаторната батерия на зарядната станция.
Свържете USB кабела към токов източник като мрежов адаптер, компютър 
или автомобилен конектор.
Винаги затваряйте капачето на USB входа, когато устройството не се 
зарежда, за да запазите защитата от прах и влага.
Контролният индикатор показва зарядния статус: 
Червен, бавно мигащ: зареждане, 0–49 % заряд 
Жълт, бавно мигащ: зареждане, 50–99 % заряд 
Зелен непрекъснат: 100 % заряд
Мигащ бързо в червено/зелено: твърде гореща, твърде студена или 
повредена
Ако контролният индикатор продължава да мига в червено/зелено, е 
възможно акумулаторната батерия да е студена, гореща, повредена или да 
не е била заредена напълно в рамките на 12 часа. Оставете акумулаторната 
батерия да се охлади или да се затопли.
Слушалките се зареждат, когато са правилно разположени в кутийката и е 
поставена заредена USB акумулаторна батерия REDLITHIUM™. Контролни 
индикатори на слушалките светват, когато е осъществен правилен контакт за 
зареждане.
Когато зарядната станция без акумулаторна батерия е включена към токов 
източник, слушалките се зареждат и индикаторът за зареждане свети в 
червено/зелено. 
УКАЗАНИЕ: Неправилно насочените слушалки/ленти могат да доведат до 
разместване на слушалките в кутийката. Преди затваряне на кутийката 
винаги осигурявайте правилен контакт за зареждане на слушалките.
Когато слушалките се намират в зарядната станция, те едновременно с това 
се зареждат. Светлинният пръстен на слушалките показва зарядния статус, 
както следва:
Червен, непрекъсната светлина: 0–5% заряд
Жълт, непрекъсната светлина: 6–53% заряд
Зелен, непрекъсната светлина: 54–100% заряд
Напълно заредените слушалки имат време на работа до 13 часа (в 
зависимост от настройката на силата на звука).
Едно зареждане на акумулаторната батерия на зарядната станция е 
достатъчно за до 7 зареждания на слушалките.

ИЗПОЛЗВАНЕ НА СЛУШАЛКИТЕ (ИЗОБРАЖЕНИЕ E)
След отваряне на зарядната станция светлинните пръстени на слушалките 
показват зарядния статус.
Слушалките се включват автоматично, когато бъдат извадени от зарядната 
станция. Когато бъдат разположени в зарядната станция, слушалките отново 
се изключват автоматично. Слушалките се изключват след 30 минути на 
неизползване, ако не са в зарядната станция.
Когато слушалките са в режим „Jobsite Aware Mode“, слушалките не се 
изключват. Слушалките се изключват само в режим на Bluetooth® свързване.
Когато слушалките бъдат извадени за пръв път от зарядната станция, те се 
включват и преминават в режим на сдвояване (контролните индикатори мигат 
в синьо). Отворете настройките за Bluetooth® на устройството (мобилен 
телефон, таблет, ...), което трябва да бъде свързано, и създайте връзката с 
„REDLITHIUM USB Jobsite Earbuds“. Показват се връзката и капацитетът на 
акумулаторната батерия на слушалките. 
Слушалките остават свързани с устройството, докато са включени и се 
намират в обхват. Когато слушалките са изключени (напр. в зарядната 
станция), връзката с Bluetooth® се прекъсва. Когато отново бъдат включени, 
връзката с Bluetooth® автоматично се възстановява.
Ако връзката с Bluetooth® не се създаде автоматично (напр. ако устройството 
е било изключено ръчно), връзката с Bluetooth® може да се възстанови 
ръчно. За целта изключете слушалките ръчно и натиснете бутоните на двете 
слушалки в продължение на 3 секунди – прозвучава сигналът за включване. 
След това задръжте двата бутона натиснати за още 5 секунди – когато като 
слушалките преминат в режим на сдвояване, прозвучава 3-кратен сигнал.
Слушалките търсят сигнал в продължение на 3 минути.
Когато мига синият LED, изберете „REDLITHIUM USB Jobsite Earbuds“ на 
поддържащото Bluetooth® устройство.
В слушалките се възпроизвежда звук, който потвърждава, че устройствата са 
успешно сдвоени.
След първата употреба слушалките се опитват да се свържат с Bluetooth® 
устройството, с което са били свързани преди това.
Когато връзката между слушалките и Bluetooth® устройството бъде 
прекъсната, слушалките в продължение на 3 минути се опитват автоматично 
да се свържат с последното свързано устройство.

ФУНКЦИИ НА БУТОНИТЕ (ИЗОБРАЖЕНИЕ C)
Включване/изключване натискайте в продължение на 3 секунди 

отляво или отдясно
Възпроизвеждане/пауза натиснете веднъж отдясно
Следващо заглавие натиснете два пъти отдясно
Предходно заглавие натиснете три пъти отдясно
Приемане на входящо повикване натиснете веднъж отдясно
Отхвърляне на повикване натиснете два пъти отдясно
Завършване на повикване натиснете веднъж отдясно
Включване/изключване
Jobsite Aware Mode

натиснете веднъж отляво

Настройка на силата на звука
Jobsite Aware Mode

натиснете два пъти отляво
докато "Passthrough" е активирано

Сдвояване Bluetooth® натискайте в продължение на 5 секунди 
отляво и отдясно

JOBSITE AWARE MODE
Това е микрофонна технология, която дава възможност на потребителя да 
чува света около себе си, но винаги с безопасно ниво на звука. Когато 
околните шумове надвишат безопасното ниво на звука, микрофонната 
технология реагира незабавно и заглушава до безопасно ниво.

ПОСТАВЯНЕ НА ЗАКАЧАЛКИТЕ ЗА УШИ (ИЗОБРАЖЕНИЕ D)
Закачалките за уши могат да осигурят по-добро задържане към ушите. Това 
зависи от анатомията на потребителя. Уверете се, че закачалките за уши са 
поставени правилно (вижте изображението).

ПОСТАВЯНЕ НА ВЛОЖКИТЕ
В доставката са включени вложки с различни размери. Вложките се закрепват 
лесно. Резервните вложки могат да се съхраняват в зарядната станция.
Вие решавате кои вложки да използвате:
Силиконови вложки: удобни, но с по-слабо звукопоглъщане.
Дунапренови вложки: по-добро звукопоглъщане.

ПОСТАВЕТЕ НА СЛУШАЛКИТЕ (РАЗДЕЛ E)
Преди използване измивайте ръцете си.
1. При използването на дунапренови вложки внимателно завъртете вложката 

между палеца и останалите пръсти и бавно увеличавайте натиска, докато 
тапата за уши се стегне в тънък, гладък цилиндър.

2. За да вкарате слушалката, дръпнете с едната ръка ушната мида нагоре и 
назад, а с другата ръка вкарайте слушалката в ушния канал.

3. При използването на дунапренови вложки задръжте слушалката в 
продължение на най-малко 40 секунди на място, за да може тапата за уши 
да се разшири в ушния канал.

4. При използването на закачалки за уши завъртете слушалките, докато 
прилегнат.

5. Извършване на акустична проверка: Когато двете слушалки са поставени 
правилно, се чува силен, постоянен сигнал. Покрийте ушите си със свита 
на шепа длан – звукът не трябва да се промени съществено. Ако 
слушалките не прилягат добре, пробвайте друга защита за слуха.

6. Пуснете музика на устройството или осъществете телефонен разговор.
7. Сваляне: Сваляйте слушалките внимателно с въртеливо движение.
Носете слушалките дотогава, докато трае шумовото натоварване.
Често проверявайте прилягането им. При говор и дъвчене слушалките 
могат да се разхлабят и по този начин да загубят шумозащитата си.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Бързото сваляне може да увреди тъпанчевата 
мембрана.

ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ НА ФАБРИЧНИТЕ НАСТРОЙКИ
Преди новото сдвояване на изгубена/нова слушалка, слушалките трябва да 
се върнат към фабрични настройки. Възстановявайте фабричните настройки, 
когато се появят проблеми с качеството на звука или на телефонните 
разговори.
Преди да започне възстановяването на фабричните настройки, зарядната 
кутийка трябва да се зареди.
Възстановяване на фабричните настройки на слушалките:
1. Поставете двете слушалки в зарядната кутийка. Двете слушалки светват и 

разпознават свързването с кутийката.
2. Натиснете 4 пъти бързо бутона на всяка слушалка.
3. Слушалките мигат бързо и показват, че са върнати към фабричните 

настройки.
Сдвояване на слушалките след възстановяване на фабричните 
настройки:
1. След възстановяването на фабричните настройки извадете двете 

слушалки от зарядната кутийка и ги поставете близо една до друга. 
Слушалките се сдвояват автоматично.

2. Слушалките успешно са върнати към фабричните настройки и са сдвоени 
отново, когато индикаторът за зареждането на слушалките мига в синьо и 
изгасва.

3. УКАЗАНИЕ: Когато слушалките мигат в червено и зелено, 
възстановяването на фабричните настройки не е било успешно. 
Повторете указаните стъпки за възстановяване на фабричните настройки 
и сдвояване.

СЪХРАНЕНИЕ, ПОДДРЪЖКА, ТРАНСПОРТ 
Слушалките трябва да се съхраняват в хладна среда, защитени от 
замръзване и светлина, и без наличие на прах, мазнини или химически 
продукти. 
Не използвайте почистващи препарати, дезинфекционни средства или 
химически продукти за почистването. 
Слушалките трябва да се транспортират в зарядната им станция. 
Тези модели слушалки съответстват на изискванията на теста с изпускане. 
Продуктът може да бъде отрицателно засегнат от определени химически 
субстанции. Обърнете се към производителя, за да получите допълнителна 
информация.
При необходимост измивайте тапите за уши със сапун и топла вода. Следете 
за разкъсвания или цепнатини под втулките на силиконовите и дунапреновите 
накрайници.
Сменяйте тапите за уши, когато са повредени, при носене вече не са 
стабилни или вече не са меки и гъвкави.
След всяко използване внимателно почиствайте слушалките. Отстранете 
тапите за уши и избършете слушалките с мека, влажна кърпа. Не потапяйте 
във вода. Не сваляйте мрежата. Никога не използвайте остри предмети, за да 
почистите входа на слушалките, тъй като това може да причини повреди. 
Поддържайте кутийката чиста, за да гарантирате правилното свързване за 
зареждане на слушалките. Ако контролните индикатори за зареждането не 
светват, след като слушалките са поставени в кутийката, се уверете, че по 
кутийката няма замърсявания/наслоявания и слушалките/лентите (ако се 
използват) са поставени правилно.

ПРЕПОРЪЧИТЕЛНА ПРОДЪЛЖИТЕЛНОСТ НА УПОТРЕБА
При нормално използване вложките могат да се използват 1 месец след 
първата им употреба, при това до 5 години след датата на производството им. 
След това сменете вложките.
Датата на производство се намира на опаковката.

РАЗМЕРИ
Малки Средни Големи

Дунапрен ø7–ø10 mm ø8–ø12 mm ø8–ø13 mm

Силикон ø7–ø9 mm ø8–ø10 mm ø8–ø12 mm

ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ НА ЕО
В качеството си на производител декларираме на собствена отговорност, че 
продуктът, описан в „Технически данни“, отговаря на всички изброени 
по-нататък приложими регламенти и директиви и че са използвани 
посочените хармонизирани стандарти.
2014/53/EU, 2011/65/EU, 2016/425/EU
EN 50360:2017, EN IEC 62368-1:2020+A11:2020, EN 352-2:2021-03, 
EN 352-7:2021-03, EN 352-9:2021-03, EN 352-10:2021-03, EN 301489-1 V2.2.3, 
EN 301489-3 V2.1.1, EN 301489-17 V3.2.4, EN 300328 V2.2.2, EN 300330 
V2.1.24
Нотифицираният орган 2797: BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, 
John M Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands, е извършил 
процедурата на ЕС за изследване на типа.
Ще намерите декларацията за съответствие на адрес www.milwaukeetool.eu.

СИМВОЛИ

Моля, преди пускане на уреда в експлоатация прочетете 
внимателно инструкцията за употреба.

ВНИМАНИЕ! ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТ!

USB порт

Мощността, предоставяна от зарядното устройство, трябва да 
е между минимум 10,5 вата, необходими за 
радиооборудването, и максимум 11 вата, за да се постигне 
максимална скорост на зареждане.

Уредът е подходящ за използване само в помещения. Да не 
се излага на дъжд.

Отпадъците от батерии, отпадъците от електрическо и 
електронно оборудване не трябва да се изхвърлят заедно с 
битовите отпадъци. Отпадъците от батерии, отпадъците от 
електрическо и електронно оборудване трябва да се събират 
и изхвърлят разделно.Преди изхвърлянето отстранявайте от 
уредите отпадъците от батерии, отпадъците от акумулатори и 
лампите.Информирайте се от местните служби или от своя 
специализиран търговец относно фирмите за рециклиране и 
местата за събиране на отпадъци.В зависимост от местните 
разпоредби, търговците на дребно могат са задължени да 
приемат безплатно върнатите обратно отпадъци от батерии и 
от електрическо и електронно оборудване.Дайте своя принос 
за намаляването на нуждите от суровини чрез повторната 
употреба и рециклирането на Вашите отпадъци от батерии и 
отпадъци от електрическо и електронно оборудване.
Отпадъците от батерии (най-вече литиево-йонните батерии) и 
отпадъците от електрическо и електронно оборудване 
съдържат ценни рециклиращи се материали, които могат да 
повлияят отрицателно на околната среда и на Вашето здраве, 
ако не се изхвърлят по екологосъобразен начин.Преди 
изхвърлянето като отпадък изтрийте от Вашия употребяван 
уред евентуално наличните в него лични данни.

2797

Европейски знак за съответствие

0086

Британски знак за съответствие

UA.TR.061

Украински знак за съответствие

TP TC 019/2011

EurAsian знак за съответствие.

ROMÂNĂ
 AVERTIZARE! Citiţi toate indicaţiile de siguranţă şi toate instrucţiunile. 

Nerespectarea indicaţiilor de avertizare şi a instrucţiunilor poate provoca 
electrocutare, incendii şi/sau răniri grave. 
Păstraţi toate indicaţiile de avertizare şi instrucţiunile în vederea utilizărilor 
viitoare.

INSTRUCŢIUNI DE SECURITATE
Produsul a fost testat și aprobat în conformitate cu standardele EPI EN 
352-2:2020, EN 352-7:2020, EN 352-9:2020 și EN 352-10:2020.
Căștile de protecție sunt prevăzute cu atenuare în funcție de nivel și o intrare audio 
cu funcție de siguranță. Verifi cați funcționarea corectă înainte de utilizare. Dacă se 
detectează distorsiuni sau defecțiuni, consultați indicațiile de depanare.
Perioada tipică de utilizare continuă, în caz de încărcare completă, este de până la 
13 ore. Durata de viață a bateriei se poate diminua după această perioadă și în 
condiții de utilizare normală.
Ieșirea circuitului audio al dispozitivului de protecție auditivă poate depăși limita de 
expunere.
Căștile de protecție REDLITHIUM USB™ Jobsite oferă o facilitate audio de 
divertisment. Căștile oferă o limitare a nivelului de presiune acustică a semnalului 
audio care limitează semnalul audio de divertisment la 82 dB(A) efectiv la nivelul 
urechii. Această limită este menținută pentru intrările de semnal Bluetooth® care 
sunt standard pentru specifi cațiile Bluetooth® A2DP, HFP și HSP.
Audibilitatea semnalelor de avertizare la un anumit loc de muncă poate fi  afectată 
în timpul utilizării căștilor.
Inserțiile din spumă trebuie verifi cate periodic referitor la uzură, crăpare sau 
deteriorare. Inserțiile pot fi  curățate între utilizări cu o cârpă umedă și apă. În timp, 
inserțiile trebuie înlocuite.
Timpul de utilizare pentru semnalul de intrare maxim care corespunde unui nivel 
de ieșire a sunetului echivalent de 82 dB(A) este de peste 8 ore.
Căștile Milwaukee blochează zgomotul exterior. Ca atare, aceste căști nu ar trebui 
să fi e utilizate în medii în care utilizatorii trebuie să fi e pe deplin conștienți de 
mediul înconjurător din motive de siguranță personală. De exemplu, nu le folosiți în 
timp ce conduceți o mașină, mergeți pe motocicletă sau pe bicicletă. Utilizatorul 
este singurul responsabil pentru a se asigura că aceste căști sunt utilizate numai 
în medii sigure.
Contactul cu pielea poate provoca reacții alergice la persoanele sensibile. În acest 
caz, părăsiți zona cu zgomot, scoateți dopurile de urechi și consultați un medic.

INSTRUCŢIUNI SPECIALE DE SIGURANŢĂ BATERIE
Utilizaţi numai acumulatori Milwaukee de tipul L4B....
Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioraţi la încărcături sau temperaturi 
extreme. În caz de contact cu acidul din acumulator, spălaţi imediat cu apă şi 
săpun. În caz de contact cu ochii, clătiţi cu atenţie timp de cel puţin 10 minute şi 
apelaţi imediat la ingrijire medicală. 
Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu și evitarea rănirilor sau 
deteriorarea produsului în urma unui scurtcircuit nu imersați scula, acumulatorul de 
schimb sau încărcătorul în lichide și asigurați-vă să nu pătrundă lichide în aparate 
și acumulatori. Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa sărată, 
anumite substanțe chimice și înălbitori sau produse ce conțin înălbitori, pot 
provoca un scurtcircuit. 

CONDIŢII DE UTILIZARE SPECIFICATE
Aceste căști au rolul de a proteja împotriva efectelor nocive ale zgomotului. În plus, 
căștile pot reda semnale audio, cum ar fi  muzică sau apeluri telefonice.
Aceste căști trebuie purtate tot timpul în medii zgomotoase și trebuie alese în 
funcție de factorii de atenuare în raport cu zgomotul ambiant care trebuie redus. 
Asigurați-vă că acestea sunt corect introduse, reglate și purtate în conformitate cu 
instrucțiunile de mai jos.

INDICAŢII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-Ion
Acumulatorii care nu au fost utilizaţi o perioadă de timp trebuie reîncărcaţi înainte 
de utilizare
Temperatura mai mare de 50°C reduce performanţa acumulatorului. Evitaţi 
expunerea prelungită la căldură sau radiaţie solară (risc de supraâncălzire)
Contactele încărcătoarelor şi acumulatorilor trebuie păstrate curate.
În scopul optimizării duratei de funcţionare, bateriile trebuie reîncărcate complet 
după utilizare.
Pentru o durată de viaţă cât mai lungă, acumulatorii ar trebui scoşi din încărcător 
după încărcare. 
La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Depozitați acumulatorul într-un loc uscat la o temperatură sub 27 °C.
Acumulatorii se depozitează la nivelul de încărcare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se încarcă din nou la fi ecare 6 luni. 

Transportul acumulatorilor Li-Ion
Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenţa prescripţiilor legale pentru transportul 
de mărfuri periculoase.
Transportul acestor acumulatori trebuie să se efectueze cu respectarea 
prescripţiilor şi reglementărilor pe plan local, naţional şi internaţional.
• Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestricţionat al acestui tip de 

acumulatori.
• Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul fi rmelor de 

expediţie şi transport este supus reglementărilor transportului de mărfuri 
periculoase. Pregătirile pentru expediţie şi transportul au voie să fi e efectuate 
numai de către personal instruit corespunzător. Întregul proces trebuie asistat în 
mod competent.

Următoarele puncte trebuie avute în vedere la transportul acumulatorilor:
• Pentru a se evita scurtcircuite, asiguraţi-vă de faptul că sunt protejate şi izolate 

contactele. 
• Aveţi grijă ca pachetul de acumulatori să nu poată aluneca în altă poziţie în 

interiorul ambalajului său.
• Este interzis transportarea unor acumulatori deterioraţi sau care pierd lichid.
Pentru indicaţii suplimentare adresaţi-vă fi rmei de expediţie şi transport cu care 
colaboraţi.

ATENUAREA SUNETULUI (SECȚIUNEA F)
Tabelul 1: dopuri pentru urechi din silicon EN 352-2-2020
Tabelul 2: dopuri pentru urechi din spumă EN 352-2-2020
a = Frecvență
b = Atenuare sunet Mf
c = Abatere standard Sf
d = Protecție admisă
Tabelul 3: Nivel criteriu
e = Nivel criteriu

Tabelul 4: Bluetooth® (HFP)
f = semnal de intrare criteriu
g = nivel de ieșire a sunetului la semnalul de intrare maxim
h = timp de utilizare pentru semnalul de intrare maxim
Tabelul 5: Bluetooth® (A2DP)
i = nivel sonor maxim

ÎNCĂRCARE (FIGURA B)
În primul rând, bateria stației de încărcare trebuie să fi e încărcată.
Conectați cablul USB la o sursă de alimentare, cum ar fi  un adaptor de perete de 
curent alternativ, un computer sau un port auto.
Închideți întotdeauna capacul USB atunci când unitatea nu se încarcă pentru a 
menține protecția împotriva prafului și a umidității.
Indicatorul luminos va indica starea de încărcare: 
Roșu, intermitent lent: încărcare, 0-49% încărcat 
Galben, intermitent lent: încărcare, 50-99% încărcat 
Verde continuu: 100% încărcat
Roșu/Verde intermitent rapid: prea cald, prea rece sau defect
Dacă lumina continuă să se aprindă intermitent roșu/verde, este posibil ca bateria 
să fi e rece, fi erbinte, defectă sau să nu se fi  încărcat complet după 12 ore. Lăsați 
bateria să se răcească sau să se încălzească.
Căștile se vor încărca dacă sunt așezate corect în carcasă și dacă este introdus 
un acumulator USB REDLITHIUM™ încărcat. Indicatorii luminoși ai căștilor se vor 
aprinde atunci când este realizat contactul corespunzător pentru încărcare.
Dacă stația de încărcare este conectată la o sursă de alimentare fără acumulator, 
căștile se vor încărca, iar indicatorul luminos de încărcare se va aprinde roșu/verde 
intermitent.
OBSERVAȚIE: Dacă aripioarele pentru urechi/benzile nu sunt aliniate 
corespunzător, este posibilă deplasarea căștilor în carcasă. Asigurați-vă 
întotdeauna că există un contact de încărcare adecvat cu căștile înainte de a 
închide carcasa.
Dacă căștile se afl ă în stația de încărcare, acestea sunt încărcate în același timp. 
Inelul luminos de pe căști indică starea de încărcare după cum urmează:
Roșu permanent: încărcat 0–5%
Galben permanent: încărcat 6–53%
Verde permanent: încărcat 54–100%
Căștile complet încărcate au o durată de funcționare de până la 13 ore (în funcție 
de setarea volumului)
O încărcare a acumulatorului stației de încărcare este sufi cientă pentru 7 încărcări 
ale căștilor.

UTILIZAREA CĂȘTILOR (FIGURA E)
După deschiderea stației de încărcare, inelele luminoase de pe căști indică starea 
de încărcare.
Căștile pornesc automat atunci când sunt scoase din stația de încărcare. Când 
sunt puse în stația de încărcare, căștile se închid din nou automat. Căștile se 
opresc după 30 de minute de neutilizare atunci când nu se afl ă în stația de 
încărcare.
Dacă căștile se afl ă în modul Jobsite Aware Mode, acestea nu vor fi  dezactivate. 
Căștile se vor opri doar în modul conexiune Bluetooth®.
Când căștile sunt scoase din stația de încărcare pentru prima dată, acestea 
pornesc și intră în modul de asociere (inelele luminoase se aprind intermitent 
albastru). Pe dispozitivul (telefon mobil, tabletă...) care urmează să fi e conectat, 
deschideți setările Bluetooth® și stabiliți conexiunea cu "REDLITHIUM USB 
Jobsite Earbuds". Conexiunea este afi șată și este indicată capacitatea bateriei 
earbuds. 
Căștile rămân conectate la dispozitiv atâta timp cât sunt pornite și se afl ă în raza 
de acțiune a acestuia. Atunci când căștile sunt oprite (de exemplu, când sunt 
plasate în stația de încărcare), conexiunea Bluetooth® este deconectată. Când 
sunt pornite, conexiunea Bluetooth® este restabilită automat.
În cazul în care conexiunea Bluetooth® nu este stabilită automat (de exemplu, 
deoarece dispozitivul a fost deconectat manual), conexiunea Bluetooth® poate fi  
restabilită manual. Pentru a realiza acest lucru, opriți manual căștile, apăsați 
butoanele de pe ambele căști timp de 3 secunde - se aude semnalul de conectare. 
Apoi, apăsați și mențineți apăsate ambele butoane timp de încă 5 secunde - se va 
auzi un semnal sonor de 3 x atunci când căștile activează modul de asociere.
Căștile vor continua să caute un semnal timp de 3 minute.
În timp ce lumina LED albastră se aprinde intermitent, selectați "REDLITHIUM 
USB Jobsite Earbuds" pe dispozitivul compatibil Bluetooth®.
Se va auzi un ton în căști pentru a confi rma că dispozitivele au fost împerecheate 
cu succes.
După prima utilizare, căștile vor încerca să se asocieze cu dispozitivul Bluetooth® 
conectat anterior.
Dacă se pierde conexiunea între căști și dispozitivul Bluetooth®, căștile vor încerca 
să se reconecteze automat la ultimul dispozitiv conectat timp de până la 3 minute.

FUNCȚIILE BUTOANELOR (FIGURA C)
Pornire/Oprire apăsați stânga sau dreapta timp de 3 

secunde
Redare/Pauză apăsați dreapta o dată
Piesa următoare apăsați dreapta de două ori
Piesa anterioară apăsați dreapta de trei ori
Preluare apeluri primite apăsați dreapta o dată
Respingere apel apăsați dreapta de două ori
Închidere apel apăsați dreapta o dată
Activare/dezactivare
Jobsite Aware Mode

apăsați stânga o dată

Setare volum
Jobsite Aware Mode

apăsați stânga de două ori
în timp ce passthrough este activat

Asociere Bluetooth® apăsați stânga și dreapta timp de 5 
secunde

JOBSITE AWARE MODE
Aceasta este o tehnologie de microfon care permite utilizatorului să audă mediul 
din jurul său, dar întotdeauna la un nivel de ascultare sigur. Atunci când zgomotul 
ambiant depășește nivelul de ascultare sigur, tehnologia microfonului răspunde 
imediat și atenuează la un nivel sigur.

INSTALAREA ARIPIOARELOR PENTRU URECHI (FIGURA D)
Aripioarele pentru urechi pot asigura o mai bună fi xare în urechi. Acest lucru 
depinde de anatomia utilizatorului. Asigurați-vă că aripioarele pentru urechi se 
potrivesc corect (a se vedea fi gura).

INSTALAREA INSERȚIILOR
Sunt livrate inserții de diferite dimensiuni. Inserțiile se fi xează pur și simplu cu 
ajutorul unui clips. Inserțiile de rezervă pot fi  păstrate în stația de încărcare.
Decideți ce inserții doriți să folosiți:
Inserții din silicon: confortabile, dar cu o mai mică absorbție a sunetului.
Inserții din spumă: absorbție mai bună a sunetului.

INTRODUCEREA CĂȘTILOR (SECȚIUNEA E)
Spălați-vă pe mâini înainte de utilizare.
1. Dacă folosiți inserții din spumă, rulați ușor inserția între degetul mare și degete, 

crescând încet presiunea până când dopul pentru urechi este comprimat sub 
forma unui cilindru subțire și neted.

2. Pentru a introduce căștile, trageți urechea exterioară în sus și înapoi cu o mână 
și introduceți căștile în canalul auditiv cu cealaltă mână.

3. Dacă folosiți inserții din spumă, țineți căștile în poziție timp de cel puțin 40 de 
secunde, permițând căștilor să se extindă în canalul auditiv.

4. Dacă folosiți aripioare pentru urechi, rotiți căștile până când acestea se 
potrivesc.

5. Efectuați o verifi care acustică: după ce ambele căști sunt așezate corect, 
ascultați un sunet puternic și constant. Acoperiți urechile cu mâna în formă de 
cupă - sunetul nu ar trebui să se schimbe semnifi cativ. Dacă nu puteți obține o 
potrivire bună, încercați un alt tip de protecție auditivă.

6. Porniți muzica de pe dispozitiv sau efectuați un apel.
7. Înlăturare: scoateți încet căștile printr-o mișcare de răsucire.
Purtați căștile atâta timp cât persistă expunerea la zgomot.
Verifi cați frecvent potrivirea. Căștile se pot slăbi atunci când vorbiți și 
mestecați. Astfel, puteți pierde protecția împotriva zgomotului.
AVERTISMENT! Îndepărtarea rapidă poate deteriora timpanul.

RESETARE LA SETĂRILE DIN FABRICĂ
Trebuie efectuată o resetare la setările din fabrică înainte de a reface asocierea 
unei căști pierdute/noi. Dacă problemele persistă cu calitatea audio sau a 
convorbirilor telefonice, efectuați o resetare la setările din fabrică.
Stația de încărcare trebuie să fi e încărcată înainte de a începe o resetare din 
fabrică.
Resetarea căștilor la setările din fabrică:
1. Așezați ambele căști în stația de încărcare. Ambele căști se iluminează și 

detectează conectarea cu stația.
2. Apăsați rapid butonul de pe fi ecare cască de 4 ori.
3. Căștile vor clipi rapid, indicând că sunt resetate la setările din fabrică.
Asocierea căștilor după resetarea la setările din fabrică:
1. După ce ați efectuat o resetare la setările din fabrică, scoateți ambele căști din 

stația de încărcare și apropiați-le una de cealaltă. Căștile se vor asocia 
automat.

2. Căștile au fost resetate la setările din fabrică și reasociate cu succes atunci 
când indicatorul luminos de încărcare a căștilor se aprinde intermitent albastru 
și se stinge.

3. NOTĂ: Dacă căștile se aprind intermitent roșu și verde, resetarea la setările din 
fabrică nu a reușit. Repetați procedura de resetare la setările din fabrică și 
instrucțiunile de asociere.

DEPOZITARE, ÎNTREȚINERE, TRANSPORT 
Căștile trebuie depozitate într-un mediu răcoros, uscat, ferit de îngheț și lumină și 
protejat de praf, grăsime sau produse chimice.
Nu folosiți detergenți, dezinfectanți sau produse chimice. 
Căștile trebuie transportate în stația lor de încărcare. 
Aceste modele de căști îndeplinesc cerințele testului de cădere. 
Produsul poate fi  afectat în mod negativ de anumite substanțe chimice. Consultați 
producătorul pentru informații suplimentare.
Spălați dopurile pentru urechi cu săpun neagresiv și apă caldă, dacă este necesar. 
Verifi cați rupturile sau fi surile sub fl anșele vârfurilor de silicon/de spumă.
Înlocuiți dopurile pentru urechi dacă sunt deteriorate, dacă nu mai sunt stabile 
atunci când sunt purtate sau dacă nu mai sunt moi și fl exibile.
Curățați ușor căștile după fi ecare utilizare. Scoateți dopurile de urechi și ștergeți 
căștile cu o cârpă moale și umedă. Nu le scufundați în apă. Nu îndepărtați plasa. 
Nu utilizați niciodată obiecte ascuțite pentru a curăța intrarea căștilor, deoarece 
sunt posibile deteriorări. Păstrați carcasa curată pentru a asigura o conexiune 
corectă de încărcare a căștilor. Dacă luminile indicatoare de încărcare nu se aprind 
atunci când căștile sunt introduse în carcasă, asigurați-vă că carcasa nu prezintă 
murdărie/depuneri și că aripioarele/benzile (dacă sunt folosite) sunt atașate corect.

TERMEN DE VALABILITATE
În condiții normale de utilizare, inserțiile rămân efi ciente timp de o lună de la prima 
utilizare și până la 5 ani de la data producerii lor. După această perioadă, înlocuiți 
inserțiile.
Data de fabricație poate fi  găsită pe ambalaj.

DIMENSIUNI
Mici Medii Mari

Spumă ø7–ø10 mm ø8–ø12 mm ø8–ø13 mm

Silicon ø7–ø9 mm ø8–ø10 mm ø8–ø12 mm

DECLARAȚIE DE CONFORMITATE CE
În calitate de producător declarăm pe propria răspundere că produsul descris la 
"Date tehnice" este în concordanţă cu toate regulamentele și directivele relevante 
de mai jos și că au fost utilizate următoarele norme armonizate.
2014/53/EU, 2011/65/EU, 2016/425/EU
EN 50360:2017, EN IEC 62368-1:2020+A11:2020, EN 352-2:2021-03, 
EN 352-7:2021-03, EN 352-9:2021-03, EN 352-10:2021-03, EN 301489-1 V2.2.3, 
EN 301489-3 V2.1.1, EN 301489-17 V3.2.4, EN 300328 V2.2.2, EN 300330 
V2.1.25
Organism notifi cat 2797: BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M 
Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Olanda, a efectuat procedura de examinare 
de tip UE. 
Declarația de conformitate este disponibilă la adresa www.milwaukeetool.eu.

SIMBOLURI

Vă rugăm să citiți cu atenție instrucțiunile de utilizare înainte de 
punerea în funcțiune.

ATENȚIE! AVERTISMENT! PERICOL!

Portul USB

Puterea furnizată de încărcător trebuie să fi e cuprinsă între min. 
10,5 wați necesari pentru echipamentul radio și max. 11 wați pentru 
a obține viteza maximă de încărcare.

Acest aparat este recomandat doar pentru utilizare în interior. Nu 
expuneţi niciodată aparatul la ploaie.

Deșeurile de baterii, deșeurile de echipamente electrice și 
electronice nu se elimină ca deșeuri municipale nesortate. Deșeurile 
de baterii și deșeurile de echipamente electrice și electronice 
trebuie colectate separat.Deșeurile de baterii, deșeurile de 
acumulatori și materialele de iluminat trebuie îndepărtate din 
echipament. Informați-vă de la autoritățile locale sau de la 
comercianții acreditați în legătură cu centrele de reciclare și de 
colectare. În conformitate cu reglementările locale retailerii pot fi  
obligați să colecteze gratuit bateriile uzate și deșeurile de 
echipamente electrice și electronice. Contribuția dumneavoastră la 
reutilizarea și reciclarea deșeurilor de baterii și a deșeurilor de 
echipamente electrice și electronice contribuie la reducerea cererii 
de materii prime.Deșeurile de baterii și deșeurile de echipamente 
electrice și electronice conțin materiale reciclabile valoroase, care 
pot avea un impact negativ asupra mediului și sănătății umane, în 
cazul în care nu sunt eliminate în mod ecologic.În cazul în care pe 
echipamente au fost înregistrate date cu caracter personal, acestea 
trebuie șterse înainte de eliminarea echipamentelor ca deșeuri.

2797

Marcaj de conformitate european

0086

Marcaj de conformitate Regatul Unic

UA.TR.061

Marcă de conformitate ucraineană

TP TC 019/2011

Marcaj de conformitate EurAsian.

МАКЕДОНСКИ
 ВНИМАНИЕ! Прочитајте ги безбедносните напомени и упатства. 

Заборавање на почитувањето на безбедносните упатства и инструкции можат 
да предизвикаат електричен удар, пожар и/или тешки повреди.
Сочувајте ги сите безбедносни упатства и инструкции за во иднина.

УПАТСТВО ЗА УПОТРЕБА
Производот е тестиран и одобрен според стандардите за лична заштитна 
опрема (PSA) EN 352-2:2020, EN 352-7:2020, EN 352-9:2020 и EN 352-10:2020.
Слушалките се опремени со пригушување на звукот зависно од нивото и 
безбедносен аудиовлез. Пред употреба, проверете дали уредот работи 
исправно. Ако се утврдат деформации или неисправност, прочитајте ги 
упатствата за решавање проблеми.
Вообичаеното време на работа на батеријата, кога таа е целосно наполнета, 
е до 13 часа. Рокот на траење на батеријата може да се намали доколку таа, 
при вообичаена употреба, се користи подолго од ова време.
Излезот на аудио од заштитата за слухот може да ја надмине границата на 
изложеност.
Jobsite-слушалките REDLITHIUM USB™ нудат аудиоизлез за забава. 
Слушалките нудат ограничување на звучниот притисок на аудиосигналот, кое 
го ограничува аудиосигналот за забава што доаѓа до увото на 82 dB(A). Ова 
ограничување важи за влезовите за сигналот за Bluetooth® што се во 
согласност со спецификациите за Bluetooth® A2DP, HFP и HSP.
Користењето на слушалките може да ја попречи способноста за слушање на 
предупредувачките сигнали на одредено работно место.
Влошките од пена треба редовно да се проверуваат во смисла на нивната 
искористеност, кинење или други оштетувања. Влошките може да се чистат 
со влажна крпа и вода во периодот помеѓу користењата. Од време на време 
влошките треба да се менуваат.
Времето на користење за максималниот влезен сигнал, што одговара на 
еквивалентно ниво на излезен звук од 82 dB(A), е над 8 часа.
Слушалките на Milwaukee го блокираат надворешниот шум и не треба да се 
користат во средини во кои од причини за лична безбедност корисникот мора 
да биде целосно свесен за околината, како што се возење автомобил, 
мотоцикл или велосипед. Корисникот е лично одговорен за тоа, оваа 
слушалка да се користи само во безбедни средини.
При допир со кожа, кај чувствителни лица може да се случат алергиски 
реакции. Во ваков случај, напуштете ја областа со бучава, отстранете ги 
чеповите за заштита не слухот и консултирајте се со лекар.

СПЕЦИЈАЛНИ БЕЗБЕДНОСНИ УПАТСТВА БАТЕРИЈА
Користете само акумулаторски батерии Milwaukee од тип L4B....
Киселината од оштетените батериите може да истече при екстремен напон 
или температури. Доколку дојдете во контакт со исатата, измијте се веднаш 
со сапун и вода. Во случај на контакт со очите плакнете ги убаво најмалку 
10минути и задолжително одете на лекар.
Предупредување! За да избегнете опасноста од пожар, од наранувања или 
од оштетување на производот, коишто ги создава краток спој, не ја 
потопувајте во течност алатката, заменливата батерија или полначот и пазете 
во уредите и во батериите да не проникнуваат течности. Корозивни или 
електроспроводливи течности, како солена вода, одредени хемикалии, 
избелувачки препарати или производи кои содржат избелувачки супстанции, 
можат да предизвикаат краток спој.

СПЕЦИФИЦИРАНИ УСЛОВИ НА УПОТРЕБА
Овие слушалки треба да штитат од штетните влијанија на бучавата. Тие, исто 
така, може да репродуцираат аудиосигнали, како музика или телефонски 
разговори.
Овие слушалки мора постојано да се носат во средини со бучава и треба да 
се изберат според нивните фактори на пригушување на звукот во однос на 
шумот од околината што треба да се намали.
Проверете дали слушалките се вметнати, приспособени и правилно носени 
според следниве упатства.

УПАТСТВА ЗА ЛИТИУМ-ЈОНСКИ БАТЕРИИ

Употреба на литиум-јонски батерии
Батриите кои не биле користени подолго време треба да се наполнат пред 
употреба.
Температура повисока од 50оС го намалуваат траењето на батериите. 
Избегнувајте подолго изложување на батериите на високи температури или 
сонце (ризик од прегревање). 
Клемите на полначот и батериите мора да бидат чисти.
За оптимален работен век батериите мора да се наполнат целосно по 
употреба.
За што е можно подолг век на траење, апаратите после нивното полнење 
треба да бидат извадени од полначот за батерии.
Во случај на складирање на батеријата подолго од 30 дена: 
Чувајте ја батеријата на суво место на температура под 27 °C.
Акумулаторот да се складира на приближно 30%-50% од состојбата на 
наполнетост.
Акумулаторот повторно да се наполни на секои 6 месеци.

Транспорт на литиум-јонски батерии
Литуим-јонските батерии подлежат на законските одредби за транспорт на 
опасни материи.
Транспортот на овие батерии мора да се врши согласно локалните, 
националните и меѓународните прописи и одредби. 
• Потрошувачите на овие батерии може да вршат непречен патен транспорт 
на истите. 

• Комерцијалниот транспорт на литиум-јонски батерии од страна на 
шпедитерски претпријатија подлежни на одредбите за транспорт на опасни 
материии. Подготовките за шпедиција и транспорт треба да ги вршат 
исклучиво соодветно обучени лица. Целокупниот процес треба да биде 
стручно надгледуван. 

При транспортот на батерии треба да се внимава на следното:
• Осигурајте се дека контактите се заштитени и изолирани, а сето тоа со цел 
да се избегнат кратки споеви. 

• Внимавајте да не дојде до изместување на батериите во нивната амбалажа.
• Забранет е транспорт на оштетени или протечени литиум-јонски батерии. 
За понатамошни инструкции обратете се до Вашето шпедитерско 
претпријатие.

ЗВУЧНА ИЗОЛАЦИЈА (ДЕЛ F)
Табела 1: Силиконски чепови за заштита на слухот EN 352-2-2020
Табела 2: Чепови за заштита на слухот од пена EN 352-2-2020
a = фреквенција
b = пригушување на звукот Mf
c = стандардна девијација Sf
d = претпоставена заштита
Табела 3: Ниво на критериум
e = ниво на критериум
Табела 4: Bluetooth® (HFP)
f = влезен сигнал според критериум
g = ниво на излез на звук при максимален влезен сигнал
h = време на користење за максимален влезен сигнал
Табела 5: Bluetooth® (A2DP)
i = максимално ниво на звук

ПОЛНЕЊЕ (СЛИКА B)
Најпрво мора да се наполни батеријата на станицата за полнење.
Поврзете го USB-кабелот со извор на енергија како што е мрежен адаптер, 
компјутер или приклучок во автомобил.
Секогаш затворајте го капакот за USB кога уредот не се полни за да одржува 
заштита од прав и влага.
Светлосниот индикатор го покажува статутот на полнењето: 
Црвено, бавно трепкање: Полнење, наполнето 0-49%.
Жолто, бавно трепкање: Полнење, 50-99% наполнето
Континуирано зелено: 100% наполнето
Црвено/зелено, брзо трепкање: премногу топло, премногу студено или 
неисправно
Ако светлосниот индикатор продолжи да трепка црвено/зелено, батеријата 
може да е ладна, жешка, неисправна или да не е целосно наполнета во рок 
од 12 часа. Оставете ја батеријата да се излади или загрее.
Слушалките се полнат кога тие се ставени правилно во лежиштето и е 
поставена наполнета USB-батерија REDLITHIUM™. Светлосните индикатори 
на слушалките ќе светат кога ќе се воспостави соодветен контакт за полнење.
Кога станицата за полнење е поврзана со извор на енергија без батерија, 
слушалките ќе се полнат и индикаторот за полнење ќе светне црвено/зелено. 
НАПОМЕНА: Направилно поставените слушалки/ленти може да предизвикаат 
поместување на слушалките во лежиштето. Секогаш обезбедувајте правилен 
контакт за полнење со слушалките пред да го затворите лежиштето.
Кога слушалките се наоѓаат во станицата за полнење, тие се полнат 
истовремено. Светлосниот прстен на слушалките го покажува статусот на 
полнење, на следниов начин:
Црвено, континуирано светло:  0–5% наполнето
Жолто, континуирано светло:  6–53% наполнето
Зелено, континуирано светло:  54–100% наполнето
Целосно наполнетите слушалки имаат време на работа до 13 часа (во 
зависност од поставката за јачина на звук).
Едно полнење на батеријата од станицата за полнење е доволно за 7 
полнења на слушалките.

КОРИСТЕЊЕ НА СЛУШАЛКИТЕ (СЛИКА E)
По отворањето на станицата за полнење, светлосните прстени на слушалките 
го покажуваат статусот на полнење.
Слушалките автоматски се вклучуваат кога ќе се отстранат од станицата за 
полнење. Кога ќе се стават во станицата за полнење, слушалките автоматски 
повторно се исклучуваат. Слушалките ќе се исклучат по 30 минути 
некористење, ако не се во станицата за полнење.

Кога слушалките се во режим „Jobsite Aware Mode“, слушалките нема да се 
исклучат. Слушалките се исклучуваат само во режим на поврзување со 
Bluetooth®.
Кога слушалките ќе се отстранат од станицата за полнење за прв пат, тие ќе 
се вклучат и ќе влезат во режим на спојување (светлосните индикатори ќе 
трепкаат сино). На уредот (мобилен телефон, таблет, ...) што треба да се 
приклучи, отворете ги поставките за Bluetooth® и воспоставете ја врската со 
„REDLITHIUM USB Jobsite Earbuds“. Се прикажуваат поврзувањето и 
капацитетот на батеријата на слушалките. 
Слушалките остануваат поврзани со уредот сѐ додека се вклучени и се во 
домет. Ако слушалките се исклучени (на пр. во станицата за полнење), 
поврзувањето со Bluetooth® е исклучено. Кога повторно ќе се вклучат, 
поврзувањето со Bluetooth® автоматски повторно се воспоставува.
Ако врската со Bluetooth® не се воспостави автоматски (на пр. затоа што 
уредот е рачно исклучен), врската со Bluetooth® може повторно да се 
воспостави рачно. За да го направите ова, рачно исклучете ги слушалките и 
притискајте ги копчињата на двете слушалки 3 секунди - по што ќе се огласи 
сигналот за вклучување. Потоа притиснете ги и држете ги двете копчиња уште 
5 секунди - ќе се огласи троен тон, веднаш штом слушалките ќе бидат во 
режим на спојување.
Слушалките ќе бараат сигнал 3 минути.
Кога трепка сината LED-диода, изберете „REDLITHIUM USB Jobsite Earbuds“ 
на уредот со вклучен Bluetooth®.
Во слушалките ќе се репродуцира тон за да се потврди дека уредите се 
успешно споени.
По првата употреба, слушалките ќе се обидат да се поврзат со претходно 
поврзуваниот Bluetooth®-уред.
Ако се прекине врската помеѓу слушалките и Bluetooth®-уредот, слушалките 
ќе се обидат автоматски да се поврзат со последниот поврзуван уред 
најмногу 3 минути.

ФУНКЦИИ НА КОПЧИЊАТА (СЛИКА C)
Вклучување/исклучување  Притискајте лево или десно 3 секунди
Пушти/пауза притиснете десно еднаш
Следна песна притиснете десно двапати
Претходна песна  притиснете десно три пати
Одговорете на дојдовниот повик  притиснете десно еднаш
Одбијте го повикот  притиснете десно двапати
Прекинете го повикот  притиснете еднаш десно
Вклучување/исклучување
Режим „Jobsite Aware Mode“

 притиснете еднаш лево

Приспособување на јачината на 
звукот
Режим „Jobsite Aware Mode“

притиснете двапати лево
додека е активирано „Passthrough“

Спојување преку Bluetooth®  притиснете лево и десно 5 секунди
„JOBSITE AWARE MODE“
Ова е технологија за микрофон што му овозможува на корисникот да го слуша 
светот околу себе, но секогаш на безбедно ниво на слушање. Кога 
амбиенталниот шум го надминува безбедното ниво на слушање, 
технологијата на микрофонот реагира веднаш и се намалува на безбедно 
ниво.

ПРИЦВРСТУВАЊЕ НА КУКИТЕ ЗА УШИ (СЛИКА D)
Куките за уши може да обезбедат подобро вклопување на слушалките во 
ушите. Ова зависи од анатомијата на корисникот. Уверете се дека куките за 
уши се правилно поставени (види слика).

ПРИЦВРСТУВАЊЕ НА ВЛОШКИ
Вклучени се влошки во различни големини. Едноставно прицврстете ги 
влошките. Резервните влошки може да се складираат во станицата за 
полнење.
Одлучете кои влошки сакате да ги користите:
Силиконски влошки: комфорни, но со помала апсорпција на звук.
Влошки од пена: подобра апсорпција на звук.

ВМЕТНУВАЊЕ НА СЛУШАЛКИТЕ (ДЕЛ Е)
Пред користење измијте ги рацете.
1. Ако користите влошки од пена, нежно превртете ја влошката помеѓу 

палецот и прстите и полека зголемувајте го притисокот додека чепот за 
заштита на слухот не се набие во тенок, мазен цилиндар.

2. За да ги вметнете слушалките, повлечете ја ушната школка наназад и 
нагоре со едната рака, а со другата рака вметнете ја слушалката во 
ушниот канал.

3. Ако користите влошки од пена, држете ја слушалката во место најмалку 40 
секунди за да овозможите чепот за заштита на слухот да се прошири во 
ушниот канал.

4. Ако користите куки за уши, ротирајте ги слушалките додека тие не се 
вклопат.

5. Спроведете акустична проверка: Ако двете слушалки се правилно 
поставени, ќе слушнете силен, стабилен звук. Покријте ги ушите со 
стисната рака - звукот не треба значително да се менува. Ако слушалките 
не се вклопуваат добро, обидете се со друг тип на заштита за слухот.

6. Пуштете музика на уредот или воспоставете повик.
7. Отстранување: Полека отстранувајте ги слушалките со вртење.
Носете ги слушалките онолку долго колку што трае изложувањето на 
бучава.
Често проверувајте дали се добро вклопени. Слушалките може да се 
олабават кога зборувате и џвакате, поради што ќе ја оневозможат 
заштитата од бучава.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Брзото отстранување може да го оштети тапанчето.

РЕСЕТИРАЊЕ НА ФАБРИЧКИ ПОСТАВКИ
Пред повторно спојување на изгубена/нова слушалка, слушалките мора да се 
ресетираат на фабричките поставки. Ресетирајте на фабрички поставки ако 
постојат проблеми со квалитетот на звукот или телефонскиот повик.
Лежиштето за полнење мора да се наполни пред да започне фабричкото 
ресетирање.
Ресетирајте ги слушалките на фабрички поставки:
1. Ставете ги двете слушалки во лежиштето за полнење. Двете слушалки 

светнуваат и ја препознаваат врската со лежиштето.
2. Брзо притиснете го копчето на секоја слушалка 4 пати.
3. Слушалките брзо ќе трепкаат, што покажува дека се ресетирани на 

фабричките поставки.
Спојување на слушалките по ресетирање на фабрички поставки:
1. По ресетирање на фабричките поставки, извадете ги двете слушалки од 

лежиштето за полнење и ставете ги блиску една до друга. Слушалките 
автоматски ќе се спојат.

2. Слушалките се успешно ресетирани на фабричките поставки и повторно 
споени кога индикаторот за полнење на слушалките трепка сино и се 
исклучува.

3. НАПОМЕНА: Ако слушалките трепкаат црвено и зелено, ресетирањето на 
фабрички поставки е неуспешно. Повторете ги упатствата за ресетирање 
на фабрички поставки и спојување.

ЧУВАЊЕ, НЕГА, ТРАНСПОРТ 
Слушалките треба да се чуваат на ладно, суво место, заштитени од мраз и 
светлина и заштитени од прашина, маснотии или хемиски производи. 
Не користете средства за чистење, дезинфекција или хемиски производи. 
Чеповите за заштита на слухот мора да се транспортираат во нивната 
станица за полнење. 
Овие модели на слушалки ги исполнуваат барањата на тестот за паѓање. 
Производот може да биде негативно засегнат од одредени хемиски 
супстанции. Контактирајте го производителот за повеќе информации.
По потреба, измијте ги чеповите за заштита на слухот со благ сапун и топла 
вода. Проверете ги од кинења или пукнатини под прирабниците на врвовите 
од силикон и пена.
Заменете ги чеповите за заштита на слухот ако се оштетени, ако повеќе не се 
вклопуваат правилно кога се носат или не се веќе меки и еластични.
Внимателно исчистете ги слушалките по секоја употреба. Отстранете ги 
чеповите за заштита на слухот и избришете ги со мека, влажна крпа. Не 
потопувајте ги во вода. Не отстранувајте ја мрежичката. Никогаш не користете 
остри предмети за чистење на влезот на слушалката бидејќи тоа може да 
предизвика оштетување. Одржувајте го лежиштето чисто за да обезбедите 
правилно поврзување за полнење на слушалката. Ако светлосните 
индикатори за полнење не светат кога слушалките се вметнати во лежиштето, 
проверете дали лежиштето е исчистено од нечистотии/ѓубре и дали 
слушалките/лентите (ако се користат) се правилно поставени.

ПРЕПОРАЧАН ПЕРИОД НА УПОТРЕБА
При нормална употреба, влошките може да се користат 1 месец од првата 
употреба и до 5 години од датумот на нивното производство. Потоа заменете 
ги влошките.
Датумот на производството се наоѓа на пакувањето.

ГОЛЕМИНИ
Мали Средни Големи

Пена ø7–ø10 mm ø8–ø12 mm ø8–ø13 mm

Силикон ø7–ø9 mm ø8–ø10 mm ø8–ø12 mm

ЕK-ДЕКЛАРАЦИЈА ЗА СООБРАЗНОСТ
Како производител, изјавуваме под целосна одговорност дека производот 
опишан во „Технички податоци“ подолу е во согласност со сите релевантни 
одредби и регулативи наведени подолу и дека се користени следниве 
усогласени стандарди.
2014/53/EU, 2011/65/EU, 2016/425/EU
EN 50360:2017, EN IEC 62368-1:2020+A11:2020, EN 352-2:2021-03, 
EN 352-7:2021-03, EN 352-9:2021-03, EN 352-10:2021-03, EN 301489-1 V2.2.3, 
EN 301489-3 V2.1.1, EN 301489-17 V3.2.4, EN 300328 V2.2.2, EN 300330 
V2.1.26
Овластено тело 2797: BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M 
Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Холандија ја спроведе ЕУ-постапката за 
проверка на типот.
Изјавата за усогласеност можете да ја пронајдете на www.milwaukeetool.eu.

СИМБОЛИ

Ве молиме внимателно прочитајте ги упатствата за употреба 
пред пуштањето во употреба.

ПРЕТПАЗЛИВОСТ! ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! ОПАСНОСТ!

USB-порта

Моќноста што ја обезбедува полначот мора да биде помеѓу 
најмалку 10,5 вати, што се потребни за радиоопремата, и 
најмногу 11 вати, за да се постигне максимална брзина на 
полнење.

Овој алат е исклучиво за внатрешна употреба. Никогаш не го 
изложувајте алатот на дожд.

Не отстранувајте ги отпадните батерии, отпадната електрична 
и електронска опрема како несортиран комунален отпад. 
Отпадните батерии и отпадната електрична и електронска 
опрема мора да се собираат посебно.Отпадните батерии, 
отпадните акумулатори и отпадните извори на светлина треба 
да се отстранат од опремата.Проверете кај вашиот локален 
орган или продавач за совети за рециклирање и место за 
собирање.Во зависност од локалните регулативи, трговците 
на мало може да се обврзани бесплатно да ги преземаат 
искористените батерии, како и отпадната електрична и 
електронска опрема. Вашиот придонес за повторна употреба 
и рециклирање на отпадните батерии и отпадната електрична 
и електронска опрема помага да се намали побарувачката на 
суровини.Отпадните батерии, посебно оние што содржат 
литиум, и отпадната електрична и електронска опрема 
содржат вредни материјали за рециклирање, кои може 
негативно да влијаат на животната средина и на здравјето на 
луѓето доколку не се отстранат на еколошки компатибилен 
начин.Избришете ги личните податоци од отпадната опрема, 
доколку ги има.

2797

Европска ознака за усогласеност

0086

Ознака за сообразност на ОК

UA.TR.061

Украинска ознака за сообразност

TP TC 019/2011

EurAsian (Евроазиски) знак на конформитет.

УКРАЇНСЬКА
 ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Прочитайте всі вказівки з техніки безпеки та 

інструкції. Упущення при дотриманні вказівок з техніки безпеки та інструкцій 
можуть призвести до ураження електричним струмом, пожежі та/або тяжких 
травм.
Зберігайте всі вказівки з техніки безпеки та інструкції на майбутнє.

СПЕЦІАЛЬНІ ВКАЗІВКИ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ
Виріб було випробувано та схвалено відповідно до стандартів щодо ЗІЗ EN 
352-2:2020, EN 352-7:2020, EN 352-9:2020 та EN 352-10:2020.
Навушники оснащено функцією придушення залежно від рівня шуму та 
безпечним аудіовходом. Перед використанням переконайтеся, що пристрій 
працює належним чином. Якщо виявлено порушення або збій, прочитайте 
вказівки з усунення помилок.
Типовий час роботи за повного заряду акумулятора становить до 13 годин. 
Термін служби акумулятора під час звичайного використання понад цей час 
може зменшитися.
Відтворення звуку навушників може перевищувати граничне значення дії.
Навушники REDLITHIUM USB™ Jobsite забезпечують розважальний 
аудіовихід. Навушники забезпечують обмеження звукового тиску аудіосигналу, 
яке обмежує розважальний аудіосигнал, який діє на вухо, до 82 дБ(А). 
Дотримання цієї межі відбувається для входів сигналу Bluetooth®, які 
відповідають специфікаціям Bluetooth® A2DP, HFP та HSP.
Під час користування навушниками чутність попереджувальних сигналів на 
певному робочому місці може бути погіршено.
Регулярно перевіряйте пінопластові вкладиші на знос, утворення тріщин або 
інші пошкодження. Вкладиші можна чистити у проміжках між використанням 
вологою серветкою і водою. Час від часу замінюйте вкладиші.
Час користування для максимального вхідного сигналу, який відповідає 
еквівалентному рівню вихідного шуму 82 дБ(А), становить понад 8 годин.
Навушники Milwaukee ізолюють зовнішні шуми й тому не можуть 
використовуватися в умовах, у яких користувач із міркувань особистої безпеки 
має повністю сприймати навколишнє середовище, наприклад, під час водіння 
автомобіля, мотоциклу або велосипеду. Користувач несе одноосібну 
відповідальність за те, щоб ці навушники використовувалися тільки в 
безпечних умовах.
Контакт зі шкірою може викликати алергічні реакції у чутливих людей. У цьому 
випадку залиште зону з високим рівнем шуму, вийміть вушні затички та 
зверніться до лікаря.

СПЕЦІАЛЬНІ ВКАЗІВКИ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ ДЛЯ АКУМУЛЯТОРНИХ 
БАТАРЕЙ
Використовувати лише акумулятори Milwaukee типу L4B....
При екстремальному навантажені або при екстремальній температурі з 
пошкодженої змінної акумуляторної батареї може витікати електроліт. При 
потраплянні електроліту на шкіру його негайно необхідно змити водою з 
милом. При потраплянні в очі їх необхідно негайно ретельно промити, 
щонайменше 10 хвилин, та негайно звернутися до лікаря.
Попередження! Для запобігання небезпеці пожежі в результаті короткого 
замикання, травмам і пошкодженню виробів не занурюйте інструмент, змінний 
акумулятор або зарядний пристрій у рідину і не допускайте потрапляння 
рідини всередину пристроїв або акумуляторів. Корозійні і струмопровідні 
рідини, такі як солоний розчин, певні хімікати, вибілювальні засоби або 
продукти, що їх містять, можуть призвести до короткого замикання.

ВИКОРИСТАННЯ ЗА ПРИЗНАЧЕННЯМ
Ці навушники призначені для захисту від шкідливого впливу шуму. Крім того, 
вони можуть відтворювати аудіосигнали, як-от музику або телефонні розмови.
Постійно носіть ці навушники в шумному середовищі й підбирайте їх 
відповідно до коефіцієнта звукоізоляції по відношенню до зменшуваного 
навколишнього шуму.
Переконайтеся, що навушники правильно вставлено, відрегульовано й 
використовуються відповідно до наведених нижче інструкцій.

ВКАЗІВКИ ЩОДО ЛІТІЙ-ІОННИХ АКУМУЛЯТОРІВ

Застосування літій-іонних акумуляторів
Aкумуляторну батарею, що не використовувалася тривалий час, перед 
використанням необхідно підзарядити.
Температура понад 50 °C зменшує потужність акумуляторної батареї. Уникати 
тривалого нагрівання сонячними променями або системою обігріву.
З'єднувальні контакти зарядного пристрою та знімної акумуляторної батареї 
повинні бути чистими.
Для забезпечення оптимального строку експлуатації акумуляторні батареї 
після використання необхідно повністю зарядити.
Для забезпечення максимально можливого терміну експлуатації акумуляторні 
батареї після зарядки необхідно виймати з зарядного пристрою.
При зберіганні акумуляторної батареї понад 30 днів:
Зберігайте акумулятор у сухому місці за температури нижче 27 °C.Зберігати 
акумуляторну батарею в стані зарядки приблизно 30-50 %.
Кожні 6 місяців заново заряджати акумуляторну батарею.

Транспортування літій-іонних акумуляторів
Літій-іонні акумуляторні батареї підпадають під законоположення про 
перевезення небезпечних вантажів.
Транспортування таких акумуляторних батарей повинно відбуватися із 
дотриманням місцевих, національних та міжнародних приписів та положень.
• споживачі можуть без проблем транспортувати ці акумуляторні батареї по 
вулиці.

• Комерційне транспортування літій-іонних акумуляторних батарей 
експедиторськими компаніями підпадає під положення про транспортування 
небезпечних вантажів. Підготовку до відправлення та транспортування 
можуть здійснювати виключно особи, які пройшли відповідне навчання. Весь 
процес повинні контролювати кваліфіковані фахівці.

При транспортуванні акумуляторних батарей необхідно дотримуватись 
зазначених далі пунктів:
• Переконайтеся в тому, що контакти захищені та ізольовані, щоб запобігти 
короткому замиканню.

• Слідкуйте за тим, щоб акумуляторна батарея не переміщувалася всередині 
упаковки.

• Пошкоджені акумуляторні батареї, або акумуляторні батареї, що потекли, не 
можна транспортувати.

Для отримання подальших вказівок звертайтесь до своєї експедиторської 
компанії.

ЗВУКОІЗОЛЯЦІЯ (РОЗДІЛ F)
Таблиця 1: Силіконові вушні затички EN 352-2-2020
Таблиця 2: Пінопластові вушні затички EN 352-2-2020
a = частота
b = звукоізоляція Mf
c = стандартне відхилення Sf
d = передбачуваний захист
Таблиця 3: Критеріальний рівень
e = критеріальний рівень
Таблиця 4: Bluetooth® (HFP)
f = критеріальний вхідний сигнал
g = рівень вихідного шуму за максимального вхідного сигналу
h = час використання для максимального вхідного сигналу
Таблиця 5: Bluetooth® (A2DP)
i = максимальний рівень шуму

ЗАРЯДЖАННЯ (МАЛЮНОК B)
Спочатку зарядіть акумулятор зарядної станції.
Під’єднайте USB-кабель до джерела живлення, наприклад, мережевого 
адаптера, комп’ютера або автомобільного роз’єму.
Завжди закривайте кришку USB-роз’єму, коли пристрій не заряджається, щоб 
захистити його від пилу й вологи.
Контрольний індикатор відображає стан заряду: 
Червоний, повільно блимає: заряджання, 0-49 % заряду 
Жовтий, повільно блимає: заряджання, 50-99 % заряду 
Зелений, світиться безперервно: 100 % заряду
Червоний/зелений швидко блимає: надто гарячий, надто холодний або 
несправний
Якщо контрольний індикатор продовжує блимати червоним/зеленим 
кольором, акумулятор може бути холодним, гарячим, несправним або не 
повністю зарядженим протягом 12 годин. Дайте акумулятору охолонути або 
нагрітися.
Навушники заряджатимуться, коли їх буде належним чином закріплено в 
корпусі й у них вставлено заряджений USB-акумулятор REDLITHIUM™. 
Контрольні індикатори навушників загоряться, коли буде встановлено 
належний контакт для заряджання.
Якщо зарядну станцію під’єднати до джерела живлення без акумулятора, 
навушники заряджатимуться, а індикатор заряджання світитиметься 
червоним/зеленим кольором. 
ПРИМІТКА: Неправильно вирівняні навушники/ремінці можуть призвести до 
зміщення навушників у корпусі. Перед закриванням корпусу завжди 
забезпечуйте належний зарядний контакт із навушниками.
Коли навушники перебувають на зарядній станції, вони заряджаються 
одночасно. Світлове кільце на навушниках відображає стан заряду наступним 
чином:
Червоний, постійне світіння: 0–5% заряду
Жовтий, постійне світіння: 6–53% заряду
Зелений, постійне світіння: 54–100% заряду
Повністю заряджені навушники працюють до 13 годин (залежно від 
регулювання гучності).
Одного заряду акумулятора зарядної станції вистачає на 7 заряджань 
навушників.

ВИКОРИСТАННЯ НАВУШНИКІВ (МАЛЮНОК E)
Після відкривання зарядної станції світлові кільця на навушниках 
відображають стан заряду.
Навушники вмикаються автоматично, якщо їх зняти з зарядної станції. Коли 
вони знову розміщуються на зарядній станції, вони знову автоматично 
вимикаються. Якщо навушники не перебувають на зарядній станції, вони 
вимикаються за 30 хвилин бездіяльності.
Коли навушники перебувають у режимі «Jobsite Aware Mode», вони не 
вимикаються. Навушники вимикаються тільки в режимі Bluetooth®-з’єднання.
Коли навушники вперше знімаються з зарядної станції, вони вмикаються й 
переходять у режим сполучення (контрольні індикатори блимають синім 
кольором). Відкрийте на пристрої (мобільний телефон, планшет тощо), який 
потрібно під’єднати, налаштування Bluetooth® і встановіть з’єднання з 
«REDLITHIUM USB Jobsite Earbuds». Відображається стан з’єднання та 
ємність акумулятора навушників. 
Навушники лишатимуться під’єднаними до пристрою, доки вони ввімкнені й 
перебувають у зоні досяжності. Коли навушники вимкнено (наприклад, на 
зарядній станції), Bluetooth®-з’єднання розривається. Коли навушники 
вмикаються знову, Bluetooth®-з’єднання автоматично відновлюється.
Якщо Bluetooth®-з’єднання не встановлюється автоматично (наприклад, через 
те, що пристрій було від’єднано вручну), Bluetooth®-з’єднання можна 
відновити вручну. Для цього вимкніть навушники вручну й натисніть і 
втримуйте протягом 3 секунд кнопки на обох навушниках — пролунає сигнал 
увімкнення. Потім натисніть і втримуйте обидві кнопки ще 5 секунд — 
пролунає потрійний звуковий сигнал, щойно навушники перебуватимуть у 
режимі сполучення.
Навушники шукають сигнал протягом 3 хвилин.
Коли почне блимати синій світлодіод, виберіть «REDLITHIUM USB Jobsite 
Earbuds» на пристрої з підтримкою Bluetooth®.
У навушниках пролунає звуковий сигнал, який підтверджує успішне 
сполучення пристроїв.
Після першого використання навушники спробують з’єднатися з раніше 
під’єднаним пристроєм Bluetooth®.
Якщо з’єднання між навушниками та пристроєм Bluetooth® буде розірвано, 
навушники намагатимуться протягом 3 хвилин автоматично з’єднатися з 
останнім під’єднаним пристроєм.

ФУНКЦІЇ КНОПОК (МАЛЮНОК C)
Увімкнення/вимкнення натискати ліворуч або праворуч протягом 

3 секунд
Відтворення/пауза один раз натиснути праворуч
Наступна композиція двічі натиснути праворуч
Попередня композиція тричі натиснути праворуч
Відповісти на вхідний виклик один раз натиснути праворуч
Відхилити виклик двічі натиснути праворуч
Завершити виклик один раз натиснути праворуч
Увімкнення/вимкнення
Jobsite Aware Mode

один раз натиснути ліворуч

Регулювання гучності
Jobsite Aware Mode

двічі натиснути ліворуч
коли активовано «Passthrough»

Сполучення Bluetooth® натискати ліворуч і праворуч протягом 
5 секунд

JOBSITE AWARE MODE
Це технологія мікрофона, яка дозволяє користувачеві чути навколишнє 
середовище, але завжди на безпечному рівні гучності. Якщо навколишній шум 
перевищує безпечний рівень гучності, технологія негайно реагує і послаблює 
його до безпечного рівня.

УСТАНОВЛЕННЯ ВУШНИХ ДУЖОК (МАЛЮНОК D)
Вушні дужки можуть забезпечити ліпшу фіксацію навушників у вухах. Це 
залежить від анатомічних особливостей користувача. Переконайтеся, що 
вушні дужки припасовано належним чином (див. малюнок).

УСТАНОВЛЕННЯ ВКЛАДИШІВ
У комплекті є вкладиші різних розмірів. Просто пристебніть вкладиші. Запасні 
вкладиші можна зберігати в зарядній станції.
Вирішіть, які саме вкладиші хочете використовувати:
Силіконові вкладиші: зручні, але гірше звукопоглинання.
Пінопластові вкладиші: ліпше звукопоглинання.

НАДЯГАННЯ НАВУШНИКІВ (РОЗДІЛ E)
Перед використанням вимийте руки.
1. Якщо ви використовуєте пінопластові вкладиші, обережно прокочуйте 

вкладиш між великим і середнім пальцями, повільно збільшуючи тиск, доки 
вушна затичка не стиснеться в тонкий, гладкий циліндр.

2. Щоб вставити навушник, однією рукою відтягніть зовнішнє вухо вгору і 
назад, а іншою рукою вставте навушник у вушний канал.

3. Якщо ви використовуєте пінопластові вкладиші, тримайте навушник на 
місці щонайменше 40 секунд, щоб дати вушній затичці можливість 
розширитися у вушному каналі.

4. Якщо ви використовуєте вушні дужки, обертайте навушники, доки вони не 
прилаштуються.

5. Проведення акустичної перевірки: Якщо обидва навушники правильно 
встановлено, ви почуєте гучний, безперервний звук. Накрийте вуха 
долонею –- звук не повинен суттєво змінитися. Якщо навушники сидять 
погано, спробуйте інші засоби захисту слуху.

6. Увімкніть музику на пристрої або виконайте виклик.
7. Знімання: Повільно зніміть навушники обертальним рухом.
Носіть навушники доти, доки триває шумове навантаження.
Часто перевіряйте прилягання. Навушники можуть розхитатися під час 
розмови або жування й утратити свій захист від шуму.
УВАГА! Швидке знімання навушників може призвести до пошкодження 
барабанної перетинки.

СКИДАННЯ ДО ЗАВОДСЬКИХ НАЛАШТУВАНЬ
Перед повторним сполученням загублених/нових навушників необхідно 
скинути їх до заводських налаштувань. Скидайте до заводських налаштувань, 
якщо існують проблеми з якістю аудіо або телефонних викликів.
Перед початком скидання до заводських налаштувань зарядний футляр має 
бути заряджений.
Скидання навушників до заводських налаштувань:
1. Покладіть обидва навушники в зарядний футляр. Обидва навушники 

засвітяться й розпізнають з’єднання з футляром.
2. Швидко натисніть кнопку на кожному навушнику 4 рази.
3. Навушники почнуть швидко блимати, вказуючи на те, що їх було скинуто 

до заводських налаштувань.
Сполучення навушників після скидання до заводських налаштувань:
1. Після скидання до заводських налаштувань вийміть обидва навушники з 

зарядного футляра й покладіть їх поруч один з одним. Навушники буде 
автоматично сполучено.

2. Навушники було успішно скинуто до заводських налаштувань і повторно 
сполучено, якщо індикатор заряду навушників блимає синім кольором і 
гасне.

3. ПРИМІТКА: Якщо навушники блимають червоним і зеленим, скидання до 
заводських налаштувань не вдалося. Повторіть інструкції зі скидання до 
заводських налаштувань і сполучення.

ЗБЕРІГАННЯ, ДОГЛЯД І ТРАНСПОРТУВАННЯ 
Навушники потрібно зберігати у прохолодному, сухому місці, захищеному від 
морозу та світла, пилу, жиру або хімічних виробів. 
Не використовуйте мийні, дезінфекційні або хімічні засоби. 
Навушники необхідно транспортувати в зарядній станції. 
Ці моделі навушників відповідають вимогам випробування на кидання. 
Деякі хімічні речовини можуть негативно впливати на виріб. Зверніться до 
виробника для отримання додаткової інформації.
Мийте вушні затички за потреби м’яким милом і теплою водою. Перевірте на 
наявність тріщин або щілин під фланцями силіконових і пінопластових 
наконечників.
Замінюйте вушні затички, якщо вони пошкодилися, щільно не прилягають під 
час носіння або втратили м’якість і гнучкість.
Ретельно чистьте навушники після кожного використання. Зніміть вушні 
затички та протріть навушники м’якою вологою серветкою. Не занурюйте у 
воду. Не знімайте сітку. Ніколи не використовуйте гострі предмети для 
чищення вхідного отвору навушників, оскільки це може призвести до 
пошкодження. Щоб забезпечити належне зарядне з’єднання навушників, не 
допускайте потрапляння бруду в корпус. Якщо контрольні індикатори заряду 
не загоряються після того, як навушники вставлено в корпус, переконайтеся, 
що в корпусі немає бруду/відкладень, а навушники/ремінці (якщо 
використовуються) належним чином установлено.

РЕКОМЕНДОВАНИЙ ТЕРМІН ЕКСПЛУАТАЦІЇ
За нормальних умов експлуатації вкладиші можна використовувати протягом 
1 місяця з моменту першого використання й до 5 років з дати виробництва. 
Після цього слід замінити вкладиші.
Дату виробництва зазначено на упаковці.

РОЗМІРИ
Малий Середній Великий

Пінопласт ø7–ø10 мм ø8–ø12 мм ø8–ø13 мм

Силікон ø7–ø9 мм ø8–ø10 мм ø8–ø12 мм

ДЕКЛАРАЦІЯ ЄС ПРО ВІДПОВІДНІСТЬ 
Як виробник, ми заявляємо на власну відповідальність, що виріб, описаний у 
розділі "Технічних даних", відповідає всім застосовним положенням директив і 
приписам перерахованим нижче, і що щодо нього були використані наступні 
гармонізовані стандарти.
2014/53/EU, 2011/65/EU, 2016/425/EU
EN 50360:2017, EN IEC 62368-1:2020+A11:2020, EN 352-2:2021-03, 
EN 352-7:2021-03, EN 352-9:2021-03, EN 352-10:2021-03, EN 301489-1 V2.2.3, 
EN 301489-3 V2.1.1, EN 301489-17 V3.2.4, EN 300328 V2.2.2, EN 300330 
V2.1.27
Уповноважений орган 2797: BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John 
M Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam (Амстердам), Нідерланди, здійснив 
процедуру експертизи типу ЄС.
Декларація відповідності є на сайті www.milwaukeetool.eu.

СИМВОЛИ

Уважно прочитайте інструкцію з експлуатації перед введенням 
пристрою в дію.

ОБЕРЕЖНО! ПОПЕРЕДЖЕННЯ! НЕБЕЗПЕКА!

USB-порт

Потужність зарядного пристрою має бути в діапазоні від 
10,5 Вт, необхідних для роботи радіообладнання, до 11 Вт для 
досягнення максимальної швидкості заряджання.

Пристрій підходить тільки для використання в приміщеннях, не 
виставляти пристрій під дощ.

Не утилізуйте відпрацьовані батарейки й відпрацьоване 
електричне та електронне обладнання разом з змішаними 
побутовими відходами. Відпрацьовані батарейки, 
відпрацьоване електричне та електронне обладнання 
необхідно збирати окремо.Відпрацьовані батарейки, 
відпрацьовані акумулятори, відпрацьовані джерела світла 
повинні бути вилучені з обладнання.Зверніться до місцевих 
органів влади або роздрібного продавця за порадою щодо 
утилізації та пункту збору.Відповідно до місцевих постанов, 
роздрібні продавці можуть бути зобов'язані безкоштовно 
забирати назад відпрацьовані акумулятори, електричне та 
електронне обладнання. Ваш внесок до повторного вживання 
та переробки відпрацьованих батарейок і відпрацьованого 
електричного та електронного обладнання допомагає 
зменшити попит на сировину.Відпрацьовані батарейки, 
зокрема, що містять літій, і відпрацьоване електричне та 
електронне обладнання містять цінні матеріали, які можуть 
бути перероблені, та мають негативний вплив на довкілля й 
здоров’я людей, якщо не будуть утилізовані у безпечний для 
довкілля спосіб.Видаліть особисті дані з відпрацьованого 
обладнання, якщо такі є.

2797

Європейський знак відповідності

0086

Британський знак відповідності

UA.TR.061

Український знак відповідності

TP TC 019/2011

Знак відповідності для Європи та Азії EurAsian.

SRPSKI
 UPOZORENJE! Pročitajte sve bezbednosne napomene i uputstva. 

Nepoštovanje bezbednosnih uputstava i uputstava može da izazove strujni udar, 
požar i/ili ozbiljne povrede.
Sačuvajte sve bezbednosne napomene i uputstva za buduću upotrebu.

##PAŽNJA#POSEBNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA
Proizvod je testiran i odobren u skladu sa standardima LZO EN 352-2:2020, EN 
352-7:2020, EN 352-9:2020 i EN 352-10:2020.
Slušalice su opremljene prigušenjem zavisnim od nivoa i bezbednosno-tehničkim 
audio ulazom. Pre upotrebe proverite da li uređaj ispravno radi. Ako se otkrije 
izobličenje ili kvar, pročitajte uputstva za otklanjanje kvarova.
Uobičajeno vreme rada sa punim punjenjem baterije je do 13 sati. Životni vek 
baterije može da se smanji nakon ovog vremena uz normalnu upotrebu.
Reprodukcija zvuka iz zaštite za sluh može da premaši graničnu vrednost 
izloženosti.
REDLITHIUM USB™ Jobsite slušalice pružaju reprodukciju zvuka za zabavu. 
Slušalice nude ograničenje zvučnog pritiska reprodukcije zvuka koja ograničava 
audio signal za zabavu koji dopire do uha na 82 dB(A). Ovog ograničenja se treba 
pridržavati za ulazima Bluetooth® ulaznih signala koji su u skladu sa Bluetooth® 
A2DP, HFP i HSP specifi kacijama.
Prilikom korišćenja slušalica može doći do negativnog uticaja na čujnost signala 
upozorenja na određenom radnom mestu.
Umetke od pene treba redovno proveravati da li su pohabane, napukle ili da li 
imaju druga oštećenja. Umeci se mogu čistiti vlažnom krpom i vodom između 
upotrebe. Umetke treba s vremena na vreme zameniti.
Vreme korišćenja maksimalnog ulaznog signala, koji odgovara ekvivalentnom 
izlaznom nivou zvuka od 82 dB(A), je preko 8 h.
Milwaukee slušalice blokiraju spoljašnje šumove i ne bi trebalo da se koriste u 
okruženjima u kojima korisnik mora biti potpuno svestan svog okruženja iz razloga 
lične bezbednosti, kao što je kada vozi automobil, motocikl ili bicikl. Korisnik je 
isključivo odgovoran da obezbedi da se ova slušalica koristi samo u bezbednim 
okruženjima.
Kontakt sa kožom može izazvati alergijske reakcije kod osetljivih ljudi. U tom 
slučaju napustite područje buke, uklonite čepiće za uši i konsultujte lekara.

POSEBNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA BATERIJA
Koristite samo punjive baterije kompanije Milwaukee tipa L4B....
Tečnost za baterije može da curi iz oštećenih baterija pod ekstremnim 
opterećenjima ili ekstremnim temperaturama. Ako dođete u kontakt sa tečnošću 
baterije, odmah je isperite sapunom i vodom. U slučaju kontakta sa očima, odmah 
temeljno isperite najmanje 10 minuta i odmah se obratite lekaru.
Upozorenje! Da biste smanjili rizik od požara, ličnih povreda ili oštećenja 
proizvoda uzrokovanih kratkim spojem, nemojte uranjati alat, zamenjivu bateriju ili 
punjač u tečnost i uverite se da tečnost ne uđe u alate ili baterije. Korozivne ili 
provodljive tečnosti, kao što su slana voda, određene hemikalije i izbeljivač ili 
proizvodi koji sadrže izbeljivač, mogu da izazovu kratak spoj.

NAMENSKA UPOTREBA
Ove slušalice su dizajnirane da štite od štetnih efekata buke. Pored toga mogu da 
reprodukuju audio signale kao što su muzika ili telefonski razgovori.
Ove slušalice se moraju nositi u svakom trenutku u bučnim okruženjima i treba ih 
birati u skladu sa njihovim faktorima prigušenja u odnosu na buku okoline koju 
treba smanjiti.
Uverite se da su slušalice umetnute, podešene i pravilno nošene u skladu sa 
sledećim uputstvima.

UPUTSTVA ZA LITIJUM-JONSKE BATERIJE

Upotreba litijum-jonskih baterija
Pre upotrebe napunite baterije koje nisu korišćene duže vreme.
Temperatura iznad 50°C smanjuje snagu baterije. Izbegavajte produženo izlaganje 
suncu ili grejanju.
Održavajte kontakte za priključivanje na punjaču i bateriji čistima.
Za optimalan radni vek, baterije moraju potpuno da se napune nakon upotrebe.
Da bi se obezbedio najduži mogući životni vek, baterije treba da se izvade iz 
punjača nakon punjenja.
Pri skladištenju baterije duže od 30 dana:
Čuvajte bateriju na suvom mestu na temperaturi ispod 27 °C.
Čuvajte bateriju na oko 30% -50% stanja napunjenosti.
Punite bateriju ponovno svakih 6 meseci.

Transport litijum-jonskih baterija
Litijum-jonske baterije spadaju pod zakonske odredbe o transportu opasnih 
materija.
Ove baterije moraju da se transportuju u skladu sa lokalnim, nacionalnim i 
međunarodnim propisima i odredbama.
• Potrošači mogu slobodno da transportuju ove baterije na putu.
• Komercijalni transport litijum-jonskih baterija od strane špediterskih kompanija 

podleže propisima za prevoz opasnih materija. Pripreme za otpremu i transport 
smeju da obavljaju samo odgovarajuće obučene osobe. Ceo proces mora da 
bude profesionalno propraćen.

Prilikom transporta baterija morate da obratite pažnju na sledeće tačke:
• Uverite se da su kontakti zaštićeni i izolovani da bi sprečili kratke spojeve.
• Vodite računa da baterija ne može da sklizne unutar pakovanja.
• Oštećene baterije ili baterije koje cure ne smeju da se transportuju.
Kontaktirajte svoju špeditersku kompaniju za više informacija.

PRIGUŠIVANJE ZVUKA (ODELJAK F)
Tabela 1: Silikonski čepići za uši EN 352-2-2020
Tabela 2: Čepići za uši od pene EN 352-2-2020
a = frekvencija
b = prigušivanje zvuka Mf
c = standardno odstupanje Sf
d = Prihvaćena zaštita
Tabela 3: Nivo kriterijuma
e = nivo kriterijuma
Tabela 4: Bluetooth® (HFP)
f = kriterijumski ulazni signal
g = izlazni nivo zvuka pri maksimalnom ulaznom signalu
h = vreme korišćenja maksimalnog ulaznog signala
Tabela 5: Bluetooth® (A2DP)
i = Maksimalni nivo zvuka

PUNJENJE (SLIKA B)
Prvo, baterija stanice za punjenje mora biti napunjena.
Povežite USB kabl sa izvorom napajanja kao što je mrežni adapter, računar ili 
priključak za automobil.
Uvek zatvorite USB poklopac kada se uređaj ne puni da biste održali zaštitu od 
prašine i vlage.
Indikatorska lampica pokazuje status napunjenosti: 
Crveno, sporo treperenje: Punjenje, 0-49% napunjeno
Žuto, sporo treperenje: Punjenje, 50-99% napunjeno
Trajno zeleno: 100% napunjeno
Crveno/zeleno treperi brzo: prevruće, hladno ili neispravno
Ako indikatorska lampica nastavi da treperi crveno/zeleno, baterija je možda 
hladna, vruća, neispravna ili nije u potpunosti napunjena u roku od 12 sati. Pustite 
da se baterija ohladi ili zagreje.
Slušalice će se puniti kada su pravilno postavljene u kućište i kada je umetnuta 
napunjena REDLITHIUM™ USB baterija. Indikatorske lampice slušalica će se 
upaliti kada se uspostavi odgovarajući kontakt za punjenje.
Kada je stanica za punjenje povezana na izvor napajanja bez baterije, slušalice će 
se puniti i indikator punjenja će da svetli crveno/zeleno. 
NAPOMENA: Pogrešno usmerene slušalice/trake mogu dovesti do pomeranja 
slušalica u kućištu. Uvek obezbedite pravilan kontakt za punjenje sa slušalicama 
pre zatvaranja kućišta.
Kada su slušalice u stanici za punjenje, pune se u isto vreme. Svetlosni prsten na 
slušalicama pokazuje status punjenja na sledeći način:
Crveno, trajno svetlo:  0–5% napunjeno
Žuto, trajno svetlo: 6–53% napunjeno
Zeleno, trajno svetlo:  54–100% napunjeno
Potpuno napunjene slušalice imaju vreme rada do 13 sati (u zavisnosti od 
podešavanja jačine zvuka).
Jedno punjenje baterije na stanici za punjenje je dovoljno za do 7 punjenja 
slušalica.

KORIŠĆENJE SLUŠALICA (SLIKA E)
Nakon otvaranja stanice za punjenje, svetlosni prsteni na slušalicama ukazuju na 
status napunjenjosti.
Slušalice se automatski uključuju kada se uklone sa stanice za punjenje. Kada se 
stave u stanicu za punjenje, slušalice se automatski ponovo isključuju. Slušalice će 
se isključiti nakon 30 minuta kada nisu u upotrebi ako nisu u stanici za punjenje.
Kada su slušalice u režimu „Jobsite Aware Mode“ slušalice se neće isključiti. 
Slušalice se isključuju samo u režimu Bluetooth® veze.
Kada se slušalice po prvi put uklone sa stanice za punjenje, one će se uključiti i ući 
u režim povezivanja (indikatorska svetla će treptati plavo). Na uređaju (mobilnom 
telefonu, tabletu, ...) koji želite da povežete, otvorite Bluetooth® podešavanja i 
uspostavite vezu sa „REDLITHIUM USB Jobsite Earbuds“. Prikazuju se veza i 
kapacitet baterije slušalica. 
Slušalice ostaju povezane sa uređajem sve dok su uključene i unutar dometa. Ako 
su slušalice isključene (npr. na stanici za punjenje), Bluetooth® veza je prekinuta. 
Kada se ponovo uključe, Bluetooth® veza se automatski uspostavlja.
Ako se Bluetooth® veza ne uspostavi automatski (npr. zato što je uređaj ručno 
prekinut), Bluetooth® veza se može ponovo uspostaviti ručno. Da biste to uradili, 
ručno isključite slušalice i pritisnite tastere na obe slušalice 3 sekunde - oglasiće 
se signal za uključivanje. Zatim pritisnite i držite oba dugmeta još 5 sekundi - 
oglasiće se 3-ostruki ton kada slušalice budu u režimu povezivanja.
Slušalice će tražiti signal 3 minuta.
Kada plavi LED lampica treperi, izaberite „REDLITHIUM USB Jobsite Earbuds“ na 
Bluetooth® uređaju.
U slušalicama će se čuti ton da potvrdi da su uređaji uspešno povezani.
Nakon prve upotrebe, slušalice će pokušati da se povežu sa prethodno povezanim 
Bluetooth® uređajem.
Ako se veza između slušalica i Bluetooth® uređaja izgubi, slušalice će do 3 minuta 
pokušavati da se automatski povežu sa poslednjim povezanim uređajem.

FUNKCIJE TIPKI (SLIKA C)
Uključivanje/isključivanje Pritiskajte levo ili desno 3 sekunde
Pritisnite jednom reprodukcija/
pause

desno

Pritisnite dva puta Sledeća 
numera

desno

Pritisnite tri puta Prethodna 
numera

desno

Odgovor na dolazni poziv pritisnite jednom desno
Odbijte poziv pritisnite dvaput desno
Prekinite poziv pritisnite jednom desno
Uključivanje/isključivanje
Jobsite Aware Mode

pritisnite jednom levo

Podešavanje jačine zvuka
Jobsite Aware Mode

pritisnite dvaput levo
dok je „Passthrough“ aktiviran

Bluetooth® povezivanje Pritiskajte levo i desno 5 sekundi
JOBSITE AWARE MODE

Radi se o tehnologiji mikrofona koja omogućava korisniku da čuje svet oko sebe, 
ali uvek na bezbednom nivou slušanja. Kada šumovi okoline premaše bezbedan 
nivo slušanja, tehnologija mikrofona reaguje odmah i prigušuje se na bezbedan 
nivo.

PRIČVRŠĆIVANJE KUKICA ZA UŠI (SLIKA D)
Kukice za uši mogu da obezbede bolju stabilnost u ušima. Ovo zavisi od anatomije 
korisnika. Uverite se da kuke za uši pravilno stoje (pogledajte ilustraciju).

PRIČVRŠĆIVANJE UMETAKA
Umeci u različitim veličinama se isporučuju. Jednostavno zakačite umetke. 
Rezervni umeci se mogu čuvati u stanici za punjenje.
Odlučite koje umetke želite da koristite:
Silikonski umeci: udobni, ali manje upijaju zvuk.
Penasti umeci: bolja apsorpcija zvuka.

UMETANJE SLUŠALICA (ODELJAK E)
Operite ruke pre upotrebe.
1. Ako koristite umetke od pene, nežno okrenite umetak između palca i prstiju i 

polako povećavajte pritisak dok se čepić za uši ne sabije u tanak, glatki cilindar.
2. Da biste umetnuli slušalicu, jednom rukom povucite spoljašnje uvo gore i 

nazad, a drugom rukom umećite slušalicu u ušni kanal.
3. Ako koristite umetke od pene, držite slušalicu na mestu najmanje 40 sekundi 

da biste omogućili da se slušalica proširi u ušni kanal.
4. Ako koristite kukice za uši, rotirajte slušalice dok ne stanu.
5. Izvršite akustičnu proveru: Kada su obe slušalice pravilno pričvršćene, čućete 

glasan, stabilan šum. Pokrijte uši savijenom rukom - zvuk ne bi trebalo 
značajno da se promeni. Ako se slušalice ne uklapaju dobro, isprobajte drugu 
vrstu zaštite za sluh.

6. Pokrenite muziku na uređaju ili pozovite.
7. Uklanjanje: Polako izvadite slušalice kružnim pokretom.
Nosite slušalice sve dok traje izloženost buci.
Često proveravajte prilagodljiv oblik. Slušalice bi se mogle olabaviti tokom 
razgovora i žvakanja, što bi dovelo do gubitka zaštite od buke.
UPOZORENJE! Brzo vađenje može oštetiti bubnu opnu.

RESETUJTE NA FABRIČKA PODEŠAVANJA
Pre ponovnog povezivanja izgubljene/nove slušalice, slušalice moraju biti 
resetovane na fabrička podešavanja. Resetujte na fabrička podešavanja ako imate 
problema sa kvalitetom zvuka ili telefonskog poziva.
Kućište za punjenje mora biti napunjeno pre početka fabričkog resetovanja.

Resetujte slušalice na fabrička podešavanja:
1. Stavite obe slušalice u kućište za punjenje. Obe slušalice svetle i prepoznaju 

vezu sa kućištem.
2. Brzo pritisnite dugme na svakoj slušalici 4 puta.
3. Slušalice će brzo treptati pokazujući da su vraćene na fabrička podešavanja.
Povezivanje slušalica nakon resetovanja na fabrička podešavanja:
1. Nakon resetovanja na fabrička podešavanja, uklonite obe slušalice iz kućišta 

za punjenje i stavite ih blizu jedna drugoj. Slušalice će se automatski upariti.
2. Slušalice su uspešno resetovane na fabrička podešavanja i ponovo povezane 

kada indikator punjenja slušalica treperi plavo i ugasi se.
3. NAPOMENA: Ako slušalice trepere crveno i zeleno, resetovanje na fabrička 

podešavanja nije bilo uspešno. Ponovite fabrička podešavanja i uputstva za 
povezivanje.

SKLADIŠTENJE, NEGA, TRANSPORT 
Slušalice treba čuvati u hladnom, suvom okruženju, zaštićene od mraza i svetlosti i 
zaštićene od prašine, masti ili hemijskih proizvoda. 
Nemojte koristiti sredstva za čišćenje, dezinfekciona sredstva ili hemijske 
proizvode. 
Slušalice se moraju transportovati u svojoj stanici za punjenje. 
Ovi modeli slušalica ispunjavaju zahteve testa pada. 
Na proizvod mogu negativno uticati određene hemijske supstance. Obratite se 
proizvođaču za više informacija.
Operite čepiće za uši po potrebi blagim sapunom i toplom vodom. Potražite 
pukotine ili naprsline ispod prirubnica vrhova od silikona i pene.
Zamenite čepiće za uši ako su oštećeni, ako se više ne uklapaju pravilno kada se 
nose ili više nisu mekani i savitljivi.
Pažljivo očistite slušalice nakon svake upotrebe. Uklonite čepiće za uši i obrišite ih 
mekom, vlažnom krpom. Ne uranjajte u vodu. Ne uklanjajte mrežu. Nikada ne 
koristite oštre predmete za čišćenje otvora za slušalice jer to može dovesti do 
oštećenja. Čuvajte kućište bez prljavštine da biste obezbedili ispravnu vezu za 
punjenje slušalica. Ako indikatorske lampice punjenja ne svetle kada se slušalice 
umetnu u kućište, uverite se da na kućištu nema prljavštine/naslaga i da su 
slušalice/trake za uši (ako se koriste) pravilno pričvršćene.

PREPORUČENI PERIOD UPOTREBE
Ako se normalno koriste, umeci se mogu koristiti 1 mesec od prve upotrebe i do 5 
godina od datuma proizvodnje. Zatim zamenite umetke.
Datum proizvodnje može se naći na pakovanju.

VELIČINE
Mali srednji veliki

Pena ø7–ø10 mm ø8–ø12 mm ø8–ø13 mm

Silikon ø7–ø9 mm ø8–ø10 mm ø8–ø12 mm

EC IZJAVA O USKLAĐENOSTI
Kao proizvođač, sa potpunom odgovornošću izjavljujemo da je proizvod opisan u 
odeljku „Tehnički podaci“ usklađen sa svim relevantnim propisima i direktivama 
navedenim u nastavku i da su primenjeni sledeći harmonizovani standardi.
2014/53/EU, 2011/65/EU, 2016/425/EU
EN 50360:2017, EN IEC 62368-1:2020+A11:2020, EN 352-2:2021-03, 
EN 352-7:2021-03, EN 352-9:2021-03, EN 352-10:2021-03, EN 301489-1 V2.2.3, 
EN 301489-3 V2.1.1, EN 301489-17 V3.2.4, EN 300328 V2.2.2, EN 300330 
V2.1.29
Notifi kovano telo br. 2797: EU ispitivanje modela obavljeno od strane: BSI Group 
The Netherlands B.V., Say Building, John M Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, 
Netherlands
Izjava o usklađenosti može se naći na www.milwaukeetool.eu.

SIMBOLI

Pažljivo pročitajte uputstvo za upotrebu pre korišćenja.

PAŽNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

USB priključak

Snaga koju obezbeđuje punjač mora biti između najmanje 10,5 
vati potrebnih za radio opremu i maksimalno 11 vati da bi se 
postigla maksimalna brzina punjenja.

Uređaj je pogodan samo za upotrebu u zatvorenom prostoru, 
nemojte da ga izlažete kiši.

Stare baterije, stari električni i elektronski uređaji se ne smeju 
odlagati sa kućnim otpadom. Stare baterije, stari električni i 
elektronski uređaji moraju da se posebno sakupljaju i odlažu.
Uklonite stare baterije, akumulatore i sijalice iz uređaja pre 
odlaganja.Pitajte lokalne vlasti ili svog prodavca o centrima za 
reciklažu i sabirnim mestima.U zavisnosti od lokalnih propisa, od 
prodavaca može da se zahteva da besplatno preuzmu stare 
baterije i stare električne i elektronske uređaje. Pomozite da 
smanjite potrebu za sirovinama tako što ćete ponovo da koristite i 
reciklirate svoje stare baterije, stare električne i elektronske 
uređaje.Stare baterije (posebno litijum-jonske), stari električni i 
elektronski uređaji sadrže vredne materijale koji mogu da se 
recikliraju i koji, ako se ne odlažu na ekološki odgovoran način, 
mogu imati negativan uticaj na životnu sredinu i Vaše zdravlje.Pre 
odlaganja, izbrišite sve lične podatke koji možda postoje na 
Vašem starom uređaju.

2797

Evropska oznaka usaglašenosti

0086

Britanski znak usaglašenosti

UA.TR.061

Ukrajinski znak usklađenosti

TP TC 019/2011

Evroazijski znak usaglašenosti.

SHQIP
 PARALAJMËRIM! Lexoni të gjitha paralajmërimet dhe udhëzimet e 

sigurisë. Mosrespektimi i informacionit dhe udhëzimeve të sigurisë mund të 
shkaktojë goditje elektrike, zjarr dhe/ose lëndim serioz.
Mbani të gjitha paralajmërimet dhe udhëzimet e sigurisë për referencë në të 
ardhmen.

UDHËZIME TË VEÇANTA TË SIGURISË
Produkti u testua dhe miratua në përputhje me standardet PSA EN 352-2:2020, 
EN 352-7:2020, EN 352-9:2020 dhe EN 352-10:2020.
Kufjet kanë një funksion zbutje në varësi të nivelit dhe një hyrje audio sigurie 
teknike. Verifi koni që pajisja po funksionon siç duhet para përdorimit. Nëse 
zbulohet një shtrembërim ose defekt, lexoni këshillat për zgjidhjen e problemeve.
Koha e zakonshme e funksionimit me një ngarkim të plotë baterie është deri në 13 
orë. Jeta e baterisë mund të përkeqësohet përtej kësaj periudhe kohore nën 
përdorim normal.
Dalja audio e mbrojtjes së dëgjimit mund të tejkalojë kufi rin e ekspozimit.
Kufjet REDLITHIUM USB™ Jobsite ofrojnë prodhim tingujsh audio argëtuese. 
Kufjet sigurojnë një kufi  në presionin e zërit të tingullit audio, i cili kufi zon sinjalin 
audio argëtues që vepron në vesh në 82 dB (A). Ky kufi  plotësohet për hyrjet e 
sinjalit Bluetooth® që plotësojnë specifi kimet Bluetooth® A2DP, HFP dhe HSP.
Dëgjueshmëria e sinjaleve paralajmëruese në një vend pune të caktuar mund të 
ndikohet gjatë përdorimit të kufjeve.
Mbushjet me shkumë duhet të kontrollohen rregullisht për konsumim, plasaritje ose 
dëmtime të tjera. Insertet mund të pastrohen me një leckë të lagur dhe ujë nga një 
përdorim në tjetrin. Insertet duhet të zëvendësohen herë pas here.
Koha e përdorimit për sinjalin maksimal të hyrjes, i cili korrespondon me një nivel 
ekuivalent të daljes së zërit prej 82 dB (A), është mbi 8 orë.
Kufjet Milwaukee bllokojnë zhurmën e jashtme dhe për këtë arsye nuk duhet të 
përdoren në mjedise ku, për arsye sigurie personale, përdoruesi duhet të jetë 
plotësisht i vetëdijshëm për mjedisin e tyre, siç është kur drejtoni një makinë, 
motoçikletë ose biçikletë. Përdoruesi është i vetmi përgjegjës për të siguruar që 
këto kufje të përdoren vetëm në mjedise të sigurta.
Kontakti me lëkurën mund të shkaktojë reaksione alergjike tek personat që janë të 
ndjeshëm. Në këtë rast, largohuni nga zona e zhurmës, hiqni tapat e veshit dhe 
konsultohuni me një mjek.

UDHËZIME TË VEÇANTA PËR SIGURINË BATERIA
Përdoni vetë baterite Milwaukee të tipit L4B....
Lëngu i baterisë mund të rrjedhë nga akumulatorët e dëmtuara nën ngarkesa 
ekstreme ose temperatura ekstreme. Nëse bini në kontakt me lëngun e baterisë, 
lajeni menjëherë me sapun dhe ujë. Në rast kontakti me sy, shpëlajeni menjëherë 
tërësisht për të paktën 10 minuta dhe këshillohuni menjëherë me mjekun.
Paralajmërim! Për të zvogëluar rrezikun e zjarrit, lëndimit personal ose dëmtimit 
të produktit të shkaktuar nga një qark i shkurtër, mos e zhytni mjetin, baterinë e 
lëvizshme ose karikuesin në lëng dhe sigurohuni që asnjë lëng të mos hyjë në 
vegla ose bateri. Lëngjet gërryese ose përçuese, të tilla si uji i kripur, kimikate të 
caktuara dhe zbardhues ose produkte që përmbajnë zbardhues, mund të 
shkaktojnë një qark të shkurtër.

PËRDORIMI I PËRCAKTUAR
Këto kufje kanë për qëllim të mbrojnë nga efektet e dëmshme të zhurmës. Ato 
gjithashtu mund të riprodhojnë sinjale audio të tilla si muzika ose biseda telefonike.
Këto kufje duhet të përdoren në çdo kohë në mjedise të zhurmshme dhe duhet të 
zgjidhen sipas faktorëve të tyre të zbutjes në lidhje me zhurmën mjedisore që do 
reduktohet.
Sigurohuni që kufjet janë vendosur, rregulluar dhe mbajtur saktë në përputhje me 
udhëzimet e mëposhtme.

SHËNIME MBI BATERITË LI-ION

Përdorimi i baterive Li-Ion
Rimbushni bateritë që nuk janë përdorur për një kohë të gjatë përpara përdorimit.
Një temperaturë mbi 50°C redukton performancën e baterisë. Shmangni 
ekspozimin e zgjatur ndaj diellit ose nxehtësisë.
Mbani të pastra kontaktet e lidhjes në karikues dhe bateri.
Për një jetëgjatësi optimale, bateritë duhet të ngarkohen plotësisht pas përdorimit.
Për të siguruar jetëgjatësinë më të gjatë të mundshme, bateritë duhet të hiqen nga 
karikuesi pas karikimit.
Kur e ruani baterinë për më shumë se 30 ditë:
Ruajeni baterinë në një vend të thatë në një temperaturë nën 27 °C.
Ruajeni baterinë në përafërsisht 30%-50% të gjendjes së karikimit.
Rimbushni baterinë çdo 6 muaj.

Transporti i baterive Li-Ion
Bateritë litium-jon janë nën dispozitat ligjore për transportin e mallrave të 
rrezikshme.
Këto bateri duhet të transportohen në përputhje me kodet dhe rregulloret lokale, 
kombëtare dhe ndërkombëtare.
• Konsumatorët janë të lirë t'i transportojnë këto bateri në rrugë.
• Transporti tregtar i baterive litium-jon nga kompanitë e transportit të mallrave i 

nënshtrohet rregulloreve për transportin e mallrave të rrezikshme. Përgatitjet për 
dërgim dhe transport mund të kryhen vetëm nga persona të trajnuar siç duhet. I 
gjithë procesi duhet të shoqërohet në mënyrë profesionale.

Gjatë transportimit të baterive duhet të respektohen pikat e mëposhtme:
• Sigurohuni që kontaktet të jenë të mbrojtura dhe të izoluara për të parandaluar 

qarqet e shkurtra.
• Sigurohuni që paketa e baterisë të mos rrëshqasë brenda paketimit.
• Bateritë e dëmtuara ose që rrjedhin nuk duhet të transportohen.
Kontaktoni kompaninë tuaj të transportit për më shumë informacion.

ZBUTJA E TINGULLIT (SEKSIONI F)
Tabela1: Tapa veshi prej silikoni EN 352-2-2020
Tabela 2: Tapa veshi me shkumë EN 352-2-2020
a = Frekuenca
b = Zbutja e tingullit Mf
c = Shkëputje standarde Sf
d = Mbrojtja e supozuar
Tabela 3: Niveli i kriterit
e = Niveli i kriterit
Tabela 4: Bluetooth® (HFP)
f = Kriteri i sinjalit hyrës
g = Niveli i daljes së tingullit në sinjalin maksimal të hyrjes
h = Koha e përdorimit për sinjalin maksimal të hyrjes
Tabela 5: Bluetooth® (A2DP)
i = Niveli maksimal i tingullit

NGARKIMI (FIGURA B)
Së pari duhet ngarkuar bateria e stacionit të ngarkimit.
Lidhni kabllon USB me një burim energjie, të tilla si një përshtatës energjie, 
kompjuter ose prizë makine.
Gjithmonë mbyllni mbulesën USB kur pajisja nuk po ngarkohet për të mbajtur siç 
duhet mbrojtjen kundër pluhurit dhe lagështisë.
Drita treguese tregon statusin e ngarkimit: 
E kuqe, vezullim i ngadaltë. Ngarkimi, 0-49% e ngarkuar
E verdhë, vezullim i ngadaltë: Ngarkimi, 50-99% e ngarkuar
Jeshile gjatë gjithë kohës: 100% e ngarkuar
E kuqe/Jeshile vezullim i shpejtë: tepër e nxehtë, tepër e ftohtë ose defekt
Nëse drita treguese vazhdon të ndizet e kuqe/jeshile, bateria mund të jetë e ftohtë, 
e nxehtë, me defekt ose të mos jetë e ngarkuar plotësisht brenda 12 orëve. Lëreni 
baterinë të ftohet ose të ngrohet.
Kufjet ngarkohen kur vendosen saktë në kuti dhe futet një bateri USB e ngarkuar 
REDLITHIUM™. Dritat treguese të kufjeve ndizen kur është bërë kontakti i duhur 
për ngarkim.
Kur stacioni i ngarkimit është i lidhur me një burim energjie pa bateri, kufjet 
ngarkohen dhe treguesi i ngarkimit ndizet me të kuqe/jeshile. 
SHËNIM: Kufjet/fashat e lidhura në mënyrë jo të saktë mund të bëjnë që kufjet të 
zhvendosen brenda këllëfi t. Gjithmonë sigurohuni që kontakti i ngarkimit të kufjeve 
para se të mbyllni kutinë të jetë siç duhet.
Kur kufjet janë në stacionin e ngarkimit, ato ngarkohen njëkohësisht. Unaza e 
dritës në kufje tregon statusin e ngarkimit si më poshtë:
E kuqe, dritë e vazhdueshme: 0–5% e ngarkuar
E verdhë, dritë e vazhdueshme: 6–53% e ngarkuar
Jeshile, dritë e vazhdueshme: 54–100% e ngarkuar
Kufjet e ngarkuara plotësisht kanë një kohë funksionimi deri në 13 orë (në varësi të 
cilësimit të volumit).
Një ngarkim i baterisë në stacionin e ngarkimit është i mjaftueshëm për deri në 7 
ngarkime të kufjeve.

PËRDORIMI I KUFJEVE (FIGURA E)
Pas hapjes së stacionit të ngarkimit, unazat e dritës në kufje tregojnë statusin e 
ngarkimit.
Kufjet ndizen automatikisht kur hiqen nga stacioni i ngarkimit. Kur vendosen në 
stacionin e ngarkimit, kufjet automatikisht fi ken përsëri. Kufjet fi ken pas 30 
minutash mos përdorimi nëse nuk ndodhen në stacionin e ngarkimit.
Kur kufjet janë në regjimin „Jobsite Aware Mode“, ato nuk fi ken. Vetëm në regjimin 
e lidhjes Bluetooth® kufjet fi ken.
Kur kufjet hiqen nga stacioni i ngarkimit për herë të parë, ato ndizen dhe shkojnë 
në regjimin e çiftimit (dritat treguese vezullojnë me ngjyrën blu). Në pajisjen 
(telefon celular, tabletë,...) me të cilat duhet të lidhen, hapni cilësimet e Bluetooth® 
dhe lidheni me „REDLITHIUM USB Jobsite Earbuds“. Shfaqen lidhja dhe kapaciteti 
i baterisë së kufjeve. 
Kufjet mbeten të lidhura me pajisjen për sa kohë që janë të ndezura dhe brenda 
diapazonit. Kur kufjet janë të fi kura (p.sh. në stacionin e ngarkimit), lidhja 
Bluetooth® shkëputet. Kur ato ndizen përsëri, lidhja Bluetooth® riaktivizohet 
automatikisht.
Nëse lidhja Bluetooth® nuk aktivizohet automatikisht (për shembull sepse pajisja 
është shkëputur dorazi), lidhja Bluetooth® mund të riaktivizohet dorazi. Për ta bërë 
këtë, fi kni kufjet dorazi dhe shtypni butonat në të dy kufjet për 3 sekonda - tingëllon 
sinjali i ndezjes. Pastaj mbani të shtypur të dy butonat 5 sekonda të tjera - një 
tingull i trefi shtë do të tingëllojë sapo kufjet të jenë në regjimin e çiftimit.
Kufjet kërkojnë një sinjal për 3 minuta.
Kur drita LED blu ndizet, zgjidhni „REDLITHIUM USB Jobsite Earbuds“ në pajisjen 
e aktivizuar Bluetooth®.
Një tingull luhet në kufje për të konfi rmuar se pajisjet janë çiftuar me sukses.
Pas përdorimit të parë, kufjet përpiqen të lidhen me pajisjen Bluetooth® të lidhur 
më parë.
Nëse kufjet janë shkëputur nga pajisja Bluetooth®, kufjet do të përpiqen të lidhen 
automatikisht me pajisjen e fundit të lidhur deri në 3 minuta.

FUNKSIONET E TASTEVE (FIGURA C)
Ndiz/Fik shtyp majtas ose djathtas për 3 sekonda
Luaj/ndalo shtyp djathtas një herë
Titulli tjetër shtyp djathtas dy herë
Titulli e mëparshëm shtyp djathtas tre herë
Përgjigju një thirrjeje hyrëse shtyp djathtas një herë
Refuzo thirrjen shtyp djathtas dy herë
Mbyll thirrjen shtyp djathtas një herë
Fik/Ndiz
Jobsite Aware Mode

shtyp majtas një herë

Vendosja e volumit
Jobsite Aware Mode

shtyp majtas dy herë
ndërsa „Passthrough“ është e aktivizuar

Çiftimi Bluetooth® shtyp për 5 sekonda majtas dhe djathtas
JOBSITE AWARE MODE

Kjo është teknologjia e mikrofonit që lejon përdoruesit të dëgjojë mjedisin rreth 
tyre, por gjithmonë në një nivel të sigurt të dëgjimit. Kur zhurma e ambientit 
tejkalon një nivel të sigurt të dëgjimit, teknologjia e mikrofonit reagon menjëherë 
dhe krijon zbutje në një nivel të sigurt.

VENDOSJA E KAPAVE TË VESHIT (FIGURA D)
Kapat e veshit mund të sigurojnë një kapje më të mirë në veshë. Kjo varet nga 
anatomia e përdoruesit. Sigurohuni që kapat e veshit të jenë fi ksuar siç duhet (shih 
fi gurën).

VENDOSJA E INSERTEVE
Përfshihen me produktin inserte të madhësive të ndryshme. Thjesht fi ksoni 
insertet. Insertet rezervë mund të ruhen në stacionin e ngarkimit.
Vendosni se cilat inserte dëshironi të përdorni:
Inserte silikoni: thithje të rehatshme por më pak thithje tingulli.
Inserte shkume: thithje tingulli më e mirë.

VENDOSJA E KUFJEVE (SEKSIONI E)
Lani duart para përdorimit.
1. Kur përdorni insertet me shkumë, rrotulloni butësisht insertin midis gishtit të 

madh dhe gishtërinjve dhe ngadalë rrisni presionin derisa tapa e veshit të 
ngjeshet në një cilindër të hollë dhe të lëmuar.

2. Për të futur kufjen, tërhiqeni veshin e jashtëm lart dhe prapa me njërën dorë 
dhe futeni kufjen në kanalin e veshit me dorën tjetër.

3. Kur përdorni insertet me shkumë, mbani kufjet në vend për të paktën 40 
sekonda për të lejuar që tapat e veshit të zgjerohen në kanalin e veshit.

4. Kur përdorni kufjet, rrotullojini ato derisa të përshtaten.
5. Kryerja e një testi akustik: Kur të dy kufjet janë vendosur saktë, prodhohet një 

tingull i lartë dhe i qëndrueshëm. Mbuloni veshët me një dorë të zbrazët - 
tingulli nuk duhet të ndryshojë ndjeshëm. Kur kufjet e veshit nuk përshtaten 
mirë, provoni një lloj tjetër mbrojtjeje dëgjimi.

6. Nisni luajtjen e muzikës në pajisjen tuaj ose bëni një telefonatë.
7. Heqja: Hiqini ngadalë kufjet me një lëvizje rrotulluese.
Mbajini kufjet për aq kohë sa vazhdon ekspozimi ndaj zhurmës.
Kontrolloni shpesh përshtatjen. Kufjet mund të lirohen kur fl isni dhe 
përtypeni dhe si rezultat të humbasin aftësinë e tyre mbrojtëse nga zhurma.
PARALAJMËRIM! Heqja e menjëhershme mund të dëmtojë daullen e veshit.

RIVENDOSJA E CILËSIMEVE TË FABRIKËS.
Para se të çiftoni përsëri një kufje të humbur/të re, kufjet duhet të rivendosen në 
cilësimet e fabrikës. Rivendosni cilësimet e fabrikës nëse keni probleme me 
cilësinë e audios ose thirrjes telefonike.
Kutia e ngarkimit duhet të ngarkohet para fi llimit të rivendosjes së cilësimeve të 
fabrikës.
Rivendosni kufjet në cilësimet e fabrikës:
1. Vendosni të dy kufjet në kutinë e ngarkimit. Të dy kufjet ndizen dhe njohin 

lidhjen me kutinë.
2. Shtypni shpejt tastin në secilën kufje 4 herë.
3. Kufjet vezullojnë shpejt dhe tregojnë se janë rivendosur në cilësimet e fabrikës.
Çiftoni kufjet pasi t’i rivendosni ato në cilësimet e fabrikës:
1. Pas rivendosjes në cilësimet e fabrikës, hiqni të dy kufjet nga kutia e ngarkimit 

dhe vendosini afër njëra-tjetrës. Kufjet çiftohen automatikisht.
2. Kufjet janë rivendosur me sukses në cilësimet e fabrikës dhe janë çiftuar kur 

treguesi i ngarkimit të kufjeve vezullon blu dhe fi ket.
3. SHËNIM: Nëse kufjet vezullojnë të kuqe dhe jeshile, rivendosja e cilësimeve të 

fabrikës nuk ishte e suksesshme. Përsëritini udhëzimet për t’i rivendosur në 
cilësimet e fabrikës dhe çiftimin.

MAGAZINIMI, KUJDESI, TRANSPORTI 
Kufjet duhet të ruhen në një mjedis të freskët dhe të thatë, të mbrojtur nga acari 
dhe drita, dhe larg pluhurit, yndyrës ose produkteve kimike. 
Mos përdorni agjentë pastrimi, dezinfektues ose produkte kimike. 
Kufjet duhet të transportohen në stacionin e tyre të ngarkimit. 
Këto modele të kufjeve plotësojnë kërkesat e testit të rënies. 
Produkti mund të ndikohet negativisht nga substanca kimike të caktuara. 
Kontaktoni prodhuesin për më shumë informacion.
Lani tapat e veshit me sapun të butë dhe ujë të ngrohtë sipas nevojës. Shikoni për 
plasaritje ose çarje nën fl lanxhat e majave të silikonit dhe shkumës.
Zëvendësoni tapat e veshit nëse janë dëmtuar, nuk përshtaten më mirë kur vishen 
ose nuk janë më të buta dhe fl eksibël.
Pastroni kufjet me kujdes pas çdo përdorimi. Hiqni tapat e veshit dhe fshijini kufjet 
me një leckë të butë dhe të lagur. Mos i zhytni në ujë. Mos e hiqni rrjetën. 
Asnjëherë mos përdorni sende të mprehta për të pastruar hyrjen e kufjeve pasi kjo 
mund të shkaktojë dëme. Mbani kutinë pa mbeturina për të siguruar një lidhje të 
saktë të ngarkimit të kufjeve. Nëse dritat treguese të ngarkimit nuk ndizen sapo 
kufjet futen në kuti, sigurohuni që kufja të jetë e pastër nga çdo papastërti/
mbeturinat dhe që kufjet/fashat (nëse përdoren) të jenë bashkangjitur siç duhet.

PERIUDHA E REKOMANDUAR E PËRDORIMIT
Në përdorim normal, insertet mund të përdoren për 1 muaj nga përdorimi i tyre i 
parë, deri në 5 vjet pas datës së prodhimit të tyre. Pastaj kësaj periudhe 
zëvendësoni insertet.
Data e prodhimit mund të gjendet në paketim.

MADHËSITË
E vogël Mesatare E madhe

Shkumë ø7–ø10 mm ø8–ø12 mm ø8–ø13 mm

Silikon ø7–ø9 mm ø8–ø10 mm ø8–ø12 mm

DEKLARATA E KONFORMITETIT KE
Si prodhues, ne deklarojmë me përgjegjësi të vetme se produkti i përshkruar nën 
"Të dhënat teknike" është në përputhje me të gjitha rregulloret dhe direktivat 
përkatëse të renditura më poshtë dhe se janë zbatuar standardet e harmonizuara 
të mëposhtme.
2014/53/EU, 2011/65/EU, 2016/425/EU
EN 50360:2017, EN IEC 62368-1:2020+A11:2020, EN 352-2:2021-03, 
EN 352-7:2021-03, EN 352-9:2021-03, EN 352-10:2021-03, EN 301489-1 V2.2.3, 
EN 301489-3 V2.1.1, EN 301489-17 V3.2.4, EN 300328 V2.2.2, EN 300330 
V2.1.30
Nr. i Organit të Njoftuar 2797: Ekzaminimi i tipit BE i kryer nga: BSI Group The 
Netherlands B.V., Say Building, John M Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, 
Netherlands
Deklarata e Konformitetit mund të gjendet në www.milwaukeetool.eu.

SIMBOLE

Ju lutemi lexoni me kujdes udhëzimet për përdorim përpara 
përdorimit.

KUJDES! PARALAJMËRIM! RREZIK!

Furnizues usb

Fuqia e ofruar nga ngarkuesi duhet të jetë midis një minimum prej 
10.5 vat të kërkuar nga pajisjet e radios dhe një maksimum prej 11 
vat për të arritur shpejtësinë maksimale të ngarkimit.

Pajisja është e përshtatshme vetëm për përdorim të brendshëm, 
mos e ekspozoni pajisjen në shi.

Bateritë e mvjetrabetura, pajisjet elektrike dhe elektronike nuk 
duhet të hidhen me mbeturinat shtëpiake. Bateritë e vjetra, pajisjet 
elektrike dhe elektronike duhet të mblidhen dhe asgjësohen 
veçmas.Bateritë e vjetra, pajisjet e vjetra elektrike dhe elektronike 
duhet të mblidhen dhe asgjësohen veçmas.Pyesni autoritetet 
lokale ose shitësin tuaj për qendrat e riciklimit dhe pikat e 
grumbullimit.Në varësi të rregulloreve lokale, shitësve me pakicë 
mund t'u kërkohet të marrin pa pagesë bateritë e përdorura dhe 
WEEE. Ndihmoni në reduktimin e nevojës për lëndë të para duke 
ripërdorur dhe ricikluar bateritë tuaja të vjetra dhe WEEE.Bateritë 
e mbeturinave (veçanërisht bateritë litium-jon), pajisjet elektrike 
dhe elektronike përmbajnë materiale të vlefshme, të riciklueshme, 
të cilat, nëse nuk hidhen në një mënyrë të përgjegjshme për 
mjedisin, mund të kenë një ndikim negativ në mjedis dhe në 
shëndetin tuaj.Fshini çdo të dhënë personale që mund të jetë në 
pajisjen tuaj të vjetër përpara se ta hidhni.

2797

Shenja e konformitetit europian

0086

Marka Britanike e Konformitetit

UA.TR.061

Shenja e konformitetit ukrainas

TP TC 019/2011

Marka e Konformitetit Euroaziatik.

عربي
 تحذیر!

 اقرأ جمیع تحذیرات السلامة وجمیع التعلیمات، بما فیھا.
 قد یؤدي الفشل في مراعاة التحذیرات والتعلیمات إلى التعرض للإصابة بصدمة كھربیة أو الحریق و/أو إصابة 

خطیرة.
احتفظ بجمیع التنبیھات والتعلیمات للرجوع إلیھا مستقبلا.

تعلیمات السلامة
    EN 352-2:2020، EN 352-7:2020،تم اختبار المنتج واعتماده وفقاً لمعاییر أدوات الوقایة الشخصیة رقم

EN 352-9:2020 وEN 352-10:2020.
تم تجھیز سماعات الأذن بوحدة خفت للصوت تتعلق بمستوى الضوضاء ومنفذ صوتي متعلق بالسلامة الفنیة. تحقق 

قبل الاستخدام من أن الجھاز یعمل بشكل صحیح. إذا تم اكتشاف تشوه أو عطل، فاقرأ تعلیمات إزالة الأخطاء.
تصل فترة التشغیل المعتادة في حالة البطاریة المشحونة بالكامل حتى 13 ساعة. قد یتدھور عمر البطاریة بتعدي ھذا 

الوقت مع الاستخدام العادي.
قد یتجاوز تشغیل الصوت في سماعات الوقایة السمعیة الحد الأقصى للتعرض.

سماعات الأذن REDLITHIUM USB™ Jobsite تقدم مخرجات صوتیة ترفیھیة. توفر سماعات الأذن محدد 
لمستوى ضغط صوت الإشارة الصوتیة الذي یحد من الإشارة الصوتیة الترفیھیة المؤثرة على الأذن حتى 82 دیسیبل 
(A). ھذا الحد یتم الالتزام بھ لمدخلات إشارات Bluetooth® التي تتوافق مع مواصفات Bluetooth® الخاصة 

.HSPو HFPو A2DP بـ
أثناء استخدام سماعات الأذن قد تتأثر إمكانیة سماع إشارات التحذیر في مكان عمل معین.

یتعین فحص البطانات الاسفنجیة بشكل منتظم للتحقق من التآكل أو تكون الشقوق أو أیة أضرار أخرى. یمكن تنظیف 
البطانات باستخدام فوطة مبللة بالماء بین الاستخدامات. یجب استبدال البطانات من وقت لآخر.

 ،(A) یبلغ وقت استخدام الحد الأقصى لإشارة الإدخال الذي یطابق مستوى إخراج الصوت المكافئ البالغ 82 دیسیبل
ما یزید على 8 ساعات.

تحجب سماعات الأذن Milwaukee الضوضاء الخارجیة ولذلك یجب عدم استخدامھا في البیئات التي تتطلب فیھا 
السلامة الشخصیة أن یكون المستخدم على درایة كاملة بما یحیط بھ، مثل قیادة السیارة أو الدراجة الناریة أو الدراجة. 

یتحمل المستخدم وحده مسؤولیة ضمان استخدام سماعة الأذن ھذه في البیئات الآمنة فقط.
ملامسة المنتج للجلد یمكن أن یتسبب في ردود فعل أرجیة لدى الأشخاص الذین لدیھم حساسیة. في ھذه الحالة اترك 

منطقة الضوضاء، وقم بإزالة سدادات الأذن وقم بزیارة طبیب.

تعلیمات السلامة للبطاریة
....L4B طراز Milwaukee استخدم فقط البطاریات التي یعاد شحنھا من

قد یتسرب حامض البطاریة من البطاریات التالفة في ظروف الحمل الزائد بدرجة كبیرة أو في درجات الحرارة 
الشدیدة. في حالة ملامسة حامض البطاریة اغسل یدیك فورا بالماء والصابون. في حالة ملامسة السائل 

للعینین اشطفھما جیدا لمدة 10 دقائق على الأقل واطلب العنایة الطبیة فورا.
تحذیر! لتجنب أخطار الحریق أو الإصابة أو الإضرار بالمنتج التي تنجم عن الماس الكھربائي، لا تغمر الأداة أو 

البطاریة القابلة للاستبدال أو جھاز الشحن في السوائل وأحرص على أن لا تصل السوائل إلى داخل الجھاز والبطاریة. 
السوائل المؤدیة للتآكل أو الموصلة للتیار الكھربائي، مثل الماء المالح ومركبات كیماویة معینة ومواد التبیض أو 

المنتجات التي تشتمل على مواد تبیض، یمكن أن تؤدي إلى حدوث ماس كھربائي. 

شروط الاستخدام المحدَّدة
یجب أن توفر سماعات الأذن ھذه الحمایة من الآثار الضارة للضوضاء. بالإضافة إلى ذلك تستطیع ھذه السماعات 

إصدار إشارات صوتیة مثل الموسیقى أو المكالمات الھاتفیة.
یجب ارتداء سماعات الأذن ھذه في جمیع الأوقات في البیئات الصاخبة ویجب اختیارھا وفقاً لعوامل خفت الضوضاء 

الخاصة بھا فیما یتعلق بالضوضاء البیئیة المراد تقلیلھا.
تحقق من أن سماعات الأذن یتم استخدامھا وضبطھا وارتدائھا بشكل صحیح وفقاً للتعلیمات التالیة.

إرشادات خاصة ببطاریات أیون اللیثیوم القابلة للشحن

استخدام بطاریات أیون اللیثیوم القابلة للشحن
یجب إعادة شحن البطاریة غیر المستخدمة لفترة قبل الاستخدام.

تقلل درجات الحرارة التي تتجاوز °50سیلزیوس (°122فھرنھایت) من أداء البطاریة. تجنب التعرض الزائد  
للحرارة أو أشعة الشمس (خطر التسخین)..

یجب الحفاظ على محتویات الشواحن و البطاریات نظیفة.
للحصول على فترة استخدام مثالیة، یجب شحن البطاریات تماما، بعد الاستخدام. 

للحصول على أطول عمر ممكن للبطاریة، انزع البطاریات القابلة للشحن من الشاحن بمجرد شحنھا تماما.
لتخزین البطاریة أكثر من 30 یوم:

تحُفظ البطاریة القابلة للشحن في مكان جاف عند درجة حرارة أقل من 27 درجة مئویة.
خزن البطاریة مشحونة بنسبة تتراوح بین 30%-50%

اشحن البطاریة كالمعتاد، وذلك كل ستة أشھر من التخزین.

نقل بطاریات أیون اللیثیوم القابلة للشحن
تخضع بطاریات اللیثیوم أیون لشروط قوانین نقل السلع الخطرة.

ویجب نقل ھذه البطاریات وفقاً للأحكام والقوانین المحلیة والوطنیة والدولیة.
یمكن للمستخدم نقل البطاریات براً دون الخضوع لشروط أخرى.• 
یخضع النقل التجاري لبطاریات الللیثیوم أیون عن طریق الغیر إلى قوانین نقل السلع الخطرة. یتعین أن یقوم أفراد • 

مدربون جیداً بالإعداد لعملیة النقل والقیام بھا بصحبة خبراء مثلھم.
متى تنُقل البطاریات:

عند التأكد من حمایة أطراف توصیل البطاریة وعزلھا تجنباً لحدوث قصر بالدائرة.• 
عند التأكد من حمایة حزمة البطاریة من الحركة داخل صندوق التعبئة.• 
یرُجى عدم نقل البطاریات التي بھا تشققات أو تسربات.• 

یرُجى البحث مع شركة الشحن عن نصیحة أخرى

(F فصل) خفت الصوت
EN 352-2-2020 جدول 1: سدادة أذن - سلیكون معیار
EN 352-2-2020 جدول 2: سدادة أذن - اسفنجیة معیار

أ = تردد
Mf ب = خفت الصوت

Sf ت = الانحراف المعیاري
ث = الحمایة المفترضة
جدول 3: مستوى المعیار

e = مستوى المعیار
4: Bluetooth® (HFP) جدول

f = إشارة دخول المعیار
g = مستوى إخراج الصوت عند الحد الأقصى لإشارة الدخول

h = وقت الاستخدام لأقصى إشارة دخول
5: Bluetooth® (A2DP) جدول

i = أقصى مستوى صوتي

(B صورة) الشحن
أولاً، یجب شحن بطاریة قاعدة الشحن.

قم بتوصیل كبل USB بمصدر طاقة مثل محول تیار متردد أو كمبیوتر أو منفذ السیارة.
أغلق دائمًا غطاء USB عندما لا یكون الجھاز قید الشحن للحفاظ على الحمایة من الغبار والرطوبة.

تعرض الإشارة الضوئیة حالة الشحن: 
أحمر، ومیض بطيء: شحن، مشحونة بمقدار 0-49 %

أصفر، ومیض بطيء: شحن، مشحونة بمقدار 50-99 %
أصفر، ومیض بطيء: مشحونة بمقدار 100%

أحمر/أخضر ومیض سریع: البطاریة ساخنة جداً أو باردة جداً أو بھا عطل
إذا استمر ضوء المؤشر في الومیض باللون الأحمر/الأخضر، فقد تكون البطاریة باردة أو ساخنة أو بھا عطل أو لم 

یتم شحنھا بالكامل خلال 12 ساعة. أترك البطاریة تبرد أو تسخن.
تشُحن سماعات الأذن عند وضعھا بشكل صحیح في العلبة وتركیب بطاریة REDLITHIUM™ USB المشحونة. 

ستضیئ أضواء مؤشر سماعات الأذن عندما یتم إجراء اتصال الشحن بالشكل الصحیح.
إذا كانت قاعدة الشحن متصلة بمصدر تیار بدون بطاریة، تشُحن سماعات الأذن وتضيء إشارة الشحن باللون الأحمر/

الأخضر. 
إرشاد: قد تؤدي سماعات الأذن/الأشرطة الموجھة بشكل خاطئ أن تتحرك سماعات الأذن داخل العلبة. قبل إغلاق 

العلبة تحقق دائمًا من اتصال الشحن الصحیح بسماعات الأذن.
عندما تكون سماعات الأذن في قاعدة الشحن، یتم شحنھا في نفس الوقت. تشیر الحلقة الضوئیة الموجودة على 

سماعات الأذن إلى حالة الشحن كما یلي:
مشحونة بمقدار 0-5 % أحمر، ضوء مستمر 

مشحونة بمقدار 6-53 % أصفر، ضوء مستمر 
مشحونة بمقدار 54-100 % أخضر، ضوء مستمر 

یصل وقت تشغیل سماعات الأذن المشحونة بالكامل حتى 13 ساعة (یتوقف ذلك على ضبط مستوى الصوت).
شحنة واحدة لبطاریة قاعدة الشحن تكفي حتى 7 شحنات لسماعات الأذن.

(E صورة) استخدام سماعات الأذن
بعد فتح قاعدة الشحن تشیر الحلقات الضوئیة الموجودة على سماعات الأذن إلى حالة الشحن.

سماعات الأذن تعمل تلقائیاً، عندما یتم نزعھا من قاعدة الشحن. عند وضعھا في قاعدة الشحن، تتوقف سماعات الأذن 
تلقائیاً عن العمل مرة أخرى. ستتوقف سماعات الأذن عن العمل بعد 30 دقیقة من عدم الاستخدام، إذا لم تكن في قاعدة 

الشحن.
عندما تكون سماعات الأذن في وضع Jobsite Aware Mode، لن تتوقف سماعات الأذن عن العمل. تتوقف 

.®Bluetooth سماعات الأذن عن العمل فقط في وضع اتصال
عند نزع سماعات الأذن من قاعدة الشحن لأول مرة، سوف تعمل وتنتقل إلى وضع الاقتران (أضواء المؤشر تومض 
 ®Bluetooth باللون الأزرق). على الجھاز (الھاتف المحمول، الجھاز اللوحي، ...) المراد توصیلھ، افتح إعدادات

وقم بإنشاء الاتصال مع "REDLITHIUM USB Jobsite Earbuds". یتم عرض الاتصال وسعة بطاریة 
سماعات الأذن. 

تظل سماعات الأذن متصلة بالجھاز، طالما أنھا قید التشغیل وتوجد داخل نطاق الوصول. إذا توقفت سماعات الأذن 
عن العمل (على سبیل المثال، في قاعدة الشحن)، فسیتم قطع اتصال Bluetooth®. عند إعادة تشغیلھا مرة أخرى، 

یتم استعادة اتصال  ®Bluetooth تلقائیاً.
إذا لم یتم إنشاء اتصال Bluetooth® تلقائیاً (على سبیل المثال بسبب فصل الجھاز یدویاً)، یمكن إعادة إنشاء اتصال 

Bluetooth® مرة أخرى یدویاً. من أجل ذلك قم بإیقاف تشغیل سماعات الأذن یدویاً واضغط على الأزرار 
الموجودة في كلتا السماعتین لمدة 3 ثوانٍ - ستصدر إشارة التشغیل. بعد ذلك اضغط مع الاستمرار على كلا الزرین 

لمدة 5 ثوانٍ أخرى - ستصدر نغمة ثلاثیة بمجرد أن تكون سماعات الأذن في وضع الاقتران.
سماعات الأذن ستبحث عن إشارة لمدة 3 دقائق.

عندما یومض مؤشر LED الأزرق، قم باختیار "REDLITHIUM USB Jobsite Earbuds" على الجھاز 
.®Bluetooth الذي یدعم تقنیة

في سماعات الأذن سیصدر صوت، لتأكید، أنھ تم اقتران الأجھزة بنجاح.
بعد الاستخدام الأول ستحاول سماعات الأذن الاتصال بجھاز  ®Bluetooth التي كانت متصلة قبل ذلك.

إذا انقطع الاتصال بین سماعات الأذن وجھاز Bluetooth®، فستحاول سماعات الأذن لمدة 3 دقائق الاتصال تلقائیاً 
بآخر جھاز كانت متصلة بھ.

(C صورة) وظائف الزر
تشغیل/إیقاف ً  أضغط لمدة 3 دقائق یساراً أو یمینا

ً تشغیل/راحة أضغط یمیناً مرة واحدا press right once
الأغنیة التالیة ً أضغط مرتین یمینا
الأغنیة السابقة ً أضغط ثلاث مرات یمینا

استقبال المكالمة الواردة  ً اضغط مرة واحدة یمینا
رفض الرد على المكالمة أضغط مرتین یمیناً

إنھاء المكالمة ً أضغط مرة واحدة یمینا
تشغیل/إیقاف 

Jobsite Aware Mode وضع
اضغط مرة واحدة یساراً

ضبط اتفاع صوت
Jobsite Aware Mode

ً اضغط مرتین یسارا
أثناء أن یكون "Passthrough" قید العمل

 ®Bluetooth اقتران ً  أضغط لمدة 5دقائق یساراً أو یمینا
JOBSITE AWARE MODE

ھذه ھي تقنیة المیكروفون التي تتیح للمستخدم سماع العالم من حولھ، ولكن دائمًا بمستوى استماع آمن. عندما تتجاوز 
الضوضاء المحیطة مستوى الاستماع المأمون، تستجیب تقنیة المیكروفون على الفور وتخفت إلى مستوى مأمون.

(D صورة) تركیب مثبت السماعات
مثبت السماعات یمكن أن یعمل على تثبیت أفضل داخل الأذن. ویتوقف ھذا على المواصفات التشریحیة للمستخدم. 

تحقق من أن مثبت السماعات توجد في موضع صحیح.

تركیب البطانات
مع السماعات سیتم تورید بطانات مختلفة الأحجام. ثبت البطانات بسھولة. البطانات البدیلة یمكن حفظھا في قاعدة 

الشحن.
حدد البطانات التي ترغب في استخدامھا:

بطانات سلیكون، مریحة ولكنھا أقل امتصاصاً للصوت.
بطانات إسفنجیة: امتصاص أفضل للصوت.

(E فصل) تركیب سماعات الأذن
أغسل الیدین قبل الاستخدام.

عند استخدام بطانات اسفنجیة قم بلف البطانة بلطف بین الإبھام والاصابع وقم بزیادة الضغط ببطء حتى یتم ضغط . 1
سدادة الأذن لتصبح على شكل أسطوانة رقیقة ومستویة.

لإدخال سماعة الأذن أجذب الأذن الخارجیة إلى أعلى وإلى الخلف بید واحدة، ثم أدخل سماعة الأذن بالید الأخرى . 2
في قناة الأذن.

في حالة استخدام بطانات اسفنجیة، أمسك سماعة الأذن في مكانھا لمدة 40 ثانیة على الأقل لكي تستطیع سدادة . 3
الأذن بالتمدد في قناة الأذن.

عند استخدام مثبت سماعة في الأذن، قم بتدویر سماعة الأذن حتى تصبح مناسبة.. 4
إجراء اختبار صوتي: عندما یتم تركیب كلتا سماعتي الأذن بشكل صحیح، یصدر صوتاً عالیاً مستمراً. قم بتغطیة . 5

الأذن بید مجوفة - یجب ألا یتغیر الصوت بشكل ملحوظ. إذا لم تكن سماعات الأذن مناسبة بشكل جید، فجرب 
نوعًا آخر من وسائل حمایة السمع.

تشغیل الموسیقى على الجھاز أو القیام بمكالمة ھاتفیة.. 6
النزع: أنزع سماعات الأذن ببطء بحركة تدویر.. 7

قم بارتداء سماعات الأذن، طالما استمر التعرض للضوضاء.
تحقق من الملاءمة بشكل متكرر. قد تصبح سماعات الأذن غیر ثابتة عند التحدث أو المضغ، وبذلك تفقد حمایتھا من 

الضوضاء.
تحذیر! النزع السریع یمكن أن یؤدي إلى الإضرار بطبلة الأذن.

إعادة الضبط إلى إعدادات المصنع: 
قبل إعادة إقران سماعة أذن مفقودة/جدیدة یجب إعادة ضبط سماعات الأذن على إعدادات المصنع. قم بإعادة الضبط 

إلى إعدادات المصنع في حالة وجود مشاكل في جودة الصوت أو المكالمات الھاتفیة.
یجب شحن علبة الشحن قبل البدء في إعادة الضبط إلى إعدادات المصنع.

إعادة ضبط سماعات الأذن إلى إعدادات المصنع:
ضع كلتا السماعتین في علبة الشحن. كلتا السماعتین سوف تضيء ویتعرفا على الاتصال بالعلبة... 1
اضغط سریعاً على الزر الموجود على كل سماعة أذن 4 مرات.. 2
ستومض سماعات الأذن بسرعة للإشارة إلى أنھ تمت إعادة ضبطھا على إعدادات المصنع.. 3

إقران سماعات الأذن بعد إعادة الضبط إلى إعدادات المصنع:
بعد إعادة الضبط إلى إعدادات المصنع، قم بنزع كلتا السماعتین من علبة الشحن وضعھما بالقرب من بعضھما . 1

البعض. عندئذ سیتم إقران سماعات الأذن تلقائیاً.
عندما یومض مؤشر شحن سماعات الأذن باللون الأزرق وینطفئ، یكون قد تم إعادة ضبط سماعات الأذن إلى . 2

إعدادات المصنع بنجاح وإعادة إقرانھا مجدداً.
إرشاد: إذا ومضت سماعات الأذن باللونین الأحمر والأخضر، فھذا یعني أن إعادة الضبط إلى إعدادات المصنع . 3

لم تنجح. كرر تعلیمات إعادة الضبط إلى إعدادات المصنع والاقتران.

الحفظ والعنایة والنقل 
یتعین حفظ سماعات الأذن في بیئة باردة وجافة وحمایتھا من الصقیع والضوء ومن الغبار أو الشحوم أو المنتجات 

الكیمیائیة. 
لا تستخدم مواد تنظیف أو مواد تطھیر أو منتجات كیماویة للتنظیف. 

یجب نقل سماعات الأذن في قاعدة شحنھا. 
طرازات سماعات الأذن ھذه تلبي متطلبات اختبار السقوط. 

یمكن الإضرار سلبیاً بالمنتج من خلال مركبات كیماویة معینة. توجھ إلى الشركة المنتجة للحصول على مزید من 
المعلومات.

أغسل سدادات الأذن عند الحاجة بصابون خفیف التأثیر والماء الدافئ. أنتبھ إلى الشقوق أو والشروخ الموجودة أسفل 
حواف أطراف السیلیكون والإسفنج.

استبدل سدادات الأذن إذا لحق بھا أضرار، أو لم تعد مناسبة بشكل صحیح عند ارتدائھا، أو لم تعد ناعمة ومرنة.
قم بتنظیف سماعات الأذن بعنایة بعد كل استخدام. أنزع سدادات الأذن وامسح سماعات الأذن بفوطة ناعمة ورطبة. لا 
تغمسھا في الماء. لا تنزع الشبكة. لا تستخدم بأي حال من الأحوال أدوات حادة لتنظیف مدخل سماعة الأذن لأن ذلك 
قد یسبب أضرارًا. حافظ على العلبة خالیة من التلوث لضمان أتصال شحن لسماعة الأذن بشكل صحیح. إذا لم تضيء 

أضواء مؤشر الشحن عند وضع سماعات الأذن في العلبة، فتحقق من أن العلبة خالیة من التلوث/التراكمات ومن 
توصیل سماعات الأذن/أربطة سماعات الأذن (في حالة استخدامھا) بشكل صحیح.

فترة الاستخدام المنصوح بھا
في حالة الاستخدام العادي یمكن استخدام البطانات لمدة شھر واحد ابتداء من أول استخدام لھا وحتى 5 سنوات من 

تاریخ إنتاجھا. بعد ذلك تسُتبدل البطانات.
یوجد تاریخ الإنتاج على العبوة.

الأحجام
صغیرة متوسطة كبیرة

بطانة إسفنجیة قطر 7 - 10 مم قطر 8 - 12 مم قطر 8 - 13 مم

بطانة سلیكون قطر 7 - 9 مم قطر 8 - 10 مم قطر 8 - 12 مم

إقرار المطابقة وفقاً للوائح الاتحاد الأوروبي
بموجب ھذا نقر نحن كشركة منتجة وعلى مسؤولیتنا المنفردة، أن المنتج الموصوف تحت "البیانات الفنیة" یطابق 

جمیع الأوامر والتوجیھات الھامة المذكورة فیما یلي وقد جرى فیھا استخدام معاییر التوافق التالیة: 
2014/53/EU, 2011/65/EU, 2016/425/EU

EN 50360:2017, EN IEC 62368-1:2020+A11:2020, EN 352-2:2021-03, 
EN 352-7:2021-03, EN 352-9:2021-03, EN 352-10:2021-03, EN 301489-1 V2.2.3, 

EN 301489-3 V2.1.1, EN 301489-17 V3.2.4, EN 300328 V2.2.2, EN 300330 
V2.1.28

 BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John الجھة المذكورة 2797: أجرت مجموعة
M Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands عملیة اختبار نموذج التصمیم بالاتحاد 

الأوربي.
.www.milwaukeetool.eu ناونعلا تحت اهنودجت قفاوتلا رارقإ

الرموز

یرجى قراءة دلیل الاستخدام بعنایة قبل التشغیل.

احذر! تحذیر! خطر!

USB منفذ

یجب أن تتراوح الطاقة التي یوفرھا الشاحن بین 10,5 واط على الأقل التي تتطلبھا أجھزة 
الاتصال والحد الأقصى 11 واط لتحقیق أقصى سرعة للشحن.

ض الآلة للمطر مطلقاً. ھذه الأداة مناسبة للاستخدام الداخلي فقط. لا تعُرِّ

یحظر التخلص من البطاریات القدیمة والأجھزة الكھربائیة والإلكترونیة القدیمة سویاً مع 
القمامة المنزلیة. یجب جمع البطاریات القدیمة والأجھزة الكھربائیة والإلكترونیة القدیمة 

والتخلص منھا بشكل منفصل.أنزع البطاریات القدیمة والمراكم القدیمة والمصابیح من الأجھزة 
قبل التخلص منھا.الرجاء الاستفسار لدى الجھات الرسمیة في المكان أو لدى التجار 

المتخصصین عن مواقع إعادة الاستغلال ومواقع الجمع.وفقاً للوائح المحلیة، قد یطُلب من تجار 
التجزئة استعادة البطاریات القدیمة والأجھزة الكھربائیة والإلكترونیة القدیمة مجاناً. ساھم في 

الحد من الحاجة إلى المواد الخام عن طریق إعادة استخدام البطاریات القدیمة والأجھزة 
الكھربائیة والإلكترونیة القدیمة الخاصة بك وإعادة تدویرھا.تحتوي البطاریات القدیمة (وعلى 

الأخص بطاریات أیون اللیثیوم) والأجھزة الكھربائیة والإلكترونیة القدیمة على مواد قیمة 
وقابلة لإعادة التدویر یمكن أن یكون لھا آثار سلبیة على البیئة وصحتك في حالة عدم التخلص 

منھا على نحو یتماشى مع البیئة.قبل التخلص قم بمحو البیانات الشخصیة التي قد تكون على 
جھازك القدیم.
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